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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*00

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traiti ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus tbt
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h on trait6 ou accord
international qui aurait di etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assembl~e gnrale a adopt6 un
r~glement destin6 a mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 * et l'expression i accord international # n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le riglement et le Secritariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet
6gard par l']tat Membre qui a pr~sent6 l'instrument 4 l'enregistrement, a savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Rtat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent6
par un ]tat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid6re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 a accomplir ne confixrent pas it un instrument la qualit6 de t traitx
ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas

une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

go*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans cc
Recuei, ont &6 itablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4466

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Power Projects-x958 (with annexed
Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement-Power
Projects-I958 -between the Bank and Comision Federal
de Electricidad and Nacional Financiera, S.A.). Signed
at Washington, on 5 May 1958

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
11 August 1958.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projets relatifs a l'nergie ilectrique
- 195 8 (avec, en annexe, le R~glement no 4 sur les
emprunts et le Contrat d'emprunt - Projets relatifs
a l'nergie ilectrique - i9y8 - entre la Banque et
la Comisi6n Federal de Electricidad et la Nacional
Financiera, S.A.). Sign6 'a Washington, le 5 mai 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 11 aoat 1958.
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No. 4466. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER PROJECTS
-1958) BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 5 MAY 1958

AGREEMENT, dated May 5, 1958, between UNITED MEXICAN STATES

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Comisi6n Federal de Electricidad and Nacional Financiera, S.A. (hereinafter
called the Borrowers), which agreement and the schedules therein referred to
are hereinafter called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the
Borrowers a loan in various currencies equivalent to thirty-four million dollars
($34,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of
the Borrowers in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrowers;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the terms "Comisi6n" and "Financiera" shall
have the respective meanings set forth in Section 1.02 of the Loan Agreement.

I Came into force on I July 1958, upon notification by the Bank to the Government of Mexico.
'See p. 12 of this volume.
'See p. 30 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4466. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JETS RELATIFS
A L'TNERGIE PLECTRIQUE - 1958) ENTRE LES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1tVELOP-
PEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 5 MAI 1958

CONTRAT, en date du 5 mai 1958, entre les ] TATS-UNIS DU MEXIQUE

(ci-aprbs d6nomm~s le < Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e ((Ia Banque *).

CONSID RANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre
la Banque et la Comisi6n Federal de Electricidad et la Nacional Financiera,
S.A. (ci-apr~s d~nomm6es ((les Emprunteurs )), ledit Contrat et les annexes qui
y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s le ( Contrat d'emprunt 2, la Banque a
accept6 de faire aux Emprunteurs un pr~t, en diverses monnaies, de l'6quivalent
de trente-quatre millions (34.000.000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition que le
Garant consente h garantir l'ex~cution des obligations des Emprunteurs relatives
au prt dans les conditions pr6vues par le pr6sent Contrat;

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir l'ex~cution
des obligations des Emprunteurs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19562, sous r6serve des modifications audit Rbglement indiqu6es
h l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R6glement no 4 sur les emprunts ainsi
modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6 le (R~glement sur les emprunts ), et leur
reconnaissent la m6me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
((la Comisi6n ) et (la Financiera ) ont, dans le pr6sent Contrat, le sens indiqu6
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt.

1 Entr6 en vigueur le jer juillet 1958, ds notification par la Banque au G ouvernement du
Mexique.

2 Voir p. 13 de ce volume.

'Voir p. 31 de ce volume.

Vol. 309-2
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the
punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrowers,
and each of them, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that at any time the amount of
currency of the Guarantor held by Comisi6n and accruing to it for the twelve
month period next following such time will be inadequate to meet the estimated
expenditures payable in such currency and required for carrying out the Projects
during such twelve month period, to make arrangements, satisfactory to the
Bank, promptly to provide Comisi6n or cause Comisi6n to be provided with
such amounts of currency of the Guarantor as are needed to meet such expendi-
tures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no. other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

As used in this Section (a) the term "assets of the Guarantor" includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
and (b) the term "Agency" means any agency or instrumentality of the Guarantor
or of any political subdivision of the Guarantor and shall include any institution
or organization which is owned or controlled directly or indirectly by the Guaran-
tor or by any political subdivision of the Guarantor or the operations of which
are conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor or
any political subdivision of the Guarantor.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr&s
et autres charges y aff~rents, du principal et des int6rts des Obligations et, le
cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6e de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et conven-
tions souscrits par les Emprunteurs, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt
et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment h prendre
les mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir
sans retard i la Comisi6n les sommes n~cessaires, en monnaie du Garant, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire qu'it un moment quelconque les
fonds, en monnaie du Garant, d~tenus par la Comisi6n qu'elle percevra pendant
la p6riode de douze mois i venir, ne suffiront pas pour acquitter les d6penses
estimatives payables dans la monnaie du Garant qu'entrainera l'ex~cution des
projets pendant ladite p6riode de douze mois.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, it moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage
it ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantisse du fait m8me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
aff~rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables : i) a la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sOret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ou ii) a la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, a) l'expression < avoirs du Garant> d~signe
les avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence, et b)
le terme < agence # d~signe une agence ou un service du Garant ou de l'une de
ses subdivisions politiques et comprend tout tablissement ou organisme dont
le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques a directement ou indirectement
la proprit6 ou le contr6le ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int&rat
ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not take or permit any of its political
subdivisions or agencies to take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrowers of any of the covenants, agreements
and obligations of the Borrowers or either of them, in the Loan Agreement
contained, and will take or cause to be taken all reasonable action which shall be
necessary in order to enable the Borrowers to perform such covenants, agree-
ments and obligations.

Section 3.07. The Guarantor shall, subject to its laws, take all action
necessary or desirable to assure that Comisi6n will earn a reasonable return on its
investment.

No. 4466



1958 Nations Unies - Recuei des Traites 9

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira a
rautre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation economique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confereront de temps h autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives i l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrets et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'impbts ou de droits sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une per-
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~rets et des autres charges y aff~rents, ne
seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni ne laissera prendre par aucune
de ses subdivisions politiques ni aucune de ses agences aucune mesure qui
empeche ou gene l'exdcution par les Emprunteurs de l'un des engagements,
accords ou obligations souscrits par eux, ou l'un d'eux, dans le Contrat d'emprunt
et il prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire pour
permettre aux Emprunteurs d'ex6cuter lesdits engagements, accords et obliga-
tions.

Paragraphe 3.07. Sous reserve des lois en vigueur, le Garant prendra
toute mesure n~cessaire ou souhaitable pour que les investissements de la Comi-
si6n soient d'un rendement raisonnable.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrowers. Financiera and such person or persons as it shall
designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:
For the Guarantor:

United Mexican States
c/o Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D. F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Nafin
Mexico City

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. Financiera is designated for the purposes of Section 8.03
of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Mexican States:
By Nacional Financiera, S.A.

By R. MARTINEZ OSTOS
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que les Emprunteurs
doivent 6tablir et remettre. La Financiera et la personne ou les personnes qu'elle
aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du Garant aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
Pour le Garant :

Ittats-Unis du Mexique
c/o Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D. F. (Mexique)

Adresse t~l~graphique:

Nafin
Mexico City

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. La Financiera est d6sign6e aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dament
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ltats-Unis d'Am~rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour les iRtats-Unis du Mexique:
La Nacional Financiera, S.A.,
(Signi) R. MARTINEZ OSTOS

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (POWER PROJECTS-1958)

AGREEMENT, dated May 5, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank), and
CoMISI6N FEDERAL DE ELECTRICIDAD and NACIONAL FINANCIERA, S.A., parties of the
second part (hereinafter called the Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,' subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule hereto:

(1) The term " Comisi6n" means Comisi6n Federal de Electricidad.

(2) The term " Financiera" means Nacional Financiera, S.A.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to thirty-four million dollars ($34,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

- See above.
2 See p. 30 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec leprdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,p. 377]

CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJETS RELATIFS A L'INERGIE ALECTRIQUE- 1958)

CONTRAT, en date du 5 mai 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT, d'une part (ci-apr~s d~nomme l la Banque ))
et la CoMISI6N FEDERAL DE ELECTRICIDAD et la NACIONAL FINANCIERA, S.A., d'autre
part (ci-apr6s d~nomm~es ,les Emprunteurs )).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULI RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acCeptent toutes les
dispositions au R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 19561
sous reserve des modifications audit R~glement indiqu~es A l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6 le
(( Rglement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat et dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

1) L'expression # la Comisi6n# d~signe la Comisi6n Federal de Electricidad.

2) L'expression ( la Financiera * d~signe la Nacional Financiera, S.A.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux emprunteurs, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr&t en diverses monnaies, de l'6quivalent
de trente-quatre millions (34.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor des Em-
prunteurs, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce R6glement.

I Voir ci-dessus,

2 Voir p. 31 de ce volume.
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Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrowers from the Loan Account as provided in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the
Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of five and three-eights
per cent (53/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Section 2.08. All obligations of the Borrowers under this Loan Agreement (not
including, however, obligations expressly undertaken by only one of the Borrowers)
and the Bonds shall be joint and several and the obligation of either of them to comply
with any provision of this Loan Agreement is not subject to any prior notice to, demand
upon or action against the other. No extension of time or forbearance given to either
of the Borrowers in respect of the performance of any of its obligations under this Loan
Agreement or the Bonds, and no failure of the Bank or of any holder of the Bonds to
give any notice or to make any demand or protest whatsoever to either of the Borrowers,
or strictly to assert any right or pursue any remedy against either of them in respect of
this Loan Agreement or the Bonds, and no failure by either of the Borrowers to comply
with any requirement of any law, regulation or order, shall in any way affect or impair
any obligation of the other Borrower under this Loan Agreement or the Bonds.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Projects described in Schedule 2
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan

'See p. 26 of this volume.
2 See p. 28 of this volume.
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Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due A
partir du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'A la date oOt la somme
consid~r~e sera soit pr~lev~e par les Emprunteurs sur le compte de l'Emprunt, comme
il est pr~vu A larticle IV du Rglement sur les emprunts, soit annulke conform~ment
A l'article V dudit Rglement.

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int~r~ts au taux annuel de cinq
trois-huiti~mes pour cent (53/s pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande
des Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera pay&e au taux annuel de un demi pour cent ( pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&r&ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1er f~vrier et 1er aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Paragraphe 2.08. Toutes les obligations contract~es par les Emprunteurs (A
l'exclusion toutefois des obligations express~ment assumes par un seul d'entre eux)
en vertu du present Contrat d'emprunt et du texte des Obligations sont conjointes et
solidaires, et l'engagement de l'un des Emprunteurs de se conformer a l'une quelconque
des dispositions du present Contrat d'emprunt n'est pas subordonn6 a la condition
pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e A l'autre Emprunteur ou d'une
action intent~e contre lui. Ni l'octroi d'un d6lai ou d'une facilit6 A l'un des Emprunteurs
pour l'ex~cution des obligations dont il est tenu en vertu du present Contrat d'emprunt
ou du texte des Obligations, ni le fait que la Banque, ou un porteur d'Obligations, a
omis d'adresser A l'un des Emprunteurs une notification, une demande ou une protesta-
tion quelle qu'elle soit ou n'a pas exerc6 d'une manire formelle un droit ou un recours
contre l'un des Emprunteurs A l'occasion du present Contrat ou des Obligations, ni le
d~faut par l'un des Emprunteurs de se conformer aux prescriptions quelles qu'elles
soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret, ne modifiera ou ne limitera en aucune
fagon les obligations dont l'autre Emprunteur est tenu en vertu du present Contrat ou
du texte des Obligations.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du corot des marchandises n~cessaires A l'excution des
projets d~crits A l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront etre

Voir p. 27 de ce volume.

Voir p. 29 de ce volume.
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shall be determined by agreement between the Bank and the Borrowers, subject to modi-
fication by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used in the territories of the Guarantor exclusively in the carrying out
of the Projects. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrowers,
title to all such goods shall be conveyed to Comisi6n free and clear of all incumbrances.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations. The form of Bonds
referred to in Article VI of the Loan Regulations shall be appropriately modified to provide
for joint and several obligations on the part of the Borrowers.

Section 4.02. (a) The Director General of Comisi6n and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of Comisi6n
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

(b) The Director General of Financiera and such person or persons as he shall appoint
in writing are designated as authorized representatives of Financiera for the purposes
of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrowers shall carry out the Projects with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

Section 5.02. (a) The Borrowers shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Projects and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(b) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods purchased
out of the proceeds of the Loan, to disclose the end-use thereof in the Projects, to record
the progress of the Projects (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrowers.

(c) The Borrowers shall enable the Bank's representatives to inspect any and all
goods purchased out of the proceeds of the Loan and the sites, works and construction
included in the Projects and any of the properties owned or operated by Comisi6n and
to examine any relevant records and documents.

No. 4466



1958 Nations Unies - Recuei des Traitis 17

achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es par convention entre
la Banque et les Emprunteurs, qui pourront en modifier la liste par convention ultrieure.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs veilleront A ce que toutes les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees sur les territoires
du Garant exclusivement A l'ex~cution des projets. Sauf convention contraire pass~e
entre la Banque et les Emprunteurs, toutes ces marchandises seront c~d~es la Comisi6n,
libres de toutes charges.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts. La forme des Obligations vis~e A l'article VI du Rglement sur les
emprunts sera modifi~e de fagon que les Emprunteurs soient tenus conjointement et
solidairement.

Paragraphe 4.02. a) Le Directeur g~nfral de la Comisi6n et la personne ou les
personnes qu'il aura dbsign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de la Comisi6n
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

b) Le Directeur g~n~ral de la Financiera et la personne ou les personnes qu'il
aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de la Financiera aux fins de
l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. Les Emprunteurs ex~cuteront les projets avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les rbgles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financibre.

Paragraphe 5.02. a) Les Emprunteurs communiqueront A la Banque, d~s qu'ils
seront prdts, et en donnant les pr6cisions que la Banque pourra demander de temps ii

autre, les plans, les cahiers des charges et les programmes de construction relatifs aux
projets ainsi que les modifications importantes qui leur seraient apport6es par la suite.

b) Les Emprunteurs tiendront ou feront tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es ; l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre des projets, de suivre la marche des travaux d'ex6cution des
projets (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
r6gulibrement appliqu6es, un tableau exact de la situation financibre et des op6rations
des Emprunteurs.

c) Les Emprunteurs autoriseront les repr6sentants de la Banque inspecter toutes
marchandises achet6es A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les chantiers,
usines et travaux compris dans les projets et tous biens poss6d6s ou exploit6s par la
Comisi6n et A examiner tous livres et pieces s'y rapportant.
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(d) The Borrowers shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the use
of the goods purchased therewith, the progress of the Projects and the operations and
financial condition of the Borrowers.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to any other of them all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank
of any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. Comisi6n shall not, without the prior approval of the Bank, incur
any debt if thereby the aggregate amount required in any fiscal year of Comisi6n (including
the fiscal year in which Comisi6n proposes to incur such debt) for the payment of principal
(including amortization and sinking fund payments) of, and interest and other charges
on, all outstanding debt (including said proposed debt) incurred by Comisi6n would
exceed 66 2/3% of the aggregate amount of the revenues of Comisi6n during a period
of any twelve consecutive months out of the fifteen months last preceding the date on
which Comisi6n proposes to incur such debt. For purposes of this Section:

(a) the term " revenues of Comisi6n " shall be deemed to mean the aggregate of
all current revenues of Comisi6n excluding public appropriations, contributions, grants
and proceeds of taxes and levies less the amount of all operating, administrative and
overhead expenses of Comisi6n, but without deduction of any amounts for depreciation,
replacement, retirement, obsolescence, interest, sinking fund, amortization of principal
indebtedness or the entero tax payable by Comisi6n to the Guarantor;

(b) The term " debt " shall not include debt incurred in the ordinary course of
business and maturing by its terms not more than one year after the date on which it
is incurred;

(c) The term " incur " with reference to any debt shall include any assumption
or guarantee of such debt or any modification of the terms of payment of such debt; and

(d) sums in currency other than currency of the Guarantor shall be converted into
currency of the Guarantor at the official selling rate of Banco de Mexico, S.A., for such
other currency on the date on which Comisi6n proposes to incur the debt in question.

Section 5.05. Each of the Borrowers undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any of its assets as security for any external
debt, such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and in the creation of
any such lien express provision shall be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
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d) Les Emprunteurs fourniront A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt, l'utilisa-
tion des marchandises achet6es A l'aide de ces fonds, l'6tat des travaux d'ex~cution des
projets ainsi que sur les operations et sur la situation financi~re des Emprunteurs.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et les Emprunteurs coopreront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gularit6
de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation
nouvelle qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la
r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.04. La Comisi6n ne contractera, sans le consentement pr6alable de
la Banque, aucune dette ayant pour effet d'61ever au-delA de 662/3 pour 100 du total de
ses recettes pendant douze mois cons6cutifs quelconques de la p6riode de quinze mois
pr6c6dant imm6diatement la date oii elle se propose de contracter cette dettt, la somme
qu'il lui faudra au cours de l'un de ses exercices (y compris celui ofi elle se propose de
contracter la dette), pour assurer le remboursement du principal (y compris tous les
versements destin6s aux amortissements) de toutes dettes (y compris la dette envisag6e)
et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents. Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) L'expression ((les recettes de la Comisi6n# est r6put6e d6signer la somme de
toutes les recettes courantes de la Comisi6n, A l'exclusion des contributions, subventions
et cr6dits publics ainsi que du produit des taxes et imp6ts, d6duction faite de tous les
frais d'exploitation et d'administration et de tous les frais g6n6raux de la Comisi6n,
mais sans d6duction d'aucune somme pour l'amortissement, le remplacement, la mise
au rebut, le vieillissement de certains 616ments de l'actif, le service des int6rts ou les
amortissements du principal de la dette publique, ni pour le paiement de l'imp6t d'entero
dfi par la Comisi6n au Garant;

b) L'expression ( dette # ne comprend pas les dettes contract6es dans le cours normal
des affaires et venant A 6ch6ance un an au plus aprbs la date off elles ont 6t6 contract6es;

c) L'expression ((contracter)) se rapportant A une dette quelconque vise toute prise
en charge ou garantie de la dette consid6r6e ou toute modification de ses modalit6s de
remboursement;

d) Les sommes en une monnaie autre que celle du Garant seront converties dans
la monnaie du Garant, au cours de vente officiel pratiqu6 par le Banco de M6xico, S.A.,
pour cette autre monnaie A la date laquelle la Comisi6n se propose de contracter la
dette en question.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
chacun des Emprunteurs s'engage A ce que toute shret6, constitu6e en garantie d'une
dette sur l'un quelconque de ses avoirs, garantisse, du fait m6me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6r~ts ou des autres charges y aff6rents, et a ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois les
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at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrowers,

(a) the Borrowers shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into the
territories of the Guarantor and to delivery thereof to the sites of the Projects, and shall
be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practice. Such
insurance shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured there-
under shall be payable; and

(b) in addition, Comisi6n shall insure against such risks and in such amounts as
shall be consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.09. (a) The Borrowers shall at all times maintain their existence and
right to carry on operations and Comisi6n shall, except as the Bank shall otherwise agree,
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises owned by it and necessary
or useful in the operation of its business.

(b) Comisi6n shall operate and maintain its plants, equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

No. 4466



1958 Nations Unies - Recueil des Traits 21

dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) A la consitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat dudit bien; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret: ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au
plus.

Paragraphe 5.06. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts et
droits qui pourraient 6tre perqus, en vertu de la legislation de Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou
lors du paiement du principal, des int~r&s ou des autres charges y affrents; toutefois
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts et
droits qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'tablissement, de
l'mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,

a) Les Emprunteurs assureront ou feront assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes
les marchandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les assurances
couvriront lesdites marchandises pour des montants fixes conform~ment aux r~gles
d'une saine pratique commerciale, contre les risques maritimes et de transit auxquels
seront expos~es lesdites marchandises du fait de leur achat, de leur importation dans
les territoires du Garant et de leur livraison sur les lieux d'ex~cution des projets. Les
indemnit~s stipules dans les polices devront 6tre payables dans la monnaie dans laquelle
est payable le cofit des marchandises assur~es; et

b) De plus, la Comisi6n s'assurera contre les risques et pour les montants r~pondant
aux r~gles d'une saine gestion commerciale et aux conditions normales du fonctionne-
ment des services publics.

Paragraphe 5.09. a) Les Emprunteurs assureront en tous temps la continuit6 de
leur existence et le maintien de leur droit A poursuivre leurs activit~s et, a moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Comisi6n maintiendra et renouvellera tous
les droits, pouvoirs, privileges et concessions qu'elle d~tient et qui sont n~cessaires ou
utiles a l'exercice de ses activit~s.

b) La Comisi6n assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations, de
son mat6riel et de ses biens, et proc6dera de temps A autre au renouvellement et aux r~para-
tions n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; elle veillera en tout temps A ce que
'exploitation de ses installations et de son materiel ainsi que sa situation financi~re

r6pondent aux r~gles d'une saine gestion commerciale et aux conditions normales du
fonctionnement des services publics.
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(c) Comisi6n shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise dispose
of all or substantially all of its property and assets, unless the Borrowers shall first redeem
and pay, or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption and payment
of, all of the Loan which shall then be outstanding and unpaid.

(d) Comisi6n shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise dispose of
all or substantially all the property included in any of the Projects described in Schedule 2
to this Agreement or any plant included in any such Project unless the Borrowers shall
first redeem and pay, or make adequate provision satisfactory to the Bank for the redemp-
tion and payment of, the amount of the Loan which shall have been withdrawn from
the Loan Account by the Borrowers on account of each such Project and which shall
then be outstanding and unpaid.

Section 5.10. Whenever there is reasonable cause to believe that at any time the
amount of currency of the Guarantor held by Comisi6n and accruing to it for the twelve
month period next following such time will be inadequate to meet the estimated expendi-
tures payable in currency of the Guarantor and required for carrying out the Projects
during such twelve month period, Comisi6n shall forthwith notify Financiera, the Guar-
antor and the Bank of such fact and of the amount of the anticipated deficit for such
twelve month period. Upon the receipt of such notice, Financiera shall forthwith take
such action as may be necessary to provide Comisi6n with an amount of currency of the
Guarantor adequate to meet such deficit if and as it arises, and upon the completion
thereof Comisi6n shall advise the Bank in writing concerning the details of the arrange-
ments made.

Section 5.11. Comisi6n shall from time to time take all steps necessary or desirable
to obtain such adjustments in its rates, subject to the laws of the Guarantor, as may be
required to ensure the continued operation and expansion of Comisi6n's business in
accordance with sound financial and public utility practices.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (f) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1962.
No. 4466
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c) La Comisi6n ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ou aligner
d'aucune autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs, A moins que les
Emprunteurs ne rach&ent et ne remboursent d'abord int~gralement la fraction de l'Em-
prunt non encore rembours~e ou qu'ils ne prennent A cet 6gard des dispositions jug~es
satisfaisantes par la Banque.

d) La Comisi6n ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ou aligner
d'aucune autre faqon, la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens entrant dans le cadre de
Fun des projets d~crits a l'annexe 2 du present Contrat, ou une installation comprise dans
l'un de ces projets, A moins que les Emprunteurs ne rachtent et ne remboursent d'abord
la somme qu'ils auront prdlev~e sur le compte de l'Emprunt au titre dudit projet et qui
n'aura pas 6t6 rembours~e, ou ne prennent A cet 6gard, des dispositions jug~es satis-
faisantes par la Banque.

Paragraphe 5.10. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire qu'A un
moment quelconque les fonds, en monnaie du Garant, d~tenus par la Comisi6n et ceux
qu'elle percevra pendant la priode de douze mois venir, ne suffiront pas pour acquitter
les d~penses estimatives payables dans la monnaie du Garant qu'entrainera l'excution
des projets pendant ladite p~riode de douze mois, la Comisi6n en informera immediate-
ment la Financiera, le Garant et la Banque et leur fera connaitre le montant du d6ficit
pr~vu pour ladite p~riode de douze mois. Au requ de cette notification, la Financiera
prendra imm~diatement les mesures ncessaires pour fournir la Comisi6n un montant
en monnaie du Garant suffisant pour combler le deficit 6ventuel au moment o6 il se
produira, et, une fois ce montant vers6, la Comisi6n informera la Banque par 6crit du
detail des dispositions prises.

Paragraphe 5.11. La Comisi6n prendra de temps autre toutes les mesures n~ces-
saires ou souhaitables pour obtenir, sous reserve des lois du Garant, tous ajustements
de ses tarifs requis pour assurer son fonctionnement et son expansion continus conform6-
ment aux r~gles d'une saine gestion financi~re et aux conditions normales du fonctionne-
ment des services publics.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. 1) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a, b, e, f ou j du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou 2) si Fun des faits sp6cifi6s l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rbglement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par
la Banque aux Emprunteurs, la Banque aura, tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme ol
elle aura 6t6 faite, nonobstant toutes stipulations contraires du pr6sent Contrat ou des
Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1962.
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Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

(a) For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

(b) For the Borrowers :
Comisi6n Federal de Electricidad
Calle de R6dano 14
Mexico 5, D. F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Cefelec
Mexico
and

Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D. F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Nafin
Mexico

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke K-NAi'

Vice President

Comisi6n Federal de Electricidad:
By C. RAvniREz ULLOA

Authorized Representative

Nacional Financiera, S.A.:
By R. MARTINEZ OSTOS

Authorized Representative
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Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

a) Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Ptats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

b) Pour les Emprunteurs :
Comisi6n Federal de Electricidad
Calle De R6dano 14
Mexico 5, D. F. (Mexique)

Adresse t~l~graphique:

Cefelec
Mexico
et
Nacional Financiera, S.A.

Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D. F. (Mexique)

Adresse t~l~graphique:

Nafin
Mexico

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Comisi6n Federal de Electricidad

(Signd) C. RAMIREZ ULLOA
Repr~sentant autoris6

Pour la Nacional Financiera, S.A.:

(Signi) R. MARTINEZ OSTOS

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1962
February 1, 1963
August 1, 1963 .
February 1, 1964
August 1, 1964 .
February 1, 1965
August 1, 1965 .
February 1, 1966
August 1, 1966 .
February 1, 1967
August 1, 1967 .
February 1, 1968
August 1, 1968 .
February 1, 1969
August 1, 1969 .
February 1, 1970
August 1, 1970 .
February 1, 1971
August 1, 1971 .
February 1, 1972
August 1, 1972 .
February 1, 1973

Paymentof Principal
(expressed

in dollars) *

429,000
441,000
453,000
465,000
477,000
490,000
504,000
517,000
531,000
545,000
560,000
575,000
590,000
606,000
622,000
639,000
656,000
674,000
692,000
711,000
730,000
749,000

Date Payment Due

August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974 .
February 1, 1975
August 1, 1975 .
February 1, 1976
August 1, 1976 .
February 1, 1977
August 1, 1977 .
February 1, 1978
August 1, 1978 .
February 1, 1979
August 1, 1979 .
February 1, 1980
August 1, 1980 .
February 1, 1981
August 1, 1981 .
February 1, 1982
August 1, 1982 .
February 1, 1983
August 1, 1983 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity .......... ................. 1%

More than 3 years but not more than 6 years before maturity ....... . 1%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ... ....... 1 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ...... 23/s%
More than 16 years but not more than 21 years before maturity ...... 3-/s%
More than 21 years but not more than 23 years before maturity ...... 43/8%
More than 23 years before maturity .................. 53/8%

No. 4466

Payment
of Principal(expressed

in dollars)*

$ 770,000
790,000
812,000
833,000
856,000
879,000
902,000
927,000
952,000
977,000

1,003,000
1,030,000
1,058,000
1,087,000
1,116,000
1,146,000
1,176,000
1,208,000
1,240,000
1,274,000
1,308,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des echeances

l er aoCit 1962 . .
jet fgvrier 1963
let ao~t 1963 .
ler fgvrier 1964
ler aofit 1964 .
ler fgvrier 1965
jet aocit 1965 .
ler frvrier 1966
jet aocit 1966 .
ler frvrier 1967
ler aocst 1967 .
let fgvrier 1968
let aoCit 1968 .
let f~vrier 1969
ler aofst 1969 .
let fgvrier 1970
ler aofst 1970 .
let fgvrier 1971
ler aofit 1971 .
let fgvrier 1972
let aoCit 1972 .
let fgvrier 1973

Mmtant
du principa

des ehences
(expimd
en dollars) *

429.000
441.000
453.000
465.000
477.000
490.000
504.000
517.000
531.000
545.000
560.000
575.000
590.000
606.000
622.000
639.000
656.000
674.000
692.000
711.000
730.000
749.000

Dates des ichances

jet aoCit 1973 . ,
ler f~vrier 1974
jet aofit 1974 .
let fgvrier 1975
jer aofit 1975 .
jet fgvrier 1976
let aofst 1976 .
jet f~vrier 1977
jet aofit 1977 .
jet fgvrier 1978
jet aofit 1978 .
jet fgvrier 1979
jet aofzt 1979 .
let fgvrier 1980
jet aofst 1980 .
jet fgvrier 1981
let aocit 1981 .
let fgvrier 1982
let aofit 1982 .
jet fgvrier 1983
jet aoCit 1983 .

* Dana la mesure oUa une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie au tre que
la dollar (voir le Rglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcules comme il est prgvu
pour les prglvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes lors du remboursement, avant
l'ch~ance, de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment i l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

Epoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6eh~ance ... ...........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'ch~ance .......
Plus de 6 arts et au maximum 11 ans avant 1'6ch~ance ....
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'&h6ance ....
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1'6ch~ance ....
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance ....
Plus de 23 ans avant 1'6ch6ance .............

Prime

Y2 %
1%

1%623/s%

53/8%
N* 4466

Montant
du prncpa

des chances
(exprimd

en dollars)

770.000
790.000
812.000
833.000
856.000
879.000
902.000
927.000
952.000
977.000

1.003.000
1.030.000
1.058.000
1.087.000
1.116.000
1.146.000
1.176.000
1.208.000
1.240.000
1.274.000
1.308.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

A. Mazatepec Hydroelectric Project

This project involves the construction of a 156,000 kw plant and auxiliary works
on the Apulco River in the State of Puebla. A diversion dam at Atexcaco will divert the
Xiucayucan River through a tunnel of approximately 4,000 meters to the Apulco River
Basin. A concrete dam at Soledad on the Apulco River, of the thin arch type, approxi-
mately 82 meters high, will provide a reservoir of approximately 25 million cubic meters
of useful storage for weekly regulation. A pressure tunnel of approximately 6,600 meters,
a surge tank and penstocks will conduct the water from the Soledad reservoir to the
powerhouse. Three vertical Pelton turbo-generating units with a capacity of 52,000 kw
each will be installed with the necessary auxiliary equipment. A substation at the plant
will step-up the voltage from 13.8 to 220 kv at 50 cycles. A transmission line with a
length of 220 kms, consisting of two circuits insulated at 220 kv on galvanized steel towers,
will run from the plant to a substation at Ixtapalapa near Mexico City, which will step-
down the voltage from 220 to 85 kv for connection with the Mexican Light and Power
Company. The project is scheduled to be completed by August 31, 1961.

B. Temaxcal Hydroelectric Project

This project involves the construction of a 154,000 kw plant using the electric power
potential of the existing Miguel Aleman flood control dam on the Tonto River in the
State of Oaxaca. A power intake and pressure tunnel through the dam will conduct
the water to the powerhouse on the downstream side of the dam. Four Francis turbo-
generating units with a capacity of 38,500 kw each will be installed with the necessary
auxiliary equipment. A substation at the plant will step-up the voltage from 13.8 to
115 kv at 60 cycles. Transmission lines from the plant to Tuxpango with a length of
127 krns, consisting of one circuit insulated at 115 kv on galvanized steel towers, and to
Veracruz with a length of 125 kms, consisting of two circuits insulated at 115 kv on gal-
vanized steel towers, will supply the network of the Cia. Impulsora de Empresas Elc-
tricas, S.A. A transmission line from the plant with a length of 56 kms, consisting of
one circuit insulated at 115 kv on galvanized steel towers, will supply the newly con-
structed paper mill at Sebastopol. To connect the transmission lines to the corresponding
distribution systems, step-down substations will be built at Veracruz (115/44 kv and
25,000 kva), Jos6 Cardel (115/13.2 kv and 3,000 kva), Jalapa (115/13.2 kv and 10,000 kva)
and Cruz Blanca (115/6 kv and 18,000 kva), and the substation at Tezuitlan will be
extended.

C. Cupatitzio Hydroelectric Project

This project involves the construction of a 73,600 kw plant and auxiliary works on
the Cupatitzio River in the State of Michoacan. A secondary diversion dam will divert
the waters of the Tzararacuilla River to the Cupatitzio River. A main diversion dam
at Tzararacua will divert the waters of the Cupatitzio River through a series of open canals,
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

A. Projet de construction d'une centrale hydro-dilectrique h Mazatepec

Le projet consiste dans la construction d'une centrale de 156.000 kW et d'ouvrages
auxiliaires sur le fleuve Apulco dans l'itat de Puebla. Un barrage de drivation A Atexcaco
d~tournera les eaux de la Xiucayucan, par une galerie d'environ 4.000 metres de long,
vers le bassin de l'Apulco. Un barrage A vofite mince en b6ton, d'environ 82 metres de
haut, formera A Soledad, sur l'Apulco, un reservoir, servant A la regulation hebdoma-
daire, qui aura une capacit6 de retenue d'environ 25.000.000 de metres cubes. Une
galerie en charge d'environ 6.600 m~tres, un reservoir d'6quilibre et des conduites forc~es
conduiront l'eau du reservoir de Soledad A la centrale oi seront installs, avec leur
6quipement auxiliaire, trois groupes turbo-g~n~rateurs verticaux Pelton d'une capacit6
de 52.000 kW chacun. A la centrale, une sous-station 6lvera la tension de 13,8 A 220 kV
A 50 p~riodes. Une ligne de transport de force de 220 kilom~tres de long, comprenant
deux circuits isol~s A 220 kV, mont~e sur pylones d'acier galvanis6, am~nera le courant
de la centrale jusqu'A une sous-station situ~e Ixtapalapa pros de Mexico, oi la tension
sera abaisse de 220 kV A 85 kV. La sous-station sera raccord~e au r~seau de la Mexican
Light and Power Company. La fin des travaux est pr~vue pour le 31 aofit 1961.

B. Projet de construction d'une centrale hydro-dlectrique d Temaxcal

Le projet consiste dans la construction d'une centrale de 154.000 kW utilisant le
potentiel 6nerg~tique du barrage Miguel Aleman qui a 6t6 construit sur le Tonto dans
l'Itat d'Oaxaca, pour pr~venir les inondations. Une prise et une galerie en charge traver-
sant le barrage am~neront l'eau la centrale situ~e en aval ofi seront installks, avec leur
6quipement auxiliaire, quatre groupes turbo-g~n~rateurs Francis, de 38.500 kW chacun.
Une sous-station A la centrale 61vera la tension de 13,8 115 kV A 60 p~riodes. Les
lignes de transport de force ci-apr~s partiront de la sous-station : une ligne de 127 kilo-
m~tres de long allant jusqu'A Tuxpango et comprenant un circuit isol6 Ai 115 kV, mont~e
sur pylones d'acier galvanis6; une ligne de 125 kilom~tres de long allant jusqu'L Veracruz
et comprenant deux circuits isols A 115 kV, mont~e sur pylones d'acier galvanis6. Ces
deux lignes alimenteront le r~seau de la Cia. Impulsora de Empresas E1ctricas, S.A.;
une ligne de 56 kilom&res de long, comprenant un circuit isol6 A 115 kV, mont~e sur
pylones d'acier galvanis6, alimentera la nouvelle fabrique de papier de S~bastopol.
Pour raccorder les lignes de transport aux r~seaux de distribution correspondants, des
transformateurs-abaisseurs seront installks dans des sous-stations qui seront construites
a Veracruz (115/44 kV 25.000 kVA), Jos6 Cardel (115/13,2 kV 3.000 kVA), Jalapa
(115/13,2 kV A 10.000 kVA) et Cruz Blanca (115/6 kV A 18.000 kVA), tandis qiue la sous-
station de Tezuitlan sera agrandie.

C. Projet de construction d'une centrale hydro-dlectrique h Cupatitzio

Le projet consiste dans la construction d'une centrale de 73.600 kW et d'ouvrages
auxiliaires sur le Cupatitzio, dans l'tat de Michoacan. Un barrage secondaire de d~riva-
tion d~tournera les eaux de la Tzararacuilla dans le Cupatitzio. Un barrage principal de
derivation A Tzararacua d~tournera les eaux du Cupatitzio, par une s~rie de canaux,
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tunnels and syphons with a total length of 9,900 meters to two regulation tanks with
a total capacity of 150,000 cubic meters. From there a penstock will conduct the water
to the powerhouse, where two vertical Pelton turbo-generator units with a capacity
of 36,800 kw each will be installed with the necessary auxiliary equipment. A sub-
station at the plant will step-up the voltage from 13.2 to 161 kv. A transmission line
with a length of 70 kms, consisting of one circuit insulated at 161 kv on galvanized steel
towers, will run from the plant to the Carapan switching station. From Carapan a
transmission line with a length of 171 kms, consisting of one circuit insulated at 161 kv
on galvanized steel towers, will run to Guadalajara and another with a length of 129 kms,
consisting of one circuit insulated at 161 kv on galvanized steel towers, to Irapuato.
Substations at the ends of these lines, with capacities of 54,000 kva and 27,000 kva
respectively, will provide connection with the network of the Cia. Impulsora de Empresas
E16ctricas.

D. Guaymas Thermal Project

This project involves the installation of a third generating unit at the existing
Guaymas steam plant. It will consist of one 30,000 kw turbo-generator with corres-
ponding steam boiler, switchboard, auxiliary equipment and transformers. A trans-
mission line with a length of 130 kms, consisting of one circuit insulated at 115 kv on
wooden H structures, will run from the plant to Hermosillo, where the existing 115/13.2 kv
substations will be expanded by 10,000 kva. From Hermosillo a transmission line with
a length of 70 kms, consisting of one circuit insulated at 115 kv on wooden H structures,
will run to the pumping zone of Siete Cerros, where three substations with a capacity
of 5,000 kva each will step-down the voltage to 13.2 kv for supply to the rural distribution
system. The existing rural distribution system of that area will be expanded by approxi-
mately 200 kms of new single circuit lines insulated at 13.2 kv on wooden poles.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.

(b) Sub-sections (c), (i) and (j) of Section 5.02 are amended to read as follows:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrowers or either of them or the Guarantor under
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement of the Bonds, or under the loan
agreements between the Bank and the Borrowers dated January 6, 19491 and
January 11, 19522 or under any bonds issued thereunder, or under the guarantee
agreements between the Guarantor and the Bank dated January 6, 19493 and
January 11, 1952.4

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 154, pp. 18 and 94.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 138.
United Nations, Treaty Series, Vol. 154, pp. 3 and 81.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 129.
No. 4466
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de galeries et de siphons d'une longueur totale de 9.900 m~tres, dans deux reservoirs
r6gulateurs d'une capacit6 totale de 150.000 mtres cubes. A partir de IA, une conduite
forc~e am~nera 'eau A la centrale oii seront install~s, avec l'Nquipement n~cessaire, deux
groupes turbo-g~n~rateurs verticaux Pelton de 36.800 kW chacun. Une sous-station
situ~e A la centrale 6l6vera la tension de 13,2 A 161 kW. Une ligne de transport de force
de 70 kilom~tres de long, comprenant un circuit isol6 A 161 kV, mont~e sur pylones
d'acier galvanis&, reliera la centrale au poste d'interconnection de Carapan. Une ligne
de transport de 171 kilom~tres, comprenant un circuit isol6 A 161 kV, monte sur pylones
d'acier galvanis6, reliera le poste de Carapan A Guadalajara et une autre ligne, de m8mes
caract~ristiques, longue de 129 kilom~tres, le reliera A Irapuato. Deux sous-stations, d'une
capacit6 de 54.000 kVA et 27.000 kVA respectivement raccorderont ces deux lignes, au
r~seau de la Cia. Impulsora de Empresas Elctricas.

D. Projet concernant la centrale thermique de Guaymas

I1 s'agit d'installer un troisieme groupe g~n6rateur h la centrale h vapeur de Guaymas.
Le groupe comprendra un turbo-g~nrateur de 30.000 kW avec sa chaudi6re, son tableau
de commande, l'appareillage auxiliaire et les transformateurs. Une ligne de transport
de force de 130 kilomtres, comprenant un circuit isol A 115 kV, mont~e sur pylones
en bois en H, reliera la centrale Hermosillo oit la capacit6 des sous-stations actuelles
(115/13,2 kV) sera augment~e de 10.000 kVA. Une ligne de transport de force de 70 kilo-
m~tres comprenant un circuit isol6 A 115 kV, mont~e sur pylones de bois en H, reliera
Hermosillo A la zone de pompage de Siete Cerros ofi trois sous-stations de 5.000 kVA
chacune abaisseront la tension A 13,2 kV pour alimenter le r6seau de distribution rurale
qui sera 6tendu par 200 kilom~tres environ de lignes nouvelles comprenant un seul circuit
isol A 13,2 kV mont~es sur poteaux en bois.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS DU RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Les alin~as c, i et j du paragraphe 5.02 sont modifies comme suit:

((c) Un manquement dans l'excution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par les Emprunteurs ou l'un d'eux ou par le Garant dans le Contrat d'em-
prunt, le Contrat de garantie ou le texte des Obligations, ou dans les Contrats d'em-
prunt en date du 6 janvier 19491 et du 11 janvier 19522 passes entre la Banque et
les Emprunteurs, ou dans les Obligations 6mises en vertu desdits contrats d'emprunt,
ou dans les Contrats de garantie en date du 6 janvier 19493 et du 11 janvier 19524
passes entre le Garant et la Banque.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 154, p. 19 et 94.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 159, p. 139.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 154, p. 3 et 81.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 159, p. 129.
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"(i) On or after the date of the Loan Agreement and prior to the Effective
Date there shall have been any act or omission to act which would have constituted
a violation of any covenant contained in the Loan Agreement or the Guarantee
Agreement if the Loan Agreement and Guarantee Agreement had been effective
on the date of such act or omission.

" (j) By action of the Guarantor or of any governmental authority, the owner-
ship, possession or control of all or substantially all of the properties which are
included in the Projects, or of any plant included therein, or of any property necessary
for the operation thereof, shall have been taken from Comisi6n."

(c) The second sentence of Section 7.02 is amended to read as follows:

" Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon
or action against the Borrowers or either of them or to any prior notice to or demand
upon the Guarantor with regard to any defaults by the Borrowers or either of them,
and shall not be impaired by any of the following : any extension of time, for-
bearance or concession given to the Borrowers or either of them; any assertion of,
or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy against the
Borrowers or either of them or in respect of any security for the Loan; any modifica-
tion or amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the
terms thereof; any modification or amplification of any other document related to
the Loan or related to any security therefor; any failure of the Borrowers or either
of them to comply with any requirement of any law, regulation or order of the
Guarantor or of any political subdivision or agency of the Guarantor."

(d) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" 6. The term 'Borrower' means the Borrowers, except that as used in
Sections 5.02 (b), (d), (e) and (f), and Section 7.01 such term shall mean the Borrowers
or either of them. The term ' Guarantor' means United Mexican States."

(e) Paragraph 12 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" 12. The terms 'Project' and 'Projects' mean the Projects (or any of them,
or such groupings of them, as the context may require) for which the Loan is granted,
as described in the Loan Agreement and as the description thereof shall be amended
from time to time by agreement between the Bank and the Borrowers."
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((i) Le fait qu'A la date, ou apris la date du Contrat d'emprunt, et avant la
date de mise en vigueur, une mesure a 6t6 prise ou n'a pas 6t6 prise qui, si le Contrat
d'emprunt et le Contrat de garantie avaient k6 en vigueur A ce moment, aurait
constitu6 une violation de l'un des engagements contenus dans le Contrat d'emprunt
ou le Contrat de garantie.

(j) Le fait que, par decision du Garant ou de toute autre autorit6 gouverne-
mentale, la Comisi6n se trouve priv6e de la propri6t6, de la possession ou du
contr6le de la totalit6 ou de la quasi-totalit6 des biens compris dans les projets, ou
d'une installation quelconque s'y trouvant, ou encore d'un bien quelconque nces-
saire A l'ex~cution des projets. #

c) La deuxi~me phrase du paragraphe 7.02 est r~dig~e comme suit:

( L'ex~cution de ces obligations n'est subordonn~e ni A la condition pr~alable
d'une notification ou d'une demande adress~e aux Emprunteurs ou A l'un d'eux,
ou d'une action intent~e contre Fun d'eux, ni A la condition pr6alable d'une notifica-
tion ou d'une demande adress~e au Garant concernant tout manquement des
Emprunteurs ou de l'un d'eux, et n'est limit~e ni par l'octroi d'un d~lai, d'une
facilit6 ou d'une concession aux Emprunteurs ou l'un d'eux, ni par 1'exercice ou
le d~faut d'exercice d'un droit ou d'un recours contre les Emprunteurs ou 'un d'eux
ou relativement A une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une modification des
stipulations du Contrat d'emprunt, en application de ses clauses, ni par une modifica-
tion des stipulations de tout autre document relatif A l'Emprunt ou A une sfiret6
le garantissant, ni par le fait que les Emprunteurs ou l'un d'eux ne se conforment
pas aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un
d~cret du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences.>

d) L'alinba 6 du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit :
(6. L'expression ( l'Emprunteur # d~signe les Emprunteurs, exception faite

pour les alin~as b, d, e et f du paragraphe 5.02 et pour le paragraphe 7.01 o[ elle
se rapporte aux Emprunteurs ou A l'un d'eux. L'expression ((le Garant# d~signe
les Rtats-Unis du Mexique. )

e) L'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit:

(1 12. Les expressions ( le projet ) et les projets > d~signent les projets (ou un
ou plusieurs des projets selon le contexte) pour lesquels l'Emprunt est accord6,
conform6ment A leur description dans le Contrat d'emprunt, qui pourra 6tre modifi~e
de temps en temps par convention pass~e entre la Banque et les Emprunteurs. )
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No. 4467. GUARANTEE AGREEMENT' (RHODESIA RAIL-
WAYS PROJECT) BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON
16 JUNE 1958

AGREEMENT, dated June 16, 1958, between UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the Guarantor) and INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between The Federation
of Rhodesia and Nyasaland (hereinafter called the Borrower) and the Bank,
which agreement (including the schedules therein referred to) is hereinafter
called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a
loan in various currencies in an aggregate principal amount equivalent to nineteen
million dollars ($19,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as
hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agree-
ment (such Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

I Came into force on 26 June 1958, upon notification by the Bank to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 See p. 44 of this volume.

3 See p. 58 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4467. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET RELATIF
A UX CHEMINS DE FER DE RHODIASIE) ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPE-
MENT. SIGNR A NEW-YORK, LE 16 JUIN 1958

CONTRAT, en date du 16 juin 1958, entre le ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s d~nomm6 (le Garant )) et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm~e ((la Banque )).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de meme date conclu entre
la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland (ci-apr~s d6nomm6e (1l'Emprun-
teur )) et la Banque, ledit Contrat (y compris les annexes qui y sont vis6es) 6tant
ci-apr~s d~nomm6 ((le Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire h
l'Emprunteur un prt, en diverses monnaies, d'un montant total en principal
6quivalant la somme de 19 millions (19.000.000) de dollars aux clauses et
conditions stipules dans le Contrat d'emprunt mais seulement h la condition
que le Garant consente garantir l'Emprunt conform~ment aux stipulations
du pr6sent instrument; et

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit emprunt
conform~ment auxdites stipulations;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 sur les emprunts, en date du 15 juin
19562, sous r6serve toutefois des modification qui y sont apport6es par l'annexe
33 au Contrat d'emprunt (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, sous sa forme
ainsi modifi~e, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le Rglement sur les emprunts #), et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 26 juin 1958, d6s notification par la Banque au Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
2 Voir p. 45 de ec volume.

Voir p. 59 de ee volume.

Vol. 309-4
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Article I

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if
any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as
provided in the Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the
Borrower will not have sufficient funds to carry out or cause to be carried out the
Project in accordance with the Loan Agreement, the Guarantor will, in con-
sultation with the Bank and the Borrower, take appropriate measures to assist
the Borrower to obtain the additional funds necessary therefor.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the
Bank that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant
in favor of any external debt any preference or priority over the Loan. To that
end, the Guarantor undertakes that, except as otherwise herein provided or as
shall be otherwise agreed between the Guarantor and the Bank, if any lien shall be
created on any assets or revenues of the Guarantor as security for any external
debt, such lien shall equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision shall be made to that effect. This
Section shall not apply to the following :

(a) the creation of any lien on any property purchased at the time of the purchase,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or

(c) any pledge by or on behalf of the Guarantor of any of its assets in the ordinary
course of banking business to secure any indebtedness maturing not more
than one year after its date.

For the purposes of this Section, the expression "assets or revenues of the
Guarantor" shall include assets or revenues of any territorial subdivision of the
Guarantor which has power to raise revenues by taxation and to charge such
revenues or any of its assets as security for external debt.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat de garantie, le Garant declare par les pr~sentes
garantir inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas
seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des int~r~ts et autres charges y aff6rents, du principal et des int6rts des
Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip~e de
l'Emprunt et des Obligations, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au
texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour executer le projet
conform~ment au Contrat d'emprunt, le Garant, en consultation avec la Banque
et l'Emprunteur, prendra les mesures voulues pour aider l'Emprunteur h se
procurer les fonds supplmentaires requis.

Article III

Paragraphe 3.01. Le Garant et la Banque sont convenus que, sauf dis-
position contraire du present Contrat, le Garant ne consentira, en faveur d'aucune
dette extrieure, une pr6f6rence ou une priorit6 par rapport I l'Emprunt. A cette
fin, le Garant s'engage t ce que, sauf disposition contraire du pr6sent Contrat
ou h moins que le Garant et la Banque ne conviennent qu'il en soit autrement,
toute suret6 qui serait constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un des
avoirs ou recettes du Garant, garantisse 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int& &s et des autres charges y aff~rents, et h ce que mention expresse en
soit faite lors de la constitution de cette sfiret6. Le present paragraphe ne s'appli-
quera pas :

a) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

b) Au nantissement de marchandises proprement dites en garantie d'une dette
ext~rieure contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e it l'aide
du produit de la vente de ces marchandises; ou

c) Au nantissement par le Garant ou pour son compte, de l'un quelconque de
ses avoirs, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, pour garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression i biens ou recettes du Garant
d~signe 6galement les biens ou recettes de toute subdivision territoriale du
Garant ayant pouvoir de lever des imp6ts et d'affecter ses recettes ou l'un de ses
avoirs h la garantie d'une dette ext~rieure.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
towards achievement of the purposes of the Loan. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) Within the limits of its constitutional powers, the Guarantor shall
afford all reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank
to visit any part of the territories of the Guarantor (including those of the
Borrower) for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions now or at any time
hereafter imposed under the laws of the Guarantor.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Secretary of the Treasury of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as
the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section
6.12 (b) of the Loan Regulations.
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement
k la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation economique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, le Garant donnera aux
repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possibilit6 raisonnable de p~n6trer
dans une partie quelconque de ses territoires (y compris ceux de l'Emprunteur)
h toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrfts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit pergus en vertu de la lgislation du Garant; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits perqus
sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant qui est le vcritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit pergus en vertu de la lgislation
du Garant lors ou h l'occasion de leur tablissement, et leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intrfts et autres charges y affrents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie ou qui viendrait h l'tre en vertu de la l6gisla-
tion du Garant.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Secr6taire au Tr6sor du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d~signees par ecrit seront les repr~sentants autoris~s du
Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
H.M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London, S.W. 1, United Kingdom

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Profilist
London

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ambassador of the Guarantor to the United States
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names, and to be delivered in the City of New York, State
of New York, United States of America, as of the day and year first above
written.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

By Harold CACCIA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Davidson SOMMERS
Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiquges aux fins du para-
graphe 8.01 du R&glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Trgsorerie de Sa Majest6
Treasury Chambers
Great George Street
Londres, S.W. 1 (Royaume-Uni)

Adresse t61graphique:

Profilist
Londres

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. L'Ambassadeur du Garant aux IRtats-Unis est d6sign6
aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOL DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs h New-York (Rtat de New-York) [Ptats-Unis d'Am~rique], h la
date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) Harold CACCIA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) Davidson SOMMERS
Vice-President

N 4467



44 United Nations - Treaty Series 1958

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (RHODESIA RAILWAYS PROJECT)

AGREEMENT, dated June 16, 1958, between THE FEDERATION OF RHODESIA

AND NYASALAND (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Rhodesia Railways is engaged in a program for the development of
its railway facilities and for that purpose requires certain financial assistance;

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to grant a loan to it, the proceeds
of which are to be used to assist the Rhodesia Railways in financing a portion of its
requirements;

WHEREAS the Borrower, concurrently with such loan, intends to sell an issue of its
bonds in the aggregate principal amount of $6,000,000 in the markets of the United
States of America; and

WHEREAS the Bank has agreed to make a loan to the Borrower upon the terms and
conditions hereinafter set forth, but only on condition that the United Kingdom agree
to guarantee such loan as provided in the Guarantee Agreement;1

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

I See p. 36 of this volume.

2 See above.

' See p. 58 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RItGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR9TS CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publidavec leprisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF AUX CHEMINS DE FER DE RHODI-SIE)

CONTRAT, en date du 16 juin 1958, entre la FLD RATION DE RHOD SIE ET DU

NYASSALAND (ci-apr~s d~nomm6 (d 'Emprunteur >)) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e #la Banque )).

CONSID RANT que les Chemins de fer rhod~siens ont entrepris un programme de
d~veloppement de leur materiel et de leurs installations ferroviaires et, A ces fins, ont
besoin d'une certaine assistance financi~re;

CONSIDiRANT que l'Emprunteur a demand6 a la Banque de lui consentir un prt,
dont le montant servira A aider les Chemins de fer rhod~siens financer une partie de
leurs besoins;

CONSIDERANT que l'Emprunteur au moment oit il recevra ce pr~t, mettra en vente
sur les marches des 12tats-Unis d'Am~rique des Obligations d'un montant total en principal
de 6 millions de dollars; et

CONSID RANT que la Banque a accept6 de faire un pret a l'Emprunteur aux clauses
et aux conditions stipul~es ci-apr~s, mais seulement a la condition que le Royaume-Uni
consente a garantir ce prdt comme il est pr~vu dans le Contrat de garantiel;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19562,
sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport~es dans l'annexe 33 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, sous sa forme ainsi modifi~e, 6tant ci-
apr~s d~nomm6 #le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

1 Voir p. 37 de ce volume.

2 Voir ci-dessus.

3 Voir p. 59 de ce volume.
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Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Loan Agreement:

The term " Rhodesia Railways" means the Rhodesia Railways, incorporated by
the Rhodesia Railways Act, 1949, of Southern Rhodesia, as amended, and shall include
any other or successor agency which may be charged with the carrying out of the Project
or any part thereof.

The term " public bond issue " means the issue intended to be sold by the Borrower
of its bonds in the aggregate principal amount of $6,000,000 in the markets of the
United States of America.

The term" Rhodesian pounds " and the sign" Rh. £ "mean pounds in the currency
of the Borrower.

Article IH

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
nineteen million dollars ($19,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the
Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-eighths
per cent (53/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

1 See p. 56 of this volume.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat d'emprunt le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

L'expression <(Chemins de fer rhod~siens * d~signe la soci& des Chemins de fer
rhod~siens, constitute aux termes de la loi de 1949 de la Rhod~sie du Sud relative aux
chemins de fer de Rhod~sie, sous forme modifie, et d~signe 6galement tout autre orga-
nisme ou successeur qui pourrait tre charg6 de l'excution du projet ou d'une partie
du projet.

L'expression s emission publique d'Obligations * d6signe l'6mission d'Obligations
d'un montant total en principal de 6 millions de dollars que l'Emprunteur compte mettre
en vente sur les marches des Ptats-Unis d'Amarique.

L'expression < livres rhod6siennes * et le signe ( Rh. £ s d6signent des livres en
monnaie de l'Emprunteur.

Article H

L'EMPRuNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t, en diverses monnaies d'une somme
6quivalant A 19 millions (19.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R6glement sur les emprunts
et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due A
partir du soixanti~me jour qui suivra la date du present Contrat et jusqu'A la date oii la
somme consid~r~e sera soit prdlev~e par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme
il est pr~vu a l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~e conform~ment
A l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de cinq trois
huiti~mes pour cent (53/s pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r&s et autres charges seront payables semestriellement
les ler mai et ler novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Voir p. 57 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out
of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out or cause to be carried out the
Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower shall make the proceeds of the Loan available to the Rhodesia
Railways for purposes of the Project on terms and conditions satisfactory to the Bank.

(c) The Borrower shall cause to be maintained the plant, equipment and other
property of the Rhodesia Railways and shall cause to be made all necessary renewals
and repairs thereof, all in accordance with sound engineering practices; and shall at all
times cause such plant, equipment and property to be operated in accordance with sound
railway and business practices.

(d) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly
upon their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to
time request.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the

I See p. 56 of this volume.
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Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises ncessaires A l'ex~cution du Projet d~crit
Sl'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es A l'aide

des fonds provenant de l'Emprunt seront spcifi~es par convention entre l'Emprunteur
et la Banque, qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises payees
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es dans les territoires de l'Em-

prunteur exclusivement l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera excuter le Projet avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6-
ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Aux fins du Projet l'Emprunteur mettra les fonds provenant de l'Emprunt A la
disposition des Chemins de fer rhod~siens, A des clauses et conditions agr6es par la
Banque.

c) L'Emprunteur fera entretenir les installations, le materiel et les autres biens des
Chemins de fer rhod~siens et fera proc~der aux renouvellements et aux reparations nces-
saires, le tout suivant les r~gles de l'art et, en tout temps, il fera exploiter ces installations,
ce materiel et ces biens en se conformant aux principes d'une saine pratique commerciale
et d'une bonne gestion des Chemins de fer.

d) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer A la Banque, d~s qu'ils
seront pr~ts, et en donnant les pr~cisions que la Banque pourra demander de temps h
autre, les plans et cahiers des charges relatifs au Projet ainsi que les modifications impor-
tantes qui leur seraient apport~s par la suite

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~gulirement

1 Voir p. 57 de ce volume.
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operations and financial condition of the Rhodesia Railways; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project and all facilities operated by the Rhodesia Railways,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the Project and all facilities operated by the Rhodesia Railways,
the goods, all financial transactions between the Borrower and the Rhodesia Railways
and the operations and financial condition of the Rhodesia Railways.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include informa-
tion with respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related
to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

The term "assets of the Borrower " as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including the Bank of Rhodesia and Nyasaland.

Section 5.04. The Loan Agreement, Guarantee Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
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appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re des Chemins
de fer rhod~siens; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex~cution du Projet et toutes les installations exploit6es par les Chemins
de fer rhod~siens et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et les documents
s'y rapportant, et il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonna-
blement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et toutes les
installations exploit~es par les Chemins de fer rhod~siens, les marchandises, toutes les
transactions financi~res entre l'Emprunteur et les Chemins de fer rhod~siens, et sur les
op6rations et la situation financi~re des Chemins de fer rhod~siens.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la
situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possi-
bilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives 1 Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, A
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur s'engage ce que
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs
de l'Emprunteur garantisse du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et A ce que mention expresse en soit faite
lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe
ne seront pas applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sciret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) A la constitution sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e
A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur * d~signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou agences
ou d'une agence de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque de la
Rhod~sie et du Nyassaland.

Paragraphe 5.04. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqus en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou a l'occasion de leur 6tablissement, de
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registration thereof and the Borrower shall pay or cause to be paid all such taxes and
fees, if any, imposed under the laws of the country of countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations, namely, that the Borrower shall have duly delivered and received payment
for the $6,000,000 aggregate principal amount of bonds of the public bond issue.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera ou fera
payer tous imp6ts ou droits qui pourraient &re perqus en vertu de la legislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables
ou en vertu des lois en vigueur sur le territoire de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts et
autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit pergus en
vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires. Toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits
pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A aucune
restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir, d'une mani~re jug~e satisfaisante
pour la Banque, qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es
avec les fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur
importation dans ses territoires.

Article VI

RECOLJRS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si l'un des faits sp6cifi6s l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
Emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par
la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me
ofi elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des
Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN CEUVRE; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e, a
titre de condition suppl~mentaire, au sens de l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, a la formalit6 suivante : l'Emprunteur devra avoir daiment remis,
contre paiement, les Obligations de l'6mission publique d'Obligations repr~sentant un
principal de 6 millions de dollars au total.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1961.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Federal Treasury
P.O. Box 8137, Causeway
Salisbury
Southern Rhodesia

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Fedfinance
Salisbury, Southern Rhodesia

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. The Governor-General in Council of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 (A) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the City of New York, State of New York, United States of
America, as of the day and year first above written.

The Federation of Rhodesia and Nyasaland:
By H. CAMPBELL BALLINGALL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Davidson SOMMERS

Vice President
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1961.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Tr~sorerie f~d~rale
Boite postale 8137, Causeway
Salisbury
(Rhod~sie du Sud)

Adresse tl~graphique:
Fedfinance
Salisbury (Rhod~sie du Sud)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amrique)

Adresse tl6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Gouverneur g~n~ral de l'Emprunteur, en Conseil, est d~sign6
aux fins du paragraphe 8.03, A, du R6glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, a New-York
(]tat de New-York) [Rtats-Unis d'Amrique], A la date inscrite ci-dessus.

Pour la f6dration de la Rhod~sie et du Nyassaland:
(Signd) H. CAMPBELL BALLINGALL

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Davidson Soimmms

Vice-President

N- 4467



56 United Nations - Treaty Series 1958

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

ate Payment Due in dollars) * Date Payment Due in dollars)

November 1, 1961 ........... $420,000 May 1, 1969 ... .......... .$625,000
May 1, 1962 ... .......... ... 431,000 November 1, 1969 .......... ... 642,000
November 1, 1962 .......... ... 443,000 May 1, 1970 ... .......... ... 659,000
May 1, 1963 ... .......... ... 455,000 November 1, 1970 .......... ... 677,000
November 1, 1963 .......... ... 467,000 May 1, 1971 ... .......... ... 695,000
May 1, 1964.. ........... ... 480,000 November 1, 1971 .......... ... 714,000
November 1, 1964 .......... ... 492,000 May 1, 1972 ... .......... ... 733,000
May 1, 1965 ... .......... ... 506,000 November 1, 1972 .......... ... 753,000
November 1, 1965 .......... ... 519,000 May 1, 1973 ... .......... ... 773,000
May 1, 1966 ... .......... ... 533,000 November 1, 1973 .......... ... 794,000
November 1, 1966 .......... ... 548,000 May 1, 1974 ... .......... ... 815,000
May 1, 1967 ... .......... ... 562,000 November 1, 1974 .......... ... 837,000
November 1, 1967 .......... ... 577,000 May 1, 1975 ... .......... ... 859,000
May 1, 1968 ... .......... ... 593,000 November 1, 1975 .......... ... 883,000
November 1, 1968 .......... ... 609,000 May 1, 1976 ... .......... ... 906,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ...... ............... . ./2 %
More than three years but not more than six years before maturity ..... 13/8%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 2'/8%
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity 3/8%
More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity 4'/%
More than sixteen years before maturity ...... ................. /8%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of a program of the Rhodesia Railways for the development of
its railway facilities scheduled to be completed by June 30, 1962, and estimated to cost
approximately Rh. £45,000,000. The Project consists of:

(A) The strengthening and improvement of permanent way and bridges, including
the relaying of track with heavier rails. This part of the Project is scheduled to be carried
out by December 31, 1960, and is estimated to cost approximately Rh. £6,000,000.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des dchdances des dchdances
(exprimd (exprimd

Dates des ichdances en dollars) * Dates des echdances en dollars)

let novembre 1961 . ....... . 420.000 l e r mai 1969 ............... ... 625.000
let mai 1962 ... .......... ... 431.000 1er novembre 1969 ........ . 642.000
Ie r novembre 1962 ........ . 443.000 l e r mai 1970 .......... 659.000
let mai 1963 ... .......... ... 455.000 1er novembre 1970 ........ . 677.000
jet novembre 1963 ........ . 467.000 jer mai 1971 .......... 695.000
ler mai 1964 ... .......... ... 480.000 ler novembre 1971 . ....... . 714.000
ler novembre 1964 ........ . 492.000 let mai 1972 .......... 733.000
ler mai 1965 ... .......... ... 506.000 je r novembre 1972 ........ . 753.000
jer novembre 1965 ........ . 519.000 jer mai 1973 .......... 773.000
ler mai 1966 ... .......... ... 533.000 je r novembre 1973 ........ . 794.000
l er novembre 1966 ........ . 548.000 jer mai 1974 .......... 815.000
l er mai 1967 ... .......... ... 562.000 je r novembre 1974 ........ . 837.000
jer novembre 1967 ........ . 577.000 jer mai 1975 .......... 859.000
jer mai 1968 ... .......... ... 593.000 jer novembre 1975 ........ . 883.000
jer novembre 1968 ........ . 609.000 jer mai 1976 ... .......... ... 906.000

* Dans la mesure o6 une fraction de l'Emprunt est remboursable en une autre monnaie que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calculM comme il est pr~vu
pour les pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :

tpoque du remboursement anticipd de 'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ........ ................. /2%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance ...... ............ 13/8%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ............... 23/%
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'6chiance ... ............ 33/g%
Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .............. 43/%
Plus de 16 ans avant l'6chance .................... 53/8%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un programme mis en oeuvre par les Chemins de fer rhod~siens
pour d~velopper leur materiel et leurs installations ferroviaires; la fin des travaux est
pr~vue pour le 30 janvier 1962, et le cofit estimatif du projet s'6lve environ 45 millions
de livres rhod6siennes. Le projet comprend:

A) Le renforcement et l'am~lioration des voies et des ponts, notamment la pose
de rails plus lourds. Les travaux concernant cettc partie du projet doivent 6tre terminus
le 31 d~cembre 1960; les d~penses sont 6values 6 millions de livres rhod~siennes environ.

N O
4467



* 58 United Nations - Treaty Series 1958

(B) The following items included in that part of the program scheduled to be
carried out by June 30, 1960:

(i) the acquisition of locomotives, boilers and rolling stock;
(ii) the extension of centralized traffic control over additional sections of main line;

(iii) the remodelling, modernization and expansion of yard facilities, sidings and
crossings;

(iv) the modernization and expansion of repair shop facilities;
(v) the construction of staff quarters and of other necessary buildings and the moderniza-

tion and expansion of various other railway facilities.

This part of the Project is estimated to cost approximately Rh. £19,000,000.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(i) By the deletion of Section 2.02.
(ii) By the deletion of the last sentence of Section 4.01 and the substitution therefor

of the following sentence :
" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,

no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to January 1,
1958 or (b) expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced
in (including services supplied from) the territories of the Borrower or (c) expendi-
tures in the territories of any country which is not a member of the Bank or for
goods produced in (including services supplied from) such territories.*"

(iii) By the deletion of subparagraphs (b), (d), (e) and (f) of Section 5.02 and the
substitution therefor respectively of the following subparagraphs :

" (b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under any other loan agreement or under any guarantee
agreement between the Borrower and the Bank or under any loan agreement or
under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank."

" (d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under the
Loan Agreement or the Guarantee Agreement, or there shall occur any such change
in the nature and constitution of the Borrower as shall make it improbable that the
Borrower will be able to carry out its obligations under the Loan Agreement."

" (e) The Borrower shall, without the prior consent of the Bank, have taken
or permitted to be taken any action or proceeding whereby any substantial part of
the undertaking of the Rhodesia Railways shall or may be assigned or in any manner
transferred or delivered to any other person, or whereby any property of the Rhodesia
Railways shall or may be distributed among its creditors."
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B) Les 6lments ci-dessous, qui font partie de la fraction du programme qui doit
&re terminge au 30 juin 1960:

i) L'achat de locomotives, de chaudi&res et de matgriel roulant;
ii) L'extension du contr6le centralis6 de trafic de nouvelles sections de la grande ligne;

iii) La rgorganisation, la modernisation et l'agrandissement des centres de triage, des
voies d'6vitement et des croisements;

iv) La modernisation et l'agrandissement des ateliers de reparations;
v) La construction de logements pour le personnel et d'autres bftiments ngcessaires,

ainsi que la modernisation et l'agrandissement de diverses autres installations ferro-
viaires.

Le cofit estimatif de cette partie du projet s'6lve a 19 millions de livres rhod~siennes
environ.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, le dispositions du R~glement n0 4 de la Banque sur
les Emprunts en date du 15 juin 1956 sont r~put~es modifi~es comme suit:

i) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

ii) La derni~re phrase du paragraphe 4.01 est remplace par la phrase suivante:

<(Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra &re effectu6 pour payer a) des d~penses ant~rieures au ler janvier
1958, b) des d~penses effectu~es dans la monnaie nationale de l'Emprunteur ou
consacr~es l'achat des marchandises produites (y compris des services fournis)
dans les territoires de l'Emprunteur, ou c) des d~penses effectu~es dans les territoires
d'un pays qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y com-
pris des services fournis) dans de tels territoires. >

iii) Les alin~as b, d, e et f du paragraphe 5.02 sont remplac~s respectivement par
les alin~as suivants :

# b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~rts ou tout autre paiement pr~vu dans un autre Contrat d'emprunt ou un autre
Contrat de garantie entre l'Emprunteur et la Banque ou dans un autre Contrat
d'emprunt ou un autre Contrat de garantie entre le Garant et la Banque. >

# d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou le
Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie, ou un changement survenu dans
la nature et la constitution de l'Emprunteur, qui rend improbable que l'Emprunteur
soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
d'emprunt. >

( e) Le fait que l'Emprunteur a, sans le consentement pr~alable de la Banque,
engag6 ou laiss6 engager une action ou une procedure quelconque A la suite de
laquelle une partie importante de l'entreprise des Chemins de fer rhod~siens doit
ou pourra 6tre c~d~e ou transferee ou livr~e de quelque manire que ce soit i toute
autre personne, ou a la suite de laquelle une partie quelconque des biens des Chemins
de fer rhod~siens doit ou pourra 6tre distribute aux cr~anciers de l'Emprunteur. ,
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"(f) The Borrower or any governmental authority having jurisdiction shall,
without the prior consent of the Bank, have taken any action for the dissolution or
disestablishment of the Rhodesia Railways or for the suspension of its operations."

(iv) By the deletion of Section 5.03 and the substitution therefor of the following
new Section:

" SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended for a con-
tinuous period of thirty days, or if the Borrower shall not at the Closing Date have
withdrawn from the Loan Account the full amount of the Loan, the Bank may
by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals
from the Loan Account. Upon the giving of such notice the unwithdrawn amount
of the Loan shall be cancelled."

(v) By the deletion of the last sentence of Section 7.04 (k) and the substitution there-
for of the following sentence:

" Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorize any entry of
judgment or enforcement of the award against the Borrower or Guarantor (as the
case may be) except as such procedure may be available against the Borrower or
Guarantor (as the case may be) otherwise than by reason of the provisions of this
Section."
(vi) By the deletion of the first sentence of Section 7.04 (1) and the substitution there-

for of the following sentence:
" (1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under

this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this Section may be made upon the Bank and to the extent that such pro-
ceeding is available against the Borrower or Guarantor) upon the Borrower or
Guarantor in the manner provided in Section 8.01."

(vii) By the insertion, after Section 8.03, of the following new Section:
" SECTION 8.03 (A). Action on behalf of Borrower. Any action required or

permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed
by the representative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the
purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by him.
Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement may be
agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf
of the Borrower by the representative so designated or any person thereunto
authorized in writing by him; provided that, in the opinion of such representative,
such modification or amplification is reasonable in the circumstances and will not
substantially increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any
such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative
any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement effected
by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Borrower thereunder."
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(if) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 publique comptente a,
sans le consentement pr~alable de la Banque, engag6 une action en vue de la dissolu-
tion ou de la liquidation des Chemins de fer rhod~siens ou en vue de suspendre
leurs activit~s. *

iv) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

OPARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si le droit d'effectuer des
pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt a 6t6 retir6 A l'Emprunteur pendant une
p~riode ininterrompue de trente jours, ou si A la date de cl6ture, l'Emprunteur
n'a pas pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt le montant integral de l'Emprunt, la
Banque pourra notifier A l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit d'effectuer des pr~l~ve-
ments sur le compte de l'Emprunt. D~s la notification, le montant non pr~lev6 de
l'Emprunt sera annul. )

v) La derni~re phrase de l'alin~a k du paragraphe 7.04 est remplac~e par la
phrase suivante:

< Nonobstant ce qui prcede, le present paragraphe n'autorise pas A prendre
jugement contre I'Emprunteur ou le Garant (selon le cas) ni a faire executer la
sentence contre lui, i moins que cette voie de droit ne soit pr~vue par d'autres
dispositions que celles du present paragraphe. )

vi) La premiere phrase de l'alin~a I du paragraphe 7.04 est remplac~e par la phrase
suivante :

#l) Toute notification ou tout acte relatifs S une procedure engag~e en vertu
du present paragraphe ou se rapportant h toute proc6dure d'ex~cution d'une sentence
rendue conform~ment au present paragraphe, pourront &re signifies A la Banque
et (dans la mesure ou cette proc6dure est possible contre le Garant ou l'Emprunteur)
au Garant ou A l'Emprunteur dans les formes pr~vues au paragraphe 8.01. #

vii) Le nouveau paragraphe suivant est ajout6 aprbs le paragraphe 8.03 :
(< PARAGRAPHE 8.03, A. Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure

qui doit ou peut 6tre prise au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt
pourra 6tre prise par le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 dans le Contrat
d'emprunt aux fins du present paragraphe ou par toute autre personne qu'il aura
habilit~e par 6crit A cet effet, et tous documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis
au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront 6tre 6tablis par
ledit repr~sentant de l'Emprunteur ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e
par 6crit a cet effet. Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra
&re accept~e au nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nom
par le repr~sentant ainsi dcsign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e
par 6crit i cet effet, A condition que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification
soit raisonnable eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les
obligations que le Contrat d'emprunt met A la charge de l'Emprunteur. La Banque
pourra consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par le repr~sentant
d~sign6 ou cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr6-
sentant, toute modification des clauses du Contrat d'emprunt stipul~e dans cet
instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensible-
ment les obligations que le Contrat d'emprunt met h la charge de l'Emprunteur. >
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(viii) By the deletion of the second sentence in paragraph 8 of Section 10.01.

(ix) By the deletion, in paragraph 13 of Section 10.01, of the word " Guarantor"
and the substitution therefor of the word " Borrower"

(x) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" 14. Where used in Section 3.01 of the Guarantee Agreement, the term
'external debt' means any debt payable in any medium other than currency of
the Guarantor, whether such debt is payable absolutely or at the option of the creditor
in such other medium; and, where used in Section 5.03 of the Loan Agreement,
the term' external debt ' means any debt payable in any medium other than currency
of the Borrower, whether such debt is payable absolutely or at the option of the
creditor in such other medium."

(xi) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in
Schedule 1 and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and
the substitution therefor, in each such Schedule, of the following paragraph:

" The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any
time hereafter imposed under the laws of [name of Guarantor], or of [the Borrower]
or laws in effect in the territories of [the Borrower]; provided, however, that the
provisions of this paragraph shall not apply to taxation imposed (a) under the laws of
[name of Guarantor] on or in connection with payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of [name of Guarantor] or (b) under the laws of [the Borrower] or
laws in effect in its territories on or in connection with payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of [the Borrower]."
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viii) La deuxi~me phrase de l'alin~a 8 du paragraphe 10.01 est supprim~e.

ix) A l'alin~a 13 du paragraphe 10.01, les mots # le Garant> sont remplac~s par le
mot ( l'Emprunteur *.

x) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a suivant:

(( 14. Au paragraphe 3.01 du Contrat de garantie, 1'expression ((dette ext~rieure
d~signe une dette remboursable obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une
monnaie autre que la monnaie du Garant; au paragraphe 5.03 du Contrat d'emprunt,
1'expression ((dette ext~rieure# d~signe une dette remboursable obligatoirement
ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprunteur. *

xi) Le huiti~me alin~a du module d'Obligation qui figure l'annexe 1 et le septi~me
alin~a du module d'Obligation qui figure a l'annexe 2 sont remplac~s par l'alin~a suivant:

( Le principal des Obligations, les intr&s courants et, le cas 6ch~ant, la prime
de remboursement, seront pay~s francs de tous imp6ts, taxes, pr~lvements ou droits
quelconque, presents ou venir, et leur paiement ne sera soumis A aucune restriction
pr~sente ou venir en vertu de la 1gislation de [nom du Garant] ou de [nom de
l'Emprunteur] ou des lois en vigueur sur les territoires de [nom de l'Emprunteur];
toutefois, le prisent alinda ne s'applique pas aux imp6ts perfus a) en application des lois
de [nom du Garant] sur des paiements faits en vertu des stipulations noncdes dans le
texte d'une Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale rdsidant sur le territoire de [nom du Garant] qui est le viritable propriitaire
de l'Obligation ou b) en application des lois de [nom de l'Emprunteur] ou des lois en
vigueur sur ses territoires, sur des paiements faits en vertu des stipulations enoncies
dans le texte d'une Obligation it un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale risidant sur le territoire de [nom de l'Emprunteur] qui est le vtritable
propriitaire de l'Obligation. #
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No. 4468. CONVENTION' ON THE NATIONALITY OF MAR-
RIED WOMEN. DONE AT NEW YORK, ON 20 FEBRU-
ARY 1957

The Contracting States,

Recognizing that conflicts in law and in practice with reference to nationality
arise as a result of provisions concerning the loss or acquisition of nationality
by women as a result of marriage, of its dissolution, or of the change of na-
tionality by the husband during marriage,

Recognizing that, in article 15 of the Universal Declaration of Human
Rights, 2 the General Assembly of the, United Nations has proclaimed that
"everyone has the right to a nationality" and that "no one shall be arbitrarily
deprived of his nationalitynor denied the right to change his nationality",

Desiring to co-operate with the United Nations in promoting universal
respect for, and observance of, human rights and fundamental freedoms for all
without distinction as to sex,

Hereby agree as hereinafter provided:

1 In accordance with article 6, the Convention came into force on 11 August 1958, the nine-
tieth day following the date of deposit of the sixth instrument of ratification or accession in respect
of the following States on behalf of which the instruments of ratification were deposited on the
dates indicated :

Cuba ........ ....................... .... 5 December 1957
Dominican Republic ...... ................ .. 10 October 1957
Ireland ..... ......................... . 25 November 1957
Israel ........ ....................... .... 7 June 1957
Sweden ........ ...................... ... 13 May 1958
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 28 August 1957
(For the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man)

By a notification received on 18 March 1958, the Convention was extended
to the following territories : Aden, the Bahamas, Barbados, Basutoland, Bechua-
naland, Bermuda, British Guiana, British Honduras, British Solomon Islands,
British Somaliland, Cyprus, Falkland Islands, Fiji, Gambia, Gibraltar, Gilbert
and Ellice Islands, Hong Kong, Jamaica, Kenya, the Leeward Islands (Antigua,
Montserrat, St. Christopher-Nevis), the British Virgin Islands, Malta, Mauritius,
North Borneo, St. Helena, Sarawak, the Seychelles, Sierra Leone, Singapore,
Swaziland, Tanganyika, Trinidad and Tobago, Uganda, the Windward Islands
(Dominica, Grenada, St. Lucia, St. Vincent), Zanzibar.

By a notification received on 19 May 1958, the Convention was extended to
the Federation of Rhodesia and Nyasaland.

In addition, the instrument of ratification by Norway and the instrument of accession by
Ceylon were deposited on 20 and 30 May 1958, respectively, to take effect on 18 and 28 August
1958, respectively.

2 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I (A/810),
p. 71.
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NO 4468. CONVENTION' SUR LA NATIONALIT DE LA
FEMME MARIPE. FAITE A NEW-YORK, LE 20 F1fVRIER
1957

Les J9tats contractants,

Reconnaissant que des conflits de lois et de pratiques en mati~re de nationalitd
ont leur origine dans les dispositions relatives h la perte ou h l'acquisition de la
nationalit6 par la femme du fait du marriage, de la dissolution du mariage ou du
changement de nationalit6 du mar! pendant le mariage,

Reconnaissant que, dans l'article 15 de la D~claration universelle des droits
de l'homme2, l'Assembl6e g6n6rale de rOrganisation des Nations Unies a
proclam6 que <tout individu a droit h une nationalit6* et que ((nul ne peut
8tre arbitrairement priv6 de sa nationalit6, ni du droit de changer de nationalit6 )),

Soucieux de cooprer avec l'Organisation des Nations Unies en vue de
favoriser le respect universel et l'observation des droits de l'homme et des libert~s
fondamentales pour tous sans distinction de sexe,

Sont convenus des dispositions suivantes:

1 Conform~ment & l'article 6, la Convention est entr&e en vigueur le 11 aoat 1958, le quatre-
vingt-dixiime jour apr~s la date du d6p6t du sixitme instrument de ratification ou d'adh~sion,
a l'6gard des ttats ci-aprts au nom desquels les instruments de ratification ont 6t4 d~pos~s aux dates
indiqu6es :

Cuba ........ .......................... 5 d6cembre 1957
R~publique Dominicaine ..... .............. ... 10 octobre 1957
Irlande ........... ...................... 25 novembre 1957
Isradl ...... .. ....................... .... 7 juin 1957
Sutde ........ ....................... ... 13 mai 1958
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . 28 aoflt 1957
(Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord, les lies Anglo-Normandes et l'ile de Man)

pq- une notification reque le 18 mars 1958, I'application de la Convention
s'te., aux territoires suivants : Aden, lies Bahama, Barbade, Bassoutoland,
Betchouanaland, Bermudes, Guyane britannique, Honduras britannique, iles
Salomon britanniques, Somalie britannique, Chypre, ies Falkland, fles Fidji,
Gambie, Gibraltar, fles Gilbert et Ellice, Hong-kong, Jamaique, Kenya, fles
sous le Vent (Antigua, Montserrat, Saint-Christophe-et-Nives), lies Vierges
britanniques, Maite, ie Maurice, Borneo du Nord, Sainte-H6l ne, Sarawak,
iles Seychelles, Sierra-Leone, Singapour, Souaziland, Tanganyika, Trinit6 et
Tobago, Ouganda, ies du Vent (Dominique, Grenade, Sainte-Lucie, Saint-
Vincent), Zanzibar.

Par une notification reque le 19 mai 1958, l'appication de Is Convention
s'6tend A la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland.

De plus, i'instrument de ratification de la Norvbge et 'instrument d'adh6sion de Ceylan ont
&6 d6posks les 20 et 30 mai 1958, respectivement, pour prendre effet les 18 et 28 aoft 1958, respec-
tivement.

' Nations Unies, Documents officiels de la troisime session de l'Assemblde gdndrale, premiere partie
(A/810), p. 71.
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Article 1

Each Contracting State agrees that neither the celebration nor the dissolu-
tion of a marriage between one of its nationals and an alien, nor the change of
nationality by the husband during marriage, shall automatically affect the
nationality of the wife.

Article 2

Each Contracting State agrees that neither the voluntary acquisition of the
nationality of another State nor the renunciation of its nationality by one of its
nationals shall prevent the retention of its nationality by the wife of such na-
tional.

Article 3

1. Each Contracting State agrees that the alien wife of one of its nationals
may, at her request, acquire the nationality of her husband through specially
privileged naturalization procedures; the grant of such nationality may be
subject to such limitations as may be imposed in the interests of national security
or public policy.

2. Each Contracting State agrees that the present Convention shall not be
construed as affecting any legislation or judicial practice by which the alien
wife of one of its nationals may, at her request, acquire her husband's nationality
as a matter of right.

Article 4

1. The present Convention shall be open for signature and ratification
on behalf of any State Member of the United Nations and also on behalf of any
other State which is or hereafter becomes a member of any specialized agency
of the United Nations, or which is or hereafter becomes a Party to the Statute
of the International Court of Justice, or any other State to which an invitation
has been addressed by the General Assembly of the United Nations.

2. The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 5

1. The present Convention shall be open for accession to all States re-
ferred to in paragraph 1 of article 4.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 6

1. The present Convention shall come into force on the ninetieth day
following the date of deposit of the sixth instrument of ratification or accession.
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Article premier

Chaque ]tat contractant convient que ni la c~l6bration ni la dissolution du
mariage entre ressortissants et 6trangers, ni le changement de nationalit6 du
mari pendant le mariage, ne peuvent ipso facto avoir d'effet sur la nationalit6
de la femme.

Article 2

Chaque Ptat contractant convient que ni l'acquisition volontaire par Fun
de ses ressortissants de la nationalit6 d'un autre Rtat, ni la renonciation h sa
nationalit6 par l'un de ses ressortissants, n'empeche l'6pouse dudit ressortissant
de conserver sa nationalit6.

Article 3

1. Chaque Ptat contractant convient qu'une 6trang~re mari6e h 'un de ses
ressortissants peut, sur sa demande, acqu~rir la nationalit6 de son mari en
b~n6ficiant d'une proc6dure privil6gi6e sp6ciale de naturalisation; l'octroi de
ladite nationalit: peut 6tre soumis aux restrictions que peut exiger l'int&ret
de la s6curit6 nationale ou de l'ordre public.

2. Chaque ttat contractant convient que l'on ne saurait interpr6ter la
pr~sente Convention comme affectant aucune loi ou r~glement, ni aucune
pratique judiciaire, qui permet h une 6trang6re marine h l'un de ses ressortissants
d'acqu6rir de plein droit, sur sa demande, la nationalit6 de son mari.

Article 4

1. La pr~sente Convention est ouverte h la signature et h la ratification de
tous les 1Rtats Membres de l'Organisation des Nations Unies, ainsi que de tous
autres 1Rtats qui sont ou deviendront membres de l'une quelconque des institu-
tions sp~cialis~es des Nations Unies ou parties au Statut de la Cour interna-
tionale de Justice, ou de tous autres ]tats auxquels l'Assembl6e g~n~rale de
'Organisation des Nations Unies a adress6 une invitation.

2. La pr~sente Convention devra 6tre ratifi6e, et les instruments de ratifica-
tion seront d~pos6s aupr6s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article 5
1. Tous les ttats vis6s au paragraphe 1 de l'article 4 peuvent adherer h la

pr6sente Convention.

2. L'adh6sion se fait par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr6s du
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 6

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixime jour
qui suivra la date du d~p6t du sixi~me instrument de ratification ou d'adh6sion.
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2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the sixth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter
into force on the ninetieth day after deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article 7

1. The present Convention shall apply to all non-self-governing, trust,
colonial and other non-metropolitan territories for the international relations
of which any Contracting State is responsible; the Contracting State concerned
shall, subject to the provisions of paragraph 2 of the present article, at the time
of signature, ratification or accession, declare the non-metropolitan territory or
territories to which the Convention shall apply ipso facto as a result of such
signature, ratification or accession.

2. In any case in which, for the purpose of nationality, a non-metropolitan
territory is not treated as one with the metropolitan territory, or in any case in
which the previous consent of a non-metropolitan territory is required by the
constitutional laws or practices of the Contracting State or of the non-metropolitan
territory for the application of the Convention to that territory, that Contracting
State shall endeavour to secure the needed consent of the non-metropolitan
territory within the period of twelve months from the date of signature of the
Convention by that Contracting State, and when such consent has been obtained
the Contracting State shall notify the Secretary-General of the United Nations.
The present Convention shall apply to the territory or territories named in such
notification from the date of its receipt by the Secretary-General.

3. After the expiry of the twelve-month period mentioned in paragraph 2
of the present article, the Contracting States concerned shall inform the Secretary-
General of the results of the consultations with those non-metropolitan terri-
tories for whose international relations they are responsible and whose consent
to the application of the present Convention may have been withheld.

Article 8

1. At the time of signature, ratification or accession, any State may make
reservations to any article of the present Convention other than articles 1 and 2.

2. If any State makes a reservation in accordance with paragraph 1 of the
present article, the Convention, with the exception of those provisions to which
the reservation relates, shall have effect as between the reserving State and the
other Parties. The Secretary-General of the United Nations shall communicate
the text of the reservation to all States which are or may become Parties to the
Convention. Any State Party to the Convention or which thereafter becomes
a Party may notify the Secretary-General that it does not agree to consider
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2. Pour chacun des ttats qui ratifieront la Convention ou y adhgreront
apr~s le d6p6t du sixi6me instrument de ratification ou d'adhgsion, la Conven-
tion entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra la date du d6p6t
par cet ttat de son instrument de ratification ou d'adhgsion.

Article 7

1. La pr~sente Convention s'appliquera h tous les territoires non autonomes,
sous tutelle, coloniaux et autres territoires non mgtropolitains dont un 1ttat con-
tractant assure les relations internationales; l'tat contractant intgress6 devra,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, au moment de
la signature, de la ratification ou de l'adhgsion, d6clarer le territoire ou les
territoires non mgtropolitains auxquels la pr6sente Convention s'appliquera
ipso facto h la suite de cette signature, ratification ou adhgsion.

2. Si, en mati~re de nationalit6, un territoire non mgtropolitain n'est pas
considr6 comme formant un tout avec le territoire mgtropolitain, ou si le
consentement prgalable d'un territoire non m6tropolitain est ngcessaire, en
vertu des lois ou pratiques constitutionnelles de l'~tat contractant ou du territoire
non mgtropolitain, pour que la Convention s'applique h ce territoire, ledit
Rtat contractant devra s'efforcer d'obtenir, dans le dglai de douze mois h compter
de la date h laquelle il aura sign6 la Convention, le consentement ngcessaire du
territoire non mgtropolitain, et, lorsque ce consentement aura 6t6 obtenu, l'tat
contractant devra le notifier au Secr6taire ggngral de l'Organisation des Nations
Unies. D~s la date de la reception de cette notification par le Secrgtaire ggngral,
la Convention s'appliquera au territoire ou aux territoires dgsigngs par celle-ci.

3. A l'expiration du dglai de douze mois mentionn6 au paragraphe 2 du
prgsent article, les lttats contractants intgressgs informeront le Secrgtaire ggngral
des rgsultats des consultations avec les territoires non m6tropolitains dont ils
assurent les relations internationales et dont le consentement pour l'application
de la prgsente Convention n'aurait pas 6t6 donn6.

Article 8

1. Au moment de la signature, de la ratification ou de l'adh6sion, tout
ttat peut faire des rgserves aux articles de la prgsente Convention, autres que
'article premier et l'article 2.

2. Les rgserves formulkes conformgment au paragraphe 1 du pr6sent article
n'affecteront pas le caract~re obligatoire de la Convention entre l'ltat qui aura
fait les reserves et les autres 1ttats parties, l'exception de la disposition ou des
dispositions ayant fait l'objet des reserves. Le Secrgtaire ggngral de l'Organisa-
tion des Nations Unies communiquera le texte de ces rgserves h tous les ttats
qui sont ou qui peuvent devenir parties h la prgsente Convention. Chaque
1Ptat partie la Convention ou qui devient partie h la Convention pourra notifier
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itself bound by the Convention with respect to the State making the reservation.
This notification must be made, in the case of a State already a Party, within
ninety days from the date of the communication by the Secretary-General;
and, in the case of a State subsequently becoming a Party, within ninety days
from the date when the instrument of ratification or accession is deposited.
In the event that such a notification is made, the Convention shall not be deemed
to be in effect as between the State making the notification and the State making
the reservation.

3. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of the
present article may at any time withdraw the reservation, in whole or in part,
after it has been accepted, by a notification to this effect addressed to the Secretary-
General of the United Nations. Such notification shall take effect on the date
on which it is received.

Article 9

1. Any Contracting State may denounce the present Convention by
written notification to the Secretary-General of the United Nations. Denuncia-
tion shall take effect one year after the date or receipt of the notification by the
Secretary- General.

2. The present Convention shall cease to be in force as from the date
when the denunciation which reduces the number of Parties to less than six
becomes effective.

Article 10

Any dispute which may arise between any two or more Contracting States
concerning the interpretation or application of the present Convention, which
is not settled by negotiation, shall, at the request of any one of the Parties to the
dispute, be referred to the International Court of Justice for decision, unless
the Parties agree to another mode of settlement.

Article 11

The Secretary-General of the United Nations shall notify all States Members
of the United Nations and the non-member States contemplated in paragraph
1 of article 4 of the present Convention of the following:

(a) Signatures and instruments of ratification received in accordance with
article 4;

(b) Instruments of accession received in accordance with article 5;
(c) The date upon which the present Convention enters into force in

accordance with article 6;
(d) Communications and notifications received in accordance with article 8;
(e) Notifications of denunciation received in accordance with paragraph 1

of article 9;
(f) Abrogation in accordance with paragraph 2 of article 9.
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au Secr6taire g6n6ral qu'il n'entend pas se consid6rer comme li6 par la Conven-
tion h l'6gard de l'tat qui a fait des r6serves. Cette notification devra &tre faite
dans les quatre-vingt-dix jours h compter de la communication du Secr6taire
g6n6ral, en ce qui concerne les Rtats parties h la Convention, et h compter du
jour du d6p6t de l'instrument de ratification ou d'adh6sion, en ce qui concerne
les ttats qui deviennent ult6rieurement parties h la Convention. Au cas oil une
telle notification aura 6t6 faite, la Convention ne sera pas applicable entre 1']1tat
auteur de la notification et l']tat qui aura fait des r6serves.

3. Tout ttat qui a fait des r6serves conform~ment au paragraphe 1 du
pr6sent article peut h tout moment les retirer en tout ou en partie, apr~s leur
acceptation, par une notification h cet effet adress~e au Secr6taire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies. Cette notification prendra effet h la date de
sa r6ception.

Article 9

1. Tout 1Rtat contractant peut d~noncer la pr6sente Convention par notifica-
tion 6crite au Secr6taire g6n6ral de lOrganisation des Nations Unies. La d~non-
ciation prend effet un an apr~s la date h laquelle le Secr6taire g6n6ral en a requ
notification.

2. La pr6sente Convention cessera d'6tre en vigueur compter de la date
oii prendra effet la d6nonciation qui ram~nera le nombre des parties h moins
de six.

Article 10

Tout diff6rend entre deux ou plusieurs 1ttats contractants relatif h l'inter-
pr~tation ou hI 'application de la pr~sente Convention, qui n'aura pas t6 r6g16
par voie de n6gociations, est soumis pour d6cision la Cour internationale de
Justice h la demande de l'une des parties au diff6rend, sauf si lesdites parties
sont convenues d'un autre mode de r~glement.

Article 11

Le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies notifie h tous les
ttats Membres de. l'Organisation des Nations Unies et aux 1ttats non membres
vis6s au paragraphe 1 de l'article 4 de la pr6sente Convention :

a) Les signatures et instruments de ratification d6pos6s conform6ment h
l'article 4;

b) Les instruments d'adh6sion d6pos6s conform6ment h l'article 5;
c) La date h laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur conform6-

ment h l'article 6;
d) Les communications et notifications reques conform6ment h l'article 8;
e) Les notifications de d~nonciation reques conform6ment au paragra-

phe 1 de l'article 9;
f) L'abrogation de la Convention conform~ment au paragraphe 2 de

'article 9.
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Article 12

1. The present Convention, of which the Chinese, English, French,,
Russian and Spanish texts shall be equally authentic, shall be deposited in the
archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit a certified
copy of the Convention to all States Members of the United Nations and to the
non-member States contemplated in paragraph 1 of article 4.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention, opened for
signature at New York, on the 20th day of February, one thousand nine hundred
and fifty-seven.
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Article 12

1. La pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6e dans les archives de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

2. Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies communiquera
une copie certifi6e conforme de la Convention tous les Rtats Membres de
l'Organisation des Nations Unies et aux Rtats non membres vis6s au paragraphe 1
de 'article 4.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention, qui a &6 ouverte h la signature

New-York, le 20 f~vrier mil neuf cent cinquante-sept.
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No. 4468. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4468. KOHBEHIWII4 0 FPA)KIIAHCTBE 3AMY)KHEfl!
)KEHIIIHbI

,ozoeapueauquecA Focy)apcrn6a,

um6 6 8UC)y, 'rro KOJUIH3HH B rpaBe H ripaKTHCe, OTHOCAIgMxCH K rpagrKacTBy,
BO3HHralIT KaK pe3yrJTaT iocTaHOBjieHHH o6 yrpaTe Him npHo6peTeHmi rpaM<xaH-
CTBa >KeHUgMaMH BcjiegCTBHe BcTyuieMHI B 6paiK, pacropxcemui 6paxa um nepe-
MeHbI rpa>IgaHcTBa MyAHeM BO Bpem51 cyuieCTBOBaHHH 6paqHoro c0103a,

umeq 6 8u)yOqTo B cTaTbe 15 Bceo6uAei geinapawm npaB MenoBema reHepam-
Haa Accam6neq OpraHMagH O6-egmmembIx Hagmir yca3ana, 'ro KaHwbir
qeJJOBei( HmeeT npaBo Ha rpa>KaCTB0 H ITO (( HHXTO He MoCeT 6bITb HpOH3BOJIb-

HO iHIImeH cBoero rpa>KgaHcTBa Him npaBa H3MeHHTh CBOe rpa>KgancTBo )),

xcetas coTpygmmam c OpraM3awefi O6beam~embix Haxwfl, TO6&I cnoco6-
CTBOBaTb Bceo6i1emy yBaHemmio H co6jmoeHRimo npaB tiejioBeca H OCHOBHbIX CBO60A

AJMi Bcex 6e3 pa3JiH'tHH nona,

uacmo.uqu comautawmcaR o HHMecnepymouem:

CmambA 1

(awoe jIorOBapHBaioiIeecH rocygapcTBo cornamaecH, ITO HH 3a1molqeHHe,
HH pacTopIeHHe 6paica me>)Ky xem-JiH6o H3 ero rpaga H i HHocrpaHimem, HH nepe-
meHa rpa>ancra My eM BO Bpem cyumecTmoBamRR 6paqtoro coIo3a He 6yyT
olpawammc aBTOMaTW-ecKH Ha rpaKgaHcTBe weHbi.

Cmamb.R 2

KaKboe aoroBap~maoieecm FocygapCTBO cornamaeTcH, wo HH go6poBoL-
Hoe npno6pereHme i em-Jn6o H3 ero rpawgcaH rpawgacTma Kaicoro-jI6o gpyroro
rocygapcTBa, Hm oTiaa Koro-Jm6o H3 ero rparwgaH OT cBoero rpa(,xaHcTBa He 6ygyT
npei5TCTBOBaTb coxpa~eHmio cBoero rpaX*(aHcTBa wKeHOf 3TOrO rpa{JaHHHa.

Cmambii 3

1. Kawgoe jIoroBapiaaiouqeecq Focy pCTBo coranaeTc, 'To RHocTpaHica,
COCTO5IIAa 3amy>KeM 3a Rem-m6o H3 ero rpaHXaH, moeT HpHo6pecTH, no CBOert
npocb6e, rpa>xgancTo cBoero myHwa B cnewaHmHom ynlpoiemHHom nopqgxe HaTy-
paJI3awHH. ,'RapoBaHHe Taxoro rpawcgancTia mo)*eT 6brr O6,eKTOM orpaHH'Iei,
ycTaHaBjmBaeMbIX B mirepecax rocygapcTeimofi 6e3onacHoc'r HAm ny6zm'moro
nop5xKa.

2. Ka>Fgoe aoroBapimaigeecH FocygapcTBo cornamaeTca, 'ITO HacTo5Iamia

KOHBeHIJHH He 6yger TOJIcOBaTicR iKaR 3aTparmamiouaa KaKe-316o 3aKOHOgaTejL6-
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cmo rm cyge6Hpo npairnuy, cormacHo KoTopblm HmocTpaHra, COCoT05IUaa 3a-
Mym}eM 3a KeM-m6o H13 ero rpaxcJaH, Mox{eT no npasy npiio6pecTH, no cBoeA
npocb6e, rparcgaHcTBo cBoero my>Ka.

Cmami 4

1. HacTonasaa Ko4BeHIm1 ompbiTa gim nogrmcaH5 H paaHa)rmaiwlm OT

ameHi mo6oro rocygapcTBa-Tmea Opramaagvm O06iexwnembix HaritS, a Taioxe
OT HmeHm n(6oro gpyroro rocygapcrBa, HOTOpOe HBJiaeTC5 rHm cTaneT Bnociieg-
CTBHI IJIeHOM mno6oro cneinajiH3HpoBaHHoro yqpewgemm OpraM3agmH O6,en-
Hel~bix Hatiug WuM KOTOpOe qBJiJeTcq lul cTaHeT B110cJIegCTBrmH ymacmioM
CTaTyTa Mewnuyapognoro Cyga, m OT Hmem H o6oro gpyroro rocygapcrBa,
KOTOpOMY FeHepa mima Accam6neq Opralm3attum O6iegmemuix Haidlm noumner
nprJiameme.

2. HacTosmuaa KoHBemm nogJIew(T paTmqbJ3Kalmu, 14 paTncldbmauHomie
rpaMorbI cgalOTC31 na xpaHeHne FeHepaaLHOMy Ceipemplo Opramualvm O6begut-
HeHHMx Haugl.

Cmambl 5

1. HacToqmaq KOHBeHimm OTHPbITa gta npncoetneHmH K HeH Bcex rocy-
gapcTB, ynomHHaeMbIX B IyiKTe 1 cTaTLH 4.

2. IIpHcoegHHeHHe coBepuaeTC rIocpegcTBom cgatm Ha xpanemle rpamoTbi o
npHcoerHHemm FeHepamomy CempeTapio OpratM3alpm O6e IMbix Haignfi.

Cmamb. 6

1. HacToqluai koimemma BcTyHiaeT B Cmily Ha geBHHOCTrIA g em co gH
cgaH Ha xpaneHae mecon paTHduaIqHolmoiir rp.moThI rpamOTbI 0 HpI4COeAH-

HeHIH.

2. ,U a > oro rocygapcTBa, paamjmbagpyioigero HacTomqigo Konmuenm
HIm upHcoegHHalollerocq H HeR rIociie cga'qH Ha xpaHemle inecToR paTH4qbHxalgOH-
HOR rpaMOTbI Him rpamVlOTLI 0 npicoegjmeHHH, KOIBeHnUn BCTyHaeT B CI-iny Ha
gewmHOCTbIi geH Co g cjatm Ha xpaHeIHe 3THM rocygapcT~om CHoeH paTH4)1na-

IvoHmO0l rpamomi Him rpaMOTbI 0 rIpHcoeHHeHIm.

Cmam , 7

1. Hacromilaa KoImemi~t ipHmeHqeTca B OTHOmUeHHU BCeX HeCaMOYIpaBJlIiO-
mcai, nogoneqmix, iCoJIoHajshHLix H gpyrmx He BXOAHII]HX B MerpOlIOJUI TeppR-
TOpRI, 3a Me>¢gyHaporHbie CHOmeHmw HOTOpBIX OTBeTcTBemio xa<oe-jif6o 3
,aoroBapHBailonmxca FocygapcTB; npH yCJIOBKR co6imoemm nocraHoBnemln
nyHRTa 2 Hacromlmei cTaaTH COoTBeTcT3ypoiee IoroBapmalomieec1 FocygapcTmo
3a BJiUeT npH nornlcamm, pamqrlIRalwm H mm npacoemmemm, B oTHomeul Kamix
He BXOXAiRMx B meTpofoJIHmi TeppiTopHRI HacTogaa KoimeulmA rp.lmeHnieTc
ipso facto B peayjmba~e Tamoro iogrmcalmH, paTm4mHagim wilf iiprlcoegHIeHMa.

2. B KaAcgom cJIyqae, Korga iKaKasi-JH6o He BXOgqama B Me e'onOJHiO Teppii-
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TOpHR He paccMaTpnBaeTCq, nocRoJmKy 3T0 xacaeTcai rpawgaHcTBa, Kax OgHO genioe
c TeppxTopHeRi MeTpOnOMIH, H B Ka>xgoM cjlytae, xorga, Ha OCHOBaHH KOHCTHTy-
IHI0HHbIX 3aKOHOB HJu rIpaKTiu<H aoroBapHBaiou.eroca FocygapcTBa un4 COOTBeT-

CTByIOIeri He BXOgiiiert B MeTponOJMIO TeppHTopi4H, gi5 npxiueHemHs HacTogeri
KoHBengmi B OTHoineHKH 3TOi TeppHTopH Tpe6yeTcH npegBapHTejmHoe cornacie
nocJiegHefi, aoroBapiBaioigeeca FocygapCTBO gOJDKH0O HpHH5ITb Mepbi K ToMy,
ITO6bI rIojIytIHTb Heo6xogHmoe corjiacne 3TOiR He Bxogiq5jefl B meTponoino TeppH-

TOPHH B 9BeHaJgaTHmecfqHbfi Cpo Co gH1 nogrIIHCaHHIl KoHBeHmIJ 3THM aoro-

BapHBaiotumMC51 FocygapcTBoM, a no nojiyqeHH Ta~oro cornacJm 3TO RoroiBapH-

BaiogeecH rocyapCTBo yBegomjiSeT 0 TOM reHepanmHoro CexpeTapi OpraHm3au~m
06LegHiemmux HaixxA. HacToaugaa KoHBewm npHneH5eTc B OTHolueHHH TeppH-
TOPHH HJIH TeppHTOpHR, Ha3BaHHbIX B TaKOM yBegoMjieHHH, co gHHi nojiyxeHI ero
FeHepaimHbim CexpeTapem.

3. nbo cTeqemm yfnOMLHYTorO B HnyHKTe 2 HacToniefi CTaTbH ABeHaJaTH-

MecHtmioro cpoKa CooTBeTCTByionXHe XLoroBapHBaiongHecq rocygapcTBa yBegoMjAInOT
reHepajibHoro CexpeTapA o pe3yJmTaTax CBOHX KOHCyJRhTaI I C TeMH He BXOAJH-
HWI14H B MeTp~oflIO TeppHTOpH MH, 3a Me>wyHapoHLie CHoiueHHH KOTOpBIX OHH
oTBeTCTBeHHbI H coriiacHe ROTOPbIX Ha npHmeHeHHe HacTOHugefi KOHBeHq1H flojiy-
MeH0 He 6bJIo.

Cmamb.n 8

1. flpH nogrtmcaHfH, paTHcHKxaugR ium npacoegneHmi imo6oe rocygapcmio
MoweT geJiaT OrOBOpKH xC KIO6oi c'rame Hacroqugefl KoHBeHlH, Kpome craxeA
1 i 2.

2. Ecnmt xamoe-jm6o rocygapcBo xgerIaeT OrOBOPKy B COOTBeTCTBRH C Hyr-

TOM I HacToaueri cTaTbH, TO 3Ta oroBopma He 3aTparHBaeT o6H3aTeJihHoro xapamrepa
Kom-BeIMm B OTHoweHHSLX meK gy roCygapCTBOM, cgeiaBUIIHM OrOBOpKy, H OCTaJIb-
HbimH ee ytacTmHKam 3a HcKJ oqeHHeM Toro HorCTaHoBJIeHH H JH Tex IOCTaHOBJle-
HII1, K KOTOpBIM OTHoCHTCI 9Ta oroBopxa. reHepaJfiHbIA CeKpeTap OpraHH3aLvm
O6-begmiHeHHbx Haugg coo6uiaeT TeIcCT 3TOfR oroBpiK BceM rocygapcTBam, IOTO-
pbie HBJnIaOTC3I Him 6ygyT JIBJTLCTC yqacaTHHxmH HaCToqgefI KoHBeiuHH. Jho6oe
rocygapCTBO, KOTOpOe 5IBJILSeTC51 HJH CTaHeT BIoCJIegCTBH_ yqaCTHIOM HacTomgerie
KoHmieHuJ, MO{eT yBegOMHTL FeHepaIhHOrO CexpeTapq 0 TOM, MTO OHO HecoriacHo
CqHTaTL ce6. CBHq3aHHIIM 3TOil KoHemiwefl c rocyapCTBOM, cgenaBuim 3Ty oro-
BOpHy. Taxoe yBeomjiemi4e gojiwHo 6bTb cge-eniaHO B TeqeHme 9eB1HOCTa AHeri,
C'qITaHq OT gaTbI coo61geHHa reHepaimHoro CexpeTapq B oTHoueHnHI rocygapCTB,
3BniouAumc5i yqaCTHRalwl HacToijeri KOHBeHiujmI H C4mTaq OT gaTbi AenoHmpo-
BaHmIm paTH4HKauHOHHofR rpaMoTbI IHIH rpaMOTbI o npipcoegiHeHHH, B OTHOieUHHH
rocygapCTB, BOCJlegCTBHH CTaBuIHX ee yacTIHmamH. B cuy'ae TaKoro yBegoMjie-
mmA KoHBemumj He 6ygeT XgefiCTBOBaTb memKqy rocygapCTBOM, OT KOTOporo HCXoIHT
Taxoe yBegomjieHe, H rocygapCTBOM, cgeniaBumM OroBopmy.

3. Ka>xgoe roCygapCTBO, cgeniaBmuee oroBopKy B COOTBeTCTBH1 C IyHKTOM 1
HacTou.qmeii CTaTbH, M0wKeT B3 hT ee o6paTHO, nojuHocTIo Hu qaCTHqHO, B jno6oe
Bpe3i nociie ee npHHxaTHR, nOCpeACTBOM yBeg JIeHH5I Ha Hmii FeHepaJmHoro

N- 4468



82 United Nations - Treaty Series 1958

CexpeTapi OpramiaaJwxn O6bexmemmix Haiii. TaKoe yBegomneHHe BcTyIaeT
B CHJIy B geHb ero noixyleHHH.

Cmambq 9
1. Jlio6oe JoroBapmBaougeecH rocygapcTBo MoweT eHOHCHPOBaT HaCToI-

myio KormeHgno nocpetCTBoM nacb~emoro yiBexomitem FeHepamHoro Cempe-
TapH OpraHH3alIm O6-exmemix HaHi. eHoHcaum 5 BCTyHiaT B CHJIy no
HCTexieHHH roga co gHR nojyqem4A 3TOo y~egomjiemu FeHepamHbm CeRperapeM.

2. Haco as KoHieniWA yTpaxnmaeT cJIry B geHm BcTyrniem B cUity geHoH-
ca1wum, B peay3fTaTe KOTOpOR xHCjiO yxaCTHHrOB 3TOfl KoHmemam cTaHOBmmCi
MeHmUe miecTH.

CmambR 10

JIo6orl cnop meH-Iy gByYM1 rm 6osee AoroBapHBaiomumiMac rocygapcThamH
OTHOCHTeJTbHO TO3IROBaHlM rHJI nprmeHeHmH Hacroamieri KoHBeHIIPM, KOTOpblA He
paapeiueH noCpegCTBOM neperoBopoB, HepegaeTcq, no Tpe6oBamo no6ofi n3 cnopA-
IMIX CTOpOH, Ha paapemeHme B Me> myHapogHbifl Cyg, ecim CTOpOHbl He gorOBO-

pqTcH o6 HHom crioco6e yperyJIpOBamm.

CmambR 11

FeHepamHbliA CeipeTapb OpraHMBaiam O6iegeHHmix Hainel H3BeiiaeT
Bcex tuieHOB OpramI3a O6regnemmix Haiig, a Taiowe He COCTOHugie ee
AeHeamH rocygapcma, ynomHmaembie B IIylHKTe 1 CTaTL1I 4 HacToueri KoHBemmm,

o caegymiuem:

a) o nogrmcamm H o nojpyqemm paTH4 banwoHmmix rpamoT cormnacHo cTaaTe 4;
b) o nojiyqemiim rpamoT o npmcoe~memm cormacHo c'rame 5;
c) o gue Bcryn~eriim Hacoauefi KoHBen3eHKH B cimy cormacHo crambe 6;
d) o coo6geimmx H yBegomjieHimx, nojnyqeHbIx cormacHo craTbe 8;
e) o6 yBegomnemtmx o geHOHCaJHm, rioiyxieHHbix cormacHo nyHxTy 1 CTaTbu 9;
f) o6 yTpaTe KoHmemiu eR cijibi cormacHo nyimTy 2 CraTm 9.

Cmam.8 12

1. Hacroamaga Koimemwq, aarn lcKHri, cnaHcKHn, Krranc-A, pyccxHA H
4bpaHn.3CRHH TeKCThI ROTOpOfi JImH0TCH paBHO ayTeHTwxmbimR, cgaeTca Ha xpa-
HeHme B apxiB Op3aHmaI O6-begmiemmix HaiuiA.

2. reHepamLHbd CecpeTapb OpraHl3mam O6sexmiemmix Haum4A upenpo-
BO>KwaeT 3aBepelibie Komrm 3TOl IKoHemIWH Bcem rocygapcTBam-"tUeHam OpraHn-
3aiuH O6ememmix HawiA, a TaK>xe He COCTOmIm ee MJIeHamH rocygapcTBamv
yomHaembIM B nYHKTe 1 CTaTLH 4.

B YAOCTOBEPEH14E TE1'O mmcenonm1caBnmeca, O>KJHbim o6pa3oM
ynonmooqemme coomewcmyiomuvii nipaBHTem cTBamHI, nogmicaim HacToHIqyIo
KoHBemuim, oTmpbITyio gi IO ioncaFIM B Hio-VIlopi~e, 20 epeBpaR TbIc ina
geBHlThCOT rImITLgeCHT ceABmoro roga.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4468. CONVENCION SOBRE LA NACIONALIDAD DE
LA MUJER CASADA. HECHA EN NUEVA YORK, EL
20 DE FEBRERO DE 1957

Los Estados contratantes,

Reconociendo que surgen conflictos de ley y de prictica en materia de na-
cionalidad a causa de las disposiciones sobre la prdida y adquisici6n de la
nacionalidad de la mujer como resultado del matrimonio, de su disoluci6n, o del
cambio de nacionalidad del marido durante el matrimonio,

Reconociendo que, en el articulo 15 de la Declaraci6n Universal de Derechos
Humanos, la Asamblea General de las Naciones Unidas proclam6 que <(toda
persona tiene derecho a una nacionalidad ) y que < a nadie se privard arbitraria-
mente de su nacionalidad ni del derecho a cambiar de nacionalidad ),

Deseosos de cooperar con las Naciones Unidas para extender el respeto y la
observancia universales de los derechos humanos y de las libertades fundamen-
tales para todos, sin distinci6n de sexo,

Han convenido en las disposiciones siguientes:

Artlculo 1

Los Estados contratantes convienen en que ni la celebraci6n ni la disoluci6n
del matrimonio entre nacionales y extranjeros, ni el cambio de nacionalidad
del marido durante el matrimonio, podrin afectar automticamente a la na-
cionalidad de la mujer.

Articulo 2

Los Estados contratantes convienen en que el hecho de que uno de sus
nacionales adquiera voluntariamente la nacionalidad de otro Estado o el de que
renuncie a su nacionalidad, no impediri que la c6nyuge conserve la nacionalidad
que posee.

Articulo 3

1. Los Estados contratantes convienen en que una mujer extranjera casada
con uno de sus nacionales podrA adquirir, si lo solicita, la nacionalidad del
marido, mediante un procedimiento especial de naturalizaci6n privilegiada, con
sujeci6n a las limitaciones que puedan imponerse por razones de seguridad y de
interns p6blico.

2. Los Estados contratantes convienen en que la presente Convenci6n no
podrd interpretarse en el sentido de que afecte a la legislaci6n o la prictica judicial
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que permitan a la mujer extranjera de uno de sus nacionales adquirir de pleno
derecho, si lo solicita, la nacionalidad del marido.

Articulo 4

1. La presente Convenci6n queda abierta a la firma y a la ratificaci6n de
cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas y de cualquier otro Estado
que sea o Ilegue a ser miembro de algi'n organismo especializado de las Naciones
Unidas, o que sea o ilegue a ser parte en el Estatuto de la Corte Internacional
de Justicia, o de cualquier otro Estado al que la Asamblea General de las Na-
ciones Unidas haya dirigido una invitaci6n al efecto.

2. La presente Convenci6n deberd ser ratificada y los instrumentos de
ratificaci6n deberin ser depositados en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 5

1. Todos los Estados a que se refiere el prrafo 1 del articulo 4 podr~n
adherirse a la presente Convenci6n.

2. La adhesi6n se efectuari depositando un instrumento de adhesi6n en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 6

1. La presente Convenci6n entrari en vigor noventa dias despu6s de la
fecha en que se haya depositado el sexto instrumento de ratificaci6n o de ad-
hesi6n.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenci6n o se adhieran
a ella despu6s de depositado el sexto intrumento de ratificaci6n o de adhesi6n,
la Convenci6n entrarA en vigor noventa dias despu6s de la fecha en que ese
Estado haya depositado el respectivo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 7

1. La presente Convenci6n se aplicari a todos los territorios no aut6nomos,
en fideicomiso, coloniales y otros territorios no metropolitanos de cuyas rela-
ciones internacionales est6 encargado cualquier Estado contratante; el Estado
contratante interesado deberi, con sujeci6n a las disposiciones del pArrafo 2 del
presente articulo, declarar en el momento de la firma, ratificaci6n o adhesi6n,
a qu6 territorio no metropolitano o a qu6 otros territorios se aplicari ipso facto
la Convenci6n en raz6n de tal firma, ratificaci6n o adhesi6n.

2. En los casos en que, para los efectos de la nacionalidad, un territorio no
metropolitano no sea considerado parte integrante del territorio metropolitano,
o en los casos en que se requiera el previo consentimiento de un territorio no
metropolitano en virtud de las leyes o pricticas constitucionales del Estado
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contratante o del territorio no metropolitano para que la Convenci6n se aplique
a dicho territorio, aquel Estado contratante tratari de lograr el consentimiento
necesario del territorio no metropolitano dentro de un lapso de doce meses a
partir de la fecha de la firma de la Convenci6n por ese Estado contratante, y
cuando se haya logrado tal consentimiento el Estado contratante lo notificari al
Secretario General de las Naciones Unidas. La presente Convenci6n se aplicard
al territorio o territorios mencionados en tal notificaci6n a partir de la fecha de
su recepci6n por el Secretario General.

3. Despu6s de la expiraci6n del lapso de doce meses mencionado en el
pfrrafo 2 del presente articulo, los Estados contratantes interesados informarin
al Secretario General sobre los resultados de las consultas celebradas con aquellos
territorios no metropolitanos de cuyas relaciones internacionales est6n encargados
y cuyo consentimiento para la aplicaci6n de la presente Convenci6n haya quedado
pendiente.

Articulo 8

1. En el momento de la firma, de la ratificaci6n o de la adhesi6n, todo
Estado podri formular reservas a cualquier articulo de la presente Convenci6n,
con excepci6n de los articulos 1 y 2.

2. Toda reserva formulada conforme al pfirrafo 1 del presente articulo no
afectari el caricter obligatorio de la Convenci6n entre el Estado que haya hecho
la reserva y los demfs Estados partes, con excepci6n de la disposici6n o las
disposiciones que hayan sido objeto de la reserva. El Secretario General de las
Naciones Unidas comunicari el texto de esa reserva a todos los Estados que sean
o lieguen a ser partes en la presente Convenci6n. Todo Estado parte en la Con-
venci6n o que Ilegue a ser parte en la misma podrfi notificar al Secretario General
que no esti dispuesto a considerarse obligado por la Convenci6n con respecto
al Estado que haya formulado la reserva. Esta notificaci6n deberd hacerse, en
lo que concierne a los Estados que ya sean partes en la Convenci6n, dentro de
los noventa dias siguientes a la fecha de la comunicaci6n del Secretario General,
y, en Io que concierne a los Estados que ulteriormente lleguen a ser partes en la
Convenci6n, dentro de los noventa dias siguientes a la fecha del dep6sito del
instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n. En caso de que se hubiere hecho
tal notificaci6n, se considerari que la Convenci6n no es aplicable entre el Estado
autor de la notificaci6n y el Estado que haya hecho la reserva.

3. El Estado que formule una reserva conforme al pirrafo 1 del presente
articulo podrd retirarla, en su totalidad o en parte, en cualquier momento despu~s
de su aceptaci6n, enviando para ello una notificaci6n al Secretario General de las
Naciones Unidas. Esta notificaci6n surtirA efecto en la fecha de su recepci6n.

Artlculo 9

1. Todo Estado contratante podrA denunciar la presente Convenci6n median-
te una notificaci6n escrita dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.
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La denuncia surtiri efecto un afio despu~s de la fecha en que el Secretario
General reciba la notificaci6n.

2. La presente Convenci6n quedarA derogada en la fecha en que surta
efecto la denuncia que reduzca a menos de seis el n6mero de Estados contra-
tantes.

Artculo 10

Toda cuesti6n que surja entre dos o mis Estados contratantes sobre la
interpretaci6n o la aplicaci6n de la presente Convenci6n, que no sea resuelta
por medio de negociaciones, seri sometida a la Corte Internacional de Justicia,
para que la resuelva, a petici6n de cualquiera de las partes en conflicto, salvo
que las partes interesadas convengan en otro modo de solucionarla.

Articulo 11

El Secretario General de las Naciones Unidas notificarA a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que se refiere
el pirrafo 1 del articulo 4 de la presente Convenci6n :

a) Las firmas y los instrumentos de ratificaci6n depositados en cumpli-
miento del articulo 4;

b) Los instrumentos de adhesi6n depositados en cumplimiento del arti-
culo 5;

c) La fecha en que la presente Convenci6n entrari en vigor segt~n el arti-
culo 6;

d) Las comunicaciones y las notificaciones que se reciban, segin lo dis-
puesto en el articulo 8;

e) Las notificaciones de denuncias recibidas segt~n Io dispuesto en el
pArrafo 1 del articulo 9;

f) La derogaci6n de la Convenci6n segn lo dispuesto en el pdrrafo 2 del
articulo 9.

Articulo 12

1. La presente Convenci6n, cuyos textos chino, espafiol, frances, ingles y
ruso hacen fe por igual, quedari depositada en los archivos de las Naciones
Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviarA copia certificada
de la Convenci6n a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los
Estados no miembros a que se refiere el pArrafo 1 del articulo 4.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por
sus respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convenci6n, la cual ha sido
abierta a la firma en Nueva York, el 20 de febrero de mil novecientos cincuenta
y siete.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

pluff:
3a A~ram~c~aH:

POR EL AFGANISTAIN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a Az6aHmo:

POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:
P74:

.3a Aprewmmy:

PoR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

3a AmcTpajimo:

Poft AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHL.

-a ABCTpmo:

Por AUSTRIA:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM.

POUR LIE ROyAUME DE BELGIQuE:

Ba Ropounenco Beuxm:

POR EL REINo DE BILGIcA:
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FoR BoLIVIA:
POUR LA BoIVIE:

JVI.:

3a Boamanm:

PoR BouviA:

Fort BRAZiL:

POO -LE BidsIL:

3a Bpaamamo:

PoRf EL BRASIL:

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a BoArapmD:

Por BULGARIA:

FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

3a BnpMaHCKIin Co13:

POR LA UNI6N BIRMANA:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIIORUSSIE:

3a EeAopyccKyO COBeTCKybo CoguaiTc meceyo Pecny6my:

Pon LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVITICA DE BIELORRUSIA:

K. KHCA-IEB
7 October 1957

FoR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODCG

3a Kam6o Ay:

Pon CAMBOJA:
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For CANADA:

POUR LE CANADA:

ft#i*:
3a Kana~y:

POR EL CANADI:

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a KeIixon:

Por CFIAN:

FOR CHm:

PouR LIE C :

3a qlm:

POR CEnn:

Ann SHIPLEY, M. P.

El Gobierno de Chile formula reserva respecto
del articulo 10, en el sentido de que no acepta la
jurisdicci6n obligatoria de la Corte Internacional de
Justicia para resolver las diferencias que surjan entre
los Estados contratantes sobre la interpretaci6n o
aplicaci6n de la presente Convenci6n.1

Rudecindo ORTEGA

18 de Marzo de 1957

FOR CHINA:

PouR LA CHINE:

3a KRTaft:

POR LA CHINA:

CHENG Paonan

S(TRANSLATION]

The Government of Chile makes a reserva-
tion with regard to article 10, in the sense that it
does not accept the compulsory jurisdiction of
the International Court of Justice for the purpose
of the settlement of disputes which may arise
between Contracting States concerning the
interpretation or application of the present
Convention.

I [TRADUCTION]

En ce qui concerne l'article 10, le Gouverne-
ment du Chili n'accepte pas la juridiction de
la Cour internationale de Justice pour les diff6-
rends qui surgiraient entre les Ftats contrac-
tants au sujet de l'interpr6tation ou de l'applica-
tion de Is pr6sente Convention.
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FOR COLOMBIA:

PoUR LA COLOMBIE:

3a RoanyM6mo:

POR COLOMBIA:

Merce GERLEIN DE FONNEGRA

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

3a ROCTa-PHmy:

POR COSTA RICA:

FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky6y:

POR CUBA:

Dr. E. PORTUONDO

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE:

3a qexocjIoBanm:

POR CHECOESLOVAQUIA:

Josef ULLRICH

3.9.57

FOR DENMARK:

PoUR LE DANrmRK:

3a amm:

POR DINAMARCA:

Karl I. ESKELUND

FOR-THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBuQUE DOMINICAINE:

3a Aommm aecxym Pecny6m my:

POR LA REP5BLICA DommcAA:

Minerva BERNARDINO

Enrique DE MARCHENA

No. 4468



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 91

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a DEBa;op:

POR EL ECUADOR:

Jos6 V. TRUJILLO
January 16/58

FOR EGYPT:

PouR L'EcYPTE:

3a EnmeT:

POR Eipro:

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a Ca.MBa~op:

POR EL SALVADOR:

FOR ETmoPIA:

POUR L'ETH:OPE:

3a 94rnonmo:

POR ETPIA:

FOR FINLAND:
POUR LA FINLANDE:

3a (ImmBE:

POR FINLANDIA:

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a OpaHmmo:

PoR FRANCiA:
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RiPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

3a 'DezepaTHBHybo Pecriy6AnKy repMaHRH:

POR LA REP(TBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

FOR GREECE:

POUR LA GnicE:

3a rpem:
PoD GREcIA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a 1saTeMazy:

Pon GUATEMALA:

Graciela QuAN

FOR HITI:

PoUR HAITI:
$f:

3a Pamm:

POD HAITI:

FOR HONDURAS:

POUR LE HoNDURAS:

3a PoHAypac:

PoD HoNmAs:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a Bemrpmo:

POR HUNGRIA:

SIK Endre
Dec. 5, 1957
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FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a HcjiaHAmo:

Por ISLANDIA:

FOR INDIA,

PouR L'INDE:

3a Hwmo:

PoR LA INDu:

With the following reservation as to article 10
Any dispute which may arise between any two

or more Contracting States concerning the inter-
pretation or application of the present Convention
which is not settled by negotiations shall with the
consent of the parties to the dispute be referred to the
International Court of Justice for decision unless the
parties agree to another mode of settlement.'

Arthur S. LALL

15 May 1957

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONisIE:

3a HwoHeamm:

POR INDONESIA:

FoR IRAN:
POUR L'IRAN:

3a Hpan:

POR IRN:

1 [TRADUCTION;- TRANSLATION]

Avec la r~serve suivante en ce qui concerne 'article 10:
Tout diffrend qui pourrait survenir entre deux ou plusieurs 9tats contractants relatif 1 Pin-

terpr~tation ou h 'application de la pr~sente Convention, qui n'aura pas 64 r6g&r par vole de
n~gociations, est soumis pour decision, si les parties au diffrend y consentent, & la Cour interna-
tionale de Justice, sauf si les parties sont convenues d'un autre mode de r~glement.
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FOR IRAQ:
POUR L'IRAK:

3a HpaR:

POR IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:
All:

3a HpjaH/nmo:

POR IRLANDA:

Frank AIKEN
24 Sept. 1957

FOR ISRAEL:

POUR ISRAi L:

3a iapan.n:

POR ISRAEL:

M. R. KIDRON
12 March11957

FOR ITALY:

PouR L'ITALIE:

3a HTaamo:

POR ITALIA:

FOR JAPAN:

PouR LE JAPON:
13*:

3a S&uonam:

POR EL JAP6N:

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:

PouR LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE:

3a Xamemmrroe RopozemBeo Hopgamm:

POR EL REINO ]EACHEMITA DE JORDANIA:
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE CORE:

3a Ropefczym Pecn6my:

POR LA REPJBLICA DE COREA:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a Jlac:

POR LAOS:

FOR LEBANON:

PoUR LE LIBAN:

3a JIMBa :

POR EL LiBANo:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBiRIA:

3a JIR6eprIo:

Pon LIBERIA:

FOR LIBYA:

PoUR LA LIBYE:

3a J _nmo:

POR LIBLA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JILXTeHiITeAH:

POR LIECHTENSTEIN:

FoR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DUCHi DE LUXEMBOURG:

3a BeAmmoe repiorcmo JlioxceM6ypr:

POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:
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FOR MEXICO:

PouR LE MEXIQUE:

3a Meicmy:

PoR MXIco:
FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a Monao:

POR M6NACO:

FOR MoRocCo:

POUR LE MAROC:

3a Mapomw:

PoR MARRUEtOS:

FOR NEPAL:

POUR LE NiPAL:

3a Henaa:

PoR NEPAL:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a RopoJeBCTBO F-HnepAaE1AoB:

POR EL REINO DE LOS PAiSEs BAJOS:

FOR NE w ZEALN:

PouR LA NOUVELLE-ZULANDE:

3a HoBymo 3e.aanm:

PoR NUEVA ZELANDIA:

L. K. MUNRO
This Convention shall, subject to ratification,

apply to the Cook Islands (including Niue) and the
Tokelau Islands.'

7th July 1958
1 [TRADUCTION - TRANSLATION]
La pr6sente Convention s'appliquera, sous reserve de ratification, aux les Cook (y compris

Niou) et aux Des Tokelau.
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FOR NICARAGUA:

PoUR LE NICARAGuA:

3a Hmaparya:

PoR NiCARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORVLGE:

3a R0PopescTBo HopBenm:

POR EL REINO DE NORUEGA:

Hans ENGEN
9th September 1957

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a IaKHcTaR:

POR EL PAKIST.N:

Agha SHAHI
April 10, 1958

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a lHaaxy:

POR PANAMA:

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:
Elm*:
3a IHaparBal:

POR EL PARAGUAY:

FOR PERU:

PoUR LE PEROU:

3a Ilepy:

POR EL PERt:
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FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a (RHmmmmcEyo Pecny6mmy:

PoR LA REPOBLICA DE FILIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:
VE:

3a llojbmy:

POR POLONIA:

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a Ilopl'yrammO:

POR PORTUGAL:

Vasco Vieira GARIN

21st February 1957

FOR RoMANIA:

POUR LA RoumEI:

3a Pymwmm:

POR RUMANIA:

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MABIN:

Ba CaH-Mapmo:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayJ0Bcymo ApaBmD:

POR ARABIA SAUDIA:
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FoR SPAIN:
POUR L'EsPAGNE:
ME:

Ba Hcnamm:

PoR ESPAAA:

FoR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

3a CyAan:

Poa EL Stmk:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:
3V:

3a llIaBegiIiO:

PoR SUECIA:

Gunnar JARRING

May 6,1957

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a IUBefltapm:

POR SuIZA:

FOR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

3a CHpmo:

POR SIRIA:

FOR TnAan-Aw:

POUR LA TEAWLANDE:
*w:
3a Tauian:

Po TAmIL N:
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FoR TumSA:

PouR LA TuNS:

3a Ty ac:

PoR T(INEZ:

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typuxmo:

PoR TURQUiA:

FoR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiEPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIITIQUE D'UKRAINE:

3a YxpaHHCxyIo CoBeTcRyI0 Co11ajiHCTHIeCKYIO Pecuy6mmy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIkTICA DE UCRANIA:

JI. rLAAMAPtIYK
15 OKTH6pH 1957 r. 1

FoR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

PouR L'UNION SUD-AFRICAINE:

3a I0zao-A(ppHanCKEni Coo:

Por LA UN16N SUDAFRICANA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

PoUR L'UNION DES RLPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Comor COBeTC~tBX CowajmcTqecnHx PecnT6=mn:

PoR LA UNI6N DE REPIJBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

A. COBOJIEB
6 cenm6pi 1957 r.2

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAnenMoe KopoAeBeTSo Beammo6pwHamm H Ceaepoit Hpann:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAA E IRLANDA DEL NORTE:

Pierson DIXON

15 October 1957 - 15 octobre 1957.

6 September 1957 - 6 septembre 1957.
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMLRIQUE:

3a CoejnHemwe Mfmu Amepmt:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMLRICA:

FOR URUGUAY.

POUR L'URUGUAY:

3a Ypyrat:

POR EL URUGUAY:

En nombre del Uruguay establecemos una
reserva frente a lo dispuesto en el articulo 3 que
tiene trascendencia para el cumplimiento .de la
Convenci6n. La Constituci6n uruguaya no autoriza
el otorgamiento de la nacionalidad i'los extranjeros,
salvo que sean hijos de padre o madre uruguayos,
en cuyo caso pueden ser ciudadanos naturales.
Fuera de este caso, a los extranjeros, Ilenando las
condiciones constitucionales y legales, s6lo se les
puede otorgar la ciudadania legal, y no la nacionalidad. 1

Juan CARBAJAL VICTORICA

Tomis G. BRENA

FOR VATICAN CITY:

POUR LA CITIE DU VATICAN:

3a BamHaH:

POR LA CIUDAD DEL VATICANO:

1 [TR'ANSLATION]

On behalf of Uruguay we hereby make a
reservation to the provisions of article 3 which
has a bearing on the application of the Conven-
tion. The Constitution of Uruguay does not
authorize the granting of nationality to an alien
unless he is the child of a Uruguayan father or
mother, in which case he may become a natural
citizen. This case apart, an alien who fulfils
the constitutional and legal conditions may
be granted only legal citizenship, and not
nationality.

Vol. 309-8

I [TADuCON]

Au nor de l'Uruguay, nous formulons en ce
qui concerne la disposition de l'article 3 une
reserve qui a des consequence quant a l'applica-
tion de la Convention. La Constitution de
l'Uruguay ne permet pas d'octroyer la nationalit6
aux 6trangers A moins qu'ils ne soient n~s d'un
p~re ou d'une m~re uruguayens, auquel cas ils
peuvent etre citoyens naturels. En dehors de ce
cas, les 6trangers qui remplissent les conditions
fixes par la constitution et par la loi ne peuvent
se voir octroyer que la citoyennet6 l~gale et non
la nationalit6.

N, 4468



102 United Nations - Treaty Series 1958

Fon VENEZUELA:

PouR LE VENEZUELA:
4. :

3a BeHeCy9ay"

Pon VENEZUELA:

FoR VIET-NAM:

POUR LE VIrr-NAx:

3a Bbenam:

POR VIET-iTNA:

FoR YEats:

PoUR LE YAitUj:

3a HeMe:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAyA:

POUR LA YOUGQSLAPE$

3a IOroeAaBmo:

POR YUGOESLAVIA:

Joza BRILEJ

27th of March 1957
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No. 4469. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED. NA-
TIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT
OF GHANA CONCERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN GHANA. SIGNED AT NEW YORK, ON
12 AUGUST 1958

The United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as "the
Fund") and the Government of Ghana (hereinafter referred to as "the Govern-
ment");

Considering that the General Assembly of the United Nations created the
Fund as a subsidiary organ of the United Nations by resolution 57 (1) approved
on 1lth December, 1946,2 and amended the terms of reference of the Fund by
resolution 417 (V) approved on 1st December, 1950,3

Desiring to make provision concerning the terms on which the Fund may
furnish assistance for the benefit of children and adolescents and expectant
and nursing mothers (hereinafter referred to as "the persons to be aided")
within Ghana;

Have agreed as follows

Article I

PLAN OF OPERATIONS

A. The Fund shall, subject to its examination of the need for assistance and the
availability of its resources, render such assistance for the benefit of the persons
to be aided in Ghana and for whom assistance has been requested by government
as shall be set out in Plans of Operations made pursuant to the present Agree-
ment. Such Plans of Operations shall be made between the Fund and the
Government and shall describe-I

(1) The project for which the assistance of the Fund is requested;
(2) the supplies and services which shall be provided and any other com-

mitments which shall be undertaken by the Government and the Fund;
(3) the means by which, in conformity with the policies of the Fund,

the proper use and distribution of any supplies or other assistance
provided by the Fund shall be ensured.

1 Came into force on 12 August 1958, the date of signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of the

first session (A/64/Add. 1), p. 90.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775), p. 40.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 4469. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS
PNIES POUR L'ENFANCE ET LE GHANA RELATIF
AUX ACTIVITIS DU FISE AU GHANA. SIGNR A NEW-
YORK, LE 12 AOOT 1958

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d6nomm6 ((le Fonds ))
et le Gouvernement du Ghana (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement ,);

Considrant que, par sa r6solution 57 (I) du 11 d~cembre 19462, l'Assembl~e
gn6rale des Nations Unies a cr 6 le Fonds en tant qu'organisme subsidiaire
de l'Organisation des Nations Unies, et qu'elle en a modifi6 le mandat par sa
resolution 417 (V) du ler d6cembre 19503;

Dsireux de d6finir les conditions dans lesquelles le Fonds pourra fournir
une assistance au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res
allaitantes (ci-apr~s d~nomm~s ,les b6n~ficiaires *) du Ghana;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OPARATIONS

A. Apr~s avoir d6termin6 si une assistance est n6cessaire et compte tenu des
ressources dont il dispose, le Fonds fournira l'assistance pr6vue dans les plans
d'op6rations.6tablis en application du present Accord, au profit des b~n6ficiaires
du Ghana pour lesquels le Gouvernement aura demand6 une assistance. Ces
plans d'op6rations seront 61abor6s de concert par le Fonds et le Gouvernement
et devront sp6cifier :

1) Le projet pour la r6alisation duquel l'assistance du Fonds est demand6e;
2) Les approvisionnements et les services h fournir, ainsi que tous autres

engagements qui seront assum6s par le Gouvernement et le Fonds;
3) Les moyens propos6s pour assurer dans des conditions satisfaisantes,

conform6ment aux principes directeurs adopt6s par le Fonds, l'utilisa-
tion et la distribution de tous approvisionnements ou autres formes
d'assistan~e que le Fonds pourra fournir.

1 Entr6 en vigueur le 12 aocit 1958, date de la signature, conform~ment a l'article XI.
2 Nations Unies, Rdsolutions adoptdes par l'Assemblie gdndrale pendant la'seconde partie de sa

premiere session (A/64/Add. 1), p. 90.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdndrale, cinquibme session, Supplbnent n0 20

(A/1775), p. 45.
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B. The Government in submitting a r,.quest to the Fund shall at the same
time submit detailed proposals concerning the matters referred to in subpara-
graphs (1), (2) and (3) of paragraph A of this Article.

C. Any Plan of Operations made in accordance with this Article may be
amended from time to time in such manner not inconsistent with the present
Agreement as may be agreed between the Fund and the Government.

Article I

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. Supplies and services provided by the Fund in accordance with any plan
of operations shall be provided free of charge. The Fund shall retain full
ownership of such supplies until consumed or used by the persons to be aided,
or, in the case of capital goods, until title thereto is transferred on such terms
as may be agreed between the Fund and the Government.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling or
distribution as agent on behalf of the Fund, for the benefit of the persons to be
aided. The Government may, in discharging such responsibility, utilise the
services of such agencies as may be approved by the Fund.

C. The Government shall ensure that supplies and services provided in
accordance with the Plan of Operations shall be distributed to or made available
for the benefit of the persons to be aided in accordance with such Plan and that
such supplies and services shall be used, dispensed or distributed equitably and
efficiently on the basis of need, without discrimination on the grounds of race,
creed, national status or political belief.

Article III

EXPORTS AND BUDGET CHARGES

(1) There shall be no obligation on the Fund to provide supplies under a
Plan of Operations so long as the Government exports any supplies of the same
or similar character, except in such special circumstances as may be approved
by the Programme Committee of the Executive Board of the Fund.

(2) Supplies and services provided by the Fund shall be in addition to,
and not in substitution for, any supplies and services provided for similar pur-
poses by the Government or other authorities within Ghana. In particular, no
ration plan in force in Ghana at the date of signature of the Plan of Operations
shall be modified by reason of such supplies so as to reduce the rations allocated
to the persons to be aided.

No. 4469
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B. En pr~sentant une demande d'assistance au Fonds, le Gouvernement devra
soumettre, en mme temps, des propositions d6taill6es concernant les points
mentionn~s aux alin6as 1, 2, et 3 du paragraphe A du pr6sent article.

C. Le Fonds et le Gouvernement pourront, de temps h autre, modifier d'un
commun accord tout plan d'oprations 6tabli conform~ment au present article,
d'une mani~re qui ne soit pas incompatible avec les dispositions du present
Accord.

Article H

REMISE ET DISTRIBUTION DES APPROVISIONNEMENTS

A. Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds en application
d'un plan d'op6rations le seront h titre gratuit. Le Fonds conservera la pleine
propri6t6 de ces approvisionnements jusqu'h ce qu'ils soient consommes ou
utilis6s par les b~n6ficiaires ou, s'il s'agit de biens de production, jusqu'au
transfert des droits de propri6t6 les concernant, dans les conditions dont le
Fonds et le Gouvernement seront convenus.

B . Le Fonds confiera ses approvisionnements au Gouvernement, afin que ce
dernier en assure la gestion ou la distribution en son nom et au profit des b6n6-
ficiaires. Le Gouvernement pourra s'acquitter de cette mission en faisant appel
aux services d'organismes agr66s par le Fonds.

C. Le Gouvernement s'engage h, veiller h ce que les approvisionnements et
les services fournis en application du plan d'op~rations soient distribu6s aux
b6n6ficiaires ou mis h leur disposition conform6ment aux stipulations dudit
plan, et h ce que l'utilisation, la r6partition ou la distribution de ces approvisionne-
ments et services se fassent 6quitablement et d'une mani~re efficace, en fonction
des besoins et sans distinctions fond6es sur la race, la religion, la nationalit6 ou les
opinions politiques.

Article III

EXPORTATIONS ET DAPENSES BUDGATAIRES

1. Le Fonds ne sera pas tenu de fournir des approvisionnements en vertu
d'un plan d'op6rations si le Gouvernement exporte des denr6es de m8me nature
ou de nature analogue, sauf en cas de circonstances sp6ciales et sous r6serve
de l'approbation du Comit6 du programme du Conseil d'administration du
Fonds.

2. Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux approvisionnements et aux services fournis h des
fins similaires par le Gouvernement ou d'autres autorit6s du Ghana. En particu-
lier, aucun syst~me de rationnement en vigueur au Ghana au moment de la
signature du plan d'op6rations ne pourra 6tre modifi6 en raison de la fourniture
desdits approvisionnements, d'une mani~re qui aurait pour effet de r~duire les
rations allou6es aux b6n~ficiaires.

N* 4469
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(3) The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

Article IV

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS AND EXPENSES

(1) The Government shall, in agreement with the Fund, make all arrange-
ments-

(a) for the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution within Ghana of the supplies provided by the Fund;

(b) if an office is established in accordance with.Article VI,
(i) for the establishment, equipment and maintenance of such office,

(ii) for the housing, subsistence, transport and travel within Ghana of the
officers to be provided by the Fund under that Article,

(iii) for the clerical and related assistance, and postal telegraphic and tele-
phonic communications,

(iv) for such other services as are necessary to facilitate any other activities
referred to in that Article.

(2) The Government shall, in agreement with the Fund, defray such costs
of the services referred to in paragraph (1) of this Article as are incurred in the
currency of Ghana.

Article V

RECORDS, REPORTS AND ACCOUNTS

(1) The Government shall maintain such accounting and statistical records
of the Fund's operations in Ghana, and shall furnish the Fund with such records,
reports and information with regard to the progress of the relevant Plan of
Operations as may be necessary for the discharge of the Fund's responsibilities.

(2) The Government shall permit any authorised officer of the Fund
provided in accordance with Article VI to have access to the accounting and
statistical records maintained under paragraph (1) of the Article and shall consult
the Fund on its request with respect to the maintenance of such records.

Article VI

CO-OPERATION AND LIAISON

(1) In order to establish the close and cordial relationship of co-operation
between officials of the Government and officers of the Fund necessary for the

No. 4469
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3. Les bgngficiaires n'auront pas h acquitter, directement ou indirectement,
le cofit des approvisionnements ou des services fournis par le Fonds.

Article IV

SERVICES ET FRAIS ADMINISTRATIFS

1. De concert avec le Fonds, le Gouvernement prendra toutes les mesures
voulues pour assurer :
a) La r~ception, le d~charg~ment, 1'entreposage, l'assurance, le transport et la

distribution, sur le territoire du Ghana, des approvisionnements fournis
par le Fonds;

b) S'il est 6tabli un bureau conform6ment h l'article VI,
i) L'organisation, l'installation et le fonctionnement dudit bureau;

ii) Le logement, la subsistance, le transport et les d~placements, au Ghana,
des fonctionn4ires envoyes par le Fonds conform~ment audit article;

iii) Le recrutement du'personnel de bureau, des agents auxiliaires, ainsi que
les communications postales, t~l~graphiques et t~l~phoniques;

iv) Tous autres services n~cessaires h l'exercice des autres activit&s pr6vues
dans ledit article.

2. D'accord avec le Fonds, le Gouvernement acquittera les d~penses
correspondant aux services vis~s au paragraphe 1 du present article qui sont
payables dans la monnaie du Ghana.

Article V

DOCUMENTS, COMPTES ET RAPPORTS

1. Le Gouvernement tiendra, en ce qui concerne les op6rations du Fonds
au Ghana, les comptes et les statistiques dont le Fonds pourra avoir besoin
dans l'accomplissement de ses tiches, et il fournira au Fonds les documents,
des rapports et des renseignements dont le Fonds pourra avoir besoin aux memes
fins concernant l'ex6cution de chaque plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement permettra h tout fonctionnaire dfiment autoris6 du
Fonds envoy6 conform6ment h l'article VI de prendre connaissance des docu-
ments, comptes et statistiques tenus en application du paragraphe 1 du pr~sent
article, et consultera le Fonds, h sa demande, sur la fa~on d'6tablir cette documen-
tation.

Article VI

COLLABORATION ET LIAISON

1. Afin d'instituer entre les fonctionnaires du Gouvernement et ceux du
Fonds la collaboration 6troite et cordiale indispensable 4 la bonne execution des
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efficient carrying out of any Plan of Operations, the Fund may make provision
in consultation with the Government for duly authorised officers of the Fund
to visit periodically or to be stationed in Ghana :

(a) for consultation and co-operation with the appropriate officials of the Gov-
ernment with respect of the shipment, receipt, distribution and use of the
supplies furnished by the Fund;

(b) to consider and review the needs of the persons to be aided in Ghana;

(c) to inform the Fund of the progress of any project provided for in a Plan
of Operations and of any problems with regard to any such project which
that Government may wish to submit to the Fund.

(2) For the purpose referred to in paragraph (1) of this Article, the Fund
may maintain in Ghana an office through which its officers may be reached and
through which it shall conduct its principal business.

(3) The Government shall permit such duly authorised officers of the
Fund entire freedom to observe the handling, distribution and use of supplies
provided by the Fund and the maintenance of any loaned capital goods, and to
examine and comment upon the methods of such distribution.

(4) The Government shall facilitate employment by the Fund as officers,
clerical staff or otherwise, of such residents in Ghana as may be required to
discharge the functions of the Fund in connection with the Plan of Operations.

Article VII

PUBLIC INFORMATION

(1) The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall
co-operate with the Fund in, making public information regarding the delivery
and distribution of supplies furnished by the Fund.

(2) The Fund may cause such distinctive markings to be placed on any
supplies provided by it as may be deemed necessary by the Fund to indicate
that such supplies are provided under the auspices of the Fund and are intended
for the persons to be aided.

Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Government shall, in Ghana, apply to the Fund, its assets, income
and property, and to its staff the applicable provisions of the Convention on the
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plans d'op~rations, le Fonds pourra, apr~s consultation du Gouvernement,
envoyer de temps h autre au Ghana ou y d6tacher h demeure des fonctionnaires
du Fonds dfiment autoris~s qui seront charg6s:
a) De se concerter et de collaborer avec les fonctionnaires comptents du Gou-

vernement au sujet de l'exp~dition, de la reception, de la distribution et de
l'utilisation des approvisionnements fournis par le Fonds;

b) D'examiner et d'appr6cier les besoins des b6n~ficiaires au Ghana;
c) De tenir le Fonds au courant de l'ex6cution de tout projet pr6vu dans un

plan d'op6rations et de tous probl~mes concernant un tel projet que le
Gouvernement pourra vouloir soumettre au Fonds.

2. Aux fins vis6es au paragraphe 1 du present article, le Fonds pourra
6tablir au Ghana un bureau par l'interm~diaire duquel il sera possible d'entrer
en contact avec ses fonctionnaires et qui lui servira de si~ge pour ses activit~s
principales.

3. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires ditment autoris~s du
Fonds d'observer en toute libert6 la gestion, la distribution et l'utilisation des
approvisionnements fournis par le Fonds et l'entretien des biens de production
prft6s, d'examiner les m~thodes de distribution et de presenter des observations
h ce sujet.

4. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, parmi les habitants
du Ghana, des fonctionnaires, employ~s de bureau ou autres auxiliaires dont le
Fonds pourra avoir besoin pour accomplir les taches qui lui incombent h l'occasion
du plan d'op6rations.

Article VII

PUBLICITA

1. Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public
au sujet de la livraison et de la distribution des approvisionnements fournis
par le Fonds, et il collaborera avec lui h cet effet.

2. Le Fonds pourra faire apposer sur les approvisionnements fournis par
lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que ces
approvisionnements sont fournis sous ses auspices et qu'ils sont destines aux
b~n~ficiaires.

Article VIII

PRIVILGES ET IMMUNITAS

1. Dans les limites du territoire du Ghana, le Gouvernement fera b~n~ficier
le Fonds, ses avoirs, ses revenus et ses biens, ainsi que son personnel, des dis-
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Privileges and Immunities of the United Nations adopted by the General Assem-
bly of the United Nations on the 13th February, 1946.1

(2) Supplies and capital goods provided by the Fund in connection with
any plan of operations shall be deemed to be imported into Ghana for the official
use of the Fund.

(3) Staff of the Fund assigned to carry out any Plan of Operations made
pursuant to the present Agreement shall be deemed to be "officials" within the
meaning of the above Convention, provided that, unless otherwise agreed between
the Government and the Fund, any person engaged by the Fund in Ghana in
relation to any project to be carried out under any Plan of Operations who is
a citizen or a resident of Ghana shall not be regarded as a member of the Staff
of the Fund (1) if he is remunerated by payment calculated by the number of
hours worked, or (2) if his remuneration is a charge to be borne by the Govern-
ment in accordance with the present Agreement.

(4) Any tax, fee, toll or duty, other than those from which the Fund, its
assets, income and property, and its staff are immune under the appropriate
provisions of the above Convention, which may be imposed by the Government
or any political sub-division thereof or any other public authority in Ghana on the
Fund, its assets, income and property, and its staff in connection with the carrying
out of a Plan of Operations shall be deemed to be costs incurred in the currency
of Ghana and shall be defrayed by the Government.

Article IX

CLAIMS AGAINST THE FUND

A. The Government shall assume full responsibility in respect to any claim
asserted against the Fund, its employees and agents, arising in Ghana in con-
nection with any assistance which has been provided or may be provided by the
Fund at the Government's request. The Government shall defend, at its
own cost, the Fund, its employees and agents with respect to any such claim.
In the event that the Government makes any payment under the terms of this
Article, the Government shall be entitled to exercise all rights, claims and
interest which the Fund could have exercised against third parties.

B. This Article shall not apply with respect to any claims against the Fund
for injuries by a staff member of the Fund.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; Vol. 214,
p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308;
Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329, and Vol. 308.
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positions applicables de la Convention sur les privilkges et immunit6s des
Nations Unies approuv6e par l'Assemblke g~n~rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19461.

2. Les approvisionnements et biens de production fournis par le Fonds
Sl'occasion d'un plan d'op~rations seront r6put6s 6tre import6s au Ghana ,

l'usage officiel du Fonds.
3. Les membres du personnel du Fonds affect~s h l'ex6cution d'un plan

d'op~rations 6tabli en application du pr6sent Accord seront r6put~s <(fonction-
naires > au sens de la Convention pr~cit6e, 6tant entendu que, sauf si le Gouverne-
ment et le Fonds en conviennent autrement, toute personne que le Fonds aura
recrut~e au Ghana h l'occasion d'un projet quelconque h ex6cuter dans le cadre
d'un plan d'op~rations et qui e~t ressortissante du Ghana ou a dans ce pays sa
residence permanente, ne sera pas consid6r6e comme membre du personnel
du Fonds 1) si elle est r&ribu~e en fonction des heures de travail qu'elle fournit
ou 2) si sa r6mun6ration incombe au Gouvernement en vertu du present Accord.

4. Tous les imp6ts, taxes, redevances ou droits auxquels le Gouvernement
ou l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou toute autre autorit6
publique du Ghana assujettirait le Fonds, ses avoirs, ses revenus, ses biens ou son
personnel h l'occasion de l'ex~cution d'un plan d'op6rations, autres que les
imp6ts, taxes, redevances ou droits dont le Fonds, ses avoirs, ses revenus, ses
biens et son personnel sont exempts en application des dispositions pertinentes
de la Convention pr~cit~e, seront consid~rfs comme des d6penses payables en
monnaie du Ghana h la charge du Gouvernement.

Article IX

RICLAMATIONS k L'ENCONTRE Du FONDS

A. Le Gouvernement assumera une responsabilit6 pleine et enti6re pour toute
r~clamation h l'encontre du Fonds, de ses employ6s, ou de ses agents au Ghana,
si cette reclamation r~sulte d'une aide fournie ou devant etre fournie par le
Fonds h la demande du Gouvernement. Le Gouvernement d~fendra h ses d~pens
le Fonds, ses employ~s et ses agents touchant toute r6clamation de ce genre.
Si le Gouvernement effectue un paiement aux termes du present article, il sera
subrog6 dans tous droits, recours et interventions que le Fonds aurait pu exercer
contre des tiers.
B. Le present article ne s'applique pas aux r6clamations formul6es h l'encontre
du Fonds pour dommages subis par un membre de son personnel.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 4 3 3; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329, et vol. 308.
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Article X
MODIFICATIONS AND DISAGREEMENTS

(1) The present Agreement may be modified in any manner agreed between
the Government and the Fund.

(2) Any disagreement relating to the interpretation or application of the
present Agreement or any Plan of Operations pursuant thereto which cannot
be resolved by negotiations between the Government and the Fund shall be
referred to the Programme Committee of the Executive Board of the Fund for
appropriate action. The Programme Committee will invite a representative
of the Government to present his views to it, in writing and in person if he so
desires.

Article XI
ENTRY INTO FORCE AND DURATION

(1) The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) Either party thereto may at any time give notice to the other that it
desires to terminate this agreement. Upon the receipt of such notice no further
Plans of Operations shall be made in accordance with Article I. Such notice
shall take effect and this Agreement shall terminate in all other respects on the
expiration of a reasonable period, after the completion or termination of all
Plans of Operations, for the orderly liquidation of all the Fund's activities in
Ghana arising from such Plans.

(3) Any other Agreements in force at the date of signature of the present
Agreement between the Government and the Fund which relate to matters
provided for in the present Agreement are hereby terminated. Such termina-
tion shall not affect anything done under or in accordance with such agreements,
and any Plan of Operations made thereunder in force at such date of signature
shall continue in force and shall be subject to the provisions of the present
Agreement, as if it had been made in accordance with Article I.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in the English language at United Nations Headquarters in New
York this 12th day of August, 1958.

For the United Nations For the Government
Children's Fund: of Ghana :

Maurice PATE Daniel A. CHAPMAN
Executive Director of UNICEF Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative

to the United Nations
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Article X
MODIFICATIONS ET DIFFARENDS

1. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 de la mani~re dont le Gouverne-
ment et le Fonds seront convenus.

2. Tout diffrend quant h l'interpr~tation ou h l'application du present
Accord ou d'un plan d'op6rations 6tabli dans le cadre dudit Accord, qui ne
pourra 6tre r6gl par voie de n~gociations entre le Gouvernement et le Fonds,
sera port6 pour decision devant le Comit6 du programme du Conseil d'adminis-
tration du Fonds. Le Comit6 du programme invitera un repr6sentant du Gou-
vernement lui faire connaitre sa position par 6crit, ou oralement s'il le desire.

Article XI
ENTR&E EN VIGUEUR ET DURIE

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

2. Chacune des Parties au present Accord pourra h tout moment notifier
'autre Partie de son intention d'y mettre fin. Aucun nouveau plan d'op6rations

ne sera 6tabli en application de l'article premier apr~s rception d'une telle
notification. La notification deviendra effective et le present Accord prendre fin
h tous autres 6gards, apr~s l'ach~vement de tous les plans d'op6rations, h l'ex-
piration d'un d6lai suffisant pour permettre la liquidation m~thodique de toutes
les activit6s que le Fonds aura entreprises au Ghana h l'occasion desdits plans.

3. Le present Accord met fin h tous les autres accords entre le Gouvernement
et le Fonds relatifs h des questions dont il traite, qui seraient en vigueur h la
date de sa signature. I1 n'en r~sultera aucun effet pour les mesures prises en
application desdits accords et tous les plans d'op6rations en cours h la date de la
signature du pr6sent Accord resteront valables et seront regis par les dispositions
du present Accord comme s'ils avaient 6t6 6tablis conform6ment aux dispositions
de son article premier.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce diment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT en langue anglaise, au Siege de l'Organisation des Nations Unies,
h New-York, le 12 aofit 1958.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour l'enfance: du Ghana :
Maurice PATE Daniel A. CHAPMAN

Directeur g6n~ral du FISE Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire

Repr6sentant permanent
aupr~s des Nations Unies

NO 4469
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No 4470. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LE PORTUGAL
CONCERNANT L'ABOLITION DES VISAS POUR LES
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET SPICIAUX. LIS-
BONNE, 29 FPVRIER ET 14 MARS 1952

[TEXTE PORTUGAIS - PORTUGUESE TEXT]

MINIST RIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

Lisboa, 29 de Fevereiro de 1952

Proc. 68, 3
No 4

Senhor Ministro,

Referindo-me h nota verbal de
Lega9go a digno cargo de V. Exa . no.
858, de 18 de corrente, tenho a honra
de comunicar que o Gov6rno Portu-
gu~s esti disposto a concluir corn o
Gov~rno Neerland~s, um ac6rdo para
a supressdo de vistos em passaportes
diplornAticos ou especiais, nos termos
seguintes :

I - Os cidaddos portugueses, munidos
de passaportes diplomiticos ou especiais
vilidos, poderio entrar nos Paises Baixos
sem necessidade de qualquer visto diplo-
m~tico ou consular, e dos Paises Baixos
livremente sair ser necessidade de qualquer
visto.

Reciprocamente, os cidadios neerlan-
deses, munidos de passaportes diplomiti-
cos ou de servio v~lidos, podergo entrar
em Portugal Continental e Ithas Adja-
centes, sem necessidade de qualquer
visto diplomitico ou consular, e de Portugal
livremente sair sem necessidade de qual-
quer visto.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINIST.RE DES AFFAIRES ETRANGURES

Lisbonne, le 29 f~vrier 1952

Proc. 68, 3
No 4

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant h la note verbale no 858
de la Lgation des Pays-Bas, en date
du 18 f6vrier, j'ai l'honneur de porter
h votre connaissance que le Gouverne-
ment portugais est dispos6 conclure
avec le Gouvernement n6erlandais
un accord concernant l'abolition des
visas pour les passeports diplornatiques
et sp~ciaux, accord dont le texte
serait le suivant :

I. Les ressortissants portugais munis de
passeports diplomatiques ou sp6ciaux va-
lides pourront entrer aux Pays-Bas sans
qu'aucun visa diplomatique ou consulaire
soit exig6 et pourront quitter librement les
Pays-Bas sans qu'aucun visa leur soit
n6cessaire.

R6ciproquement, les ressortissants n6er-
landais munis de passeports diplomatiques
ou de service valides pourront entrer au
Portugal et dans les iles adjacentes sans
qu'aucun visa diplomatique ou consulaire
soit exig6 et ils pourront quitter librement
le Portugal sans qu'aucun visa leur soit
n6cessaire.

1 Entr6 en vigueur le 31 mars 1952, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II - Este ac6rdo entrari em vigor a
partir de 31 de Marqo de 1952.

2. Se o Gov~rno Neerland~s con-
cordar corn esta proposta, tenho a
honra de sugerir que a presente Nota
e a de resposta de V. Exa. em termos
semelhantes sejam consideradas como
instrumentos do Ac6rdo entre os
nossos dois Governos.

Aproveito o ensejo para reiterar a
V. Exa. os protestos da minha alta
considera~do.

(s.) Paulo CUNHA

A Sua Excelencia
o Senhor Dr. Eelco Nicolaas

van Kleffens
Ministro dos Paises Baixos
etc., etc.

1299.

Monsieur le Ministre,

II. Le pr6sent Accord entrera en vigueur
le 31 mars 1952.

2. Si le Gouvernement n6erlandais
approuve cette proposition, je suggre
que la pr6sente note et votre r6ponse,
r6dig6e en termes identiques, soient
consid6r6es comme consacrant l'accord
de nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signi) Paulo CUNHA

Son Excellence
M. Eelco Nicolaas van Kleffens
Ministre des Pays-Bas
etc., etc.

II
Lisbonne, le 14 mars 1952

Me r~f~rant h la Note du Minist~re des Affaires ]trang~res du 29 f6vrier
dernier, Proc. 68, 3 nO 4, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le
Gouvernement N~erlandais m'a charg6 de marquer son accord avec le contenu
de ladite Note, soit:

I. Que les titulaires portugais de passeports diplomatiques et sp6ciaux seront
exempt~s du visa d'entr6e ou de sortie pour les Pays-Bas, et que les titulaires
n~erlandais de passeports diplomatiques et de service seront exempt~s du
visa d'entr~e ou de sortie pour le Portugal continental et les fles adjacentes;

II. Que l'accord mentionn6 ci-dessus entrera en vigueur h partir du 31 mars
1952.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute
consid6ration.

(Signi) E. M. VAN KLEFFENS

Son Excellence Monsieur le Dr. Paulo Ars~nio Virissimo Cunha
Ministre des Affaires ttrang~res
h Lisbonne

N- 4470
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4470. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
PORTUGAL FOR THE ABOLITION OF VISAS IN DIP-
LOMATIC OR SPECIAL PASSPORTS. LISBON, 29 FEB-
RUARY AND 14 MARCH 1952

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Proc. 68, 3
No. 4

Lisbon, 29 February 1952

Your Excellency,

With reference to your Legation's note verbale No. 858 of 18 February 1952,
I have the honour to inform you that the Portuguese Government is prepared
to conclude with the Netherlands Government an agreement for the abolition
of visas in diplomatic or special passports in the following terms :

I. Portuguese citizens holding valid diplomatic or special passports may enter
the Netherlands without the necessity of obtaining any diplomatic or consular visa and
may freely leave the Netherlands without the necessity of obtaining any visa.

Reciprocally, Netherlands subjects holding valid diplomatic or service passports
may enter Continental Portugal and the Adjacent Islands without the necessity of obtaining
any diplomatic or consular visa and may freely leave Portugal vithout the necessity of
obtaining any visa.

II. This agreement shall enter into force as from 31 March 1952.

2. If the Netherlands Government agrees with this proposal, I have the honour
to suggest that the present Note and your reply in similar terms should be
considered as constituting an agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Paulo CUNHA

His Excellency Mr. Eelco Nicolaas van Kleffens
Minister of the Netherlands
etc., etc.

1 Came into force on 31 March 1952, in accordance with the terms of the said notes.



1958 Nations Unies - Recuei des Traits 121

II

Lisbon, 14 Ma ch 1952

1299.

Your Excellency,

With reference to the Note of the Ministry of Foreign Affairs of 29 February
1952, Proc. 68, 3 No. 4, I have the honour to inform you that the Netherlands
Government has instructed me to state that it is in agreement with the contents
of the said note, to the effect that :

I. Portuguese citizens holding valid diplomatic or special passports shall not
be required to obtain entry or exit visas for the Netherlands and Nether-
lands subjects holding valid diplomatic or service passports shall not be
required to obtain entry or exit visas for Continental Portugal and the
Adjacent Islands.

II. This agreement shall enter into force as from 31 March 1952.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. N. vAN KLEFFENS

His Excellency Mr. Paulo Ars~nio Virissimo Cunha
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

N- 4470
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No. 4471. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA
CONCERNING PASSPORT VI-
SAS. CAPE TOWN, 21 JUNE
1952

NO 4471. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE RE-
LATIF AUX VISAS DE PASSE-
PORTS. LE CAP, 21 JUIN 1952

[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

DEPARTEMENT VAN BUITELANDSE SAKE

Kaapstad, 21 Juni 1952

Eksellensie,

Ek het die eer om te meld dat die Regering van die Unie van Suid-Afrika
die volgende reeling oorweeg en goedgekeur het:

1. Die Regering van die Unie van Suid-Afrika sal gelas dat visums wat uitgereik
word aan Nederlandse onderdane wat die Unie van Suid-Afrika of Suidwes-Afrika
vir bona fide vakansie- en besigheids-doeleindes wil besoek, gratis uitgereik word.

Visums sal gebruik kan word binnen die eerste ses maande na uitreiking, en is
geldig vir slegs een reis na die Unie van Suid-Afrika of Suidwes-Afrika.

2. Die Nederlandse Regering sal die visumvereiste geheel afskaf vir Suid-Afrikaanse
burgers wat Nederland vir bona fide vakansie- en besigheids-doeleindes wens te besoek.

Hierdie reling het slegs betrekking op toelating tot die Nederlandse Ryk in Europa.

3. Hierdie ooreenkoms onthef Suid-Afrikaanse burgers en Nederlandse onderdane
nie van die verpligting om aan die geldende vereistes ten opsigte van toelating, verblyf
en werkverrigting te voldoen wanneer hulle na Nederland en Suid-Afrika onderskeidelik
gaan rie. Persone wat niet in staat is om die immigrasie- en polisie-owerhede te oortuig
dat hulle aan die genoemde vereistes kan voldoen nie, stel hulself bloot aan die moontlik-
heid dat aan hulle by aankoms toegang geweier word.

' Came into force on 21 July 1952, in accord- I Entr6 en vigueur le 21 juillet 1952, con-
ance with the provisions of the said notes. form6ment aux dispositions desdites notes.
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Hierdie brief en u bevestigende antwoord daarop sal beskou word as 'n
ooreenkoms wat bindend sal bly tot verdere kennisgewing, en die reflings sal
van krag word dertig dae na die datum van dierdie briefwisseling.

Aanvaar, Eksellensie, die hernude versekering van my besondere hoogagting.

Namens die Minister van Buitelandse Sake:

(w.g.) D. D. FORSYTH
Sekretaris van Buitelandse Sake

Sy Eksellensie mnr. J. van den Berg
Buitengewoon en Gevolmachtigde
Ambassadeur van Nederland
Kaapstad

[TRANSLATION]

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Capetown, 21 June 1952

Your Excellency,

I have the honour to inform you
that the Government of the Union
of South Africa has considered and
approved the following regulations:

1. The Government of the Union of
South Africa will issue instructions that
visas for Netherlands subjects wishing
to visit the Union of South Africa or South
West Africa for bona fide pleasure or
business purposes shall be issued free of
charge.

The visas must be used within six
months of the date of issue and shall be
valid for only one journey to the Union
of South Africa or South West Africa.

2. The Netherlands Government shall
waive the visa requirement for South
African citizens wishing to visit the
Netherlands for bona fide pleasure or
business purposes.

The present regulations shall apply only
to entry into the Kingdom of the Nether-
lands in Europe.

[TRADUCTION]

MINISThRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Le Cap, le 21 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine a examin6 et approuv6
l'arrangement suivant :

1. Le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine accepte que les visas accord6s
aux sujets n6erlandais qui se rendent
dans l'Union Sud-Africaine ou dans le
Sud-Ouest Africain exclusivement A des
fins de tourisme ou d'affaires leur soient
d6livr6s gratuitement.

Les visas seront d6livr6s pour six mois
et seront valables pour un seul voyage
destination de l'Union Sud-Africaine ou
du Sud-Ouest africain.

2. Le Gouvernement n6erlandais sup-
primera l'obligation du visa de voyage
pour les ressortissants de l'Union Sud-
Africaine qui d~sirent se rendre aux
Pays-Bas exclusivement des fins de
tourisme ou d'affaires.

Cet arrangement n'est applicable qu'au
territoire des Pays-Bas en Europe.

N- 4471



126 United Nations - Treaty Series 1958

3. The present agreement shall not
exempt South African citizens and Nether-
lands subjects proceeding to the Nether-
lands and South Africa respectively from
the obligation to comply with the require-
ments in force relating to entry, sojourn
and employment. Persons who are unable
to satisfy the immigration and police
authorities that they can comply with the
said requirements are liable to be refused
entry on arrival.

The present note and your reply
in similar terms shall be regarded as
constituting an agreement to continue
in force until further notice, and the
regulations shall take effect thirty
days after the date of this exchange
of notes.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
of External Affairs :

(Signed) D. D. FORSYTH

Secretary for External Affairs

His Excellency
Mr. J. van den Berg
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Netherlands

Capetown

3. Le present Accord n'exempte pas les
ressortissants de l'Union Sud-Africaine
et les sujets nferlandais se rendant res-
pectivement aux Pays-Bas ou dans 1'Union
Sud-Africaine, de l'obligation de se con-
former aux dispositions r~gissant l'ad-
mission, le sjour et l'emploi. Les personnes
qui ne pourraient justifier devant les
autorit~s d'immigration et de police
qu'elles sont en mesure de se conformer
auxdites dispositions s'exposent a se voir
refuser 1'entr6e du pays.

La prdsente lettre et votre r6ponse
seront consid~r6es comme un accord
qui restera applicable jusqu'h nouvel
ordre, 6tant entendu que l'arrangement
entrera en vigueur trente jours apr~s
la date du present 6change de notes.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Ministre
des affaires 'trang~res :

(Signi) D. D. FORSYTH

Secr~taire aux affaires 6trang~res

Son Excellence
Monsieur J. van den Berg
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
des Pays-Bas

Le Cap

No. 4471
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

Nr. 6582

Kaapstad, 21 Juni 1952

Mijnheer de Minister van Buitenlandse Zaken,

Ik heb de eer Uwe Excellentie de goede ontvangst te bevestigen van Haar
brief van heden, waarin Zij mededeelt, dat de Regering van de Unie van Zuid-
Afrika de navolgende regeling inzake de visa heeft overwogen en goedgekeurd :

1. Die Regering van die Unie van Suid-Afrika sal gelas dat visums wat uitgereik
word aan Nederlandse onderdane wat die Unie van Suid-Afrika of Suidwes-Afrika vir
bona fide vakansie- en besigheids-doeleindes wil besoek, gratis uitgereik word.

2. Die Nederlandse Regering sal die visumvereiste geheel afskaf vir Suid-Afrikaanse
burgers wat Nederland vir bona fide vakansie- en besigheids-doeleindes wens te besoek.

Hierdie reeling het slegs betrekking op toelating tot die Nederlandse Ryk in Europa.

3. Hierdie ooreenkoms onthef Suid-Afrikaanse burgers en Nederlandse onderdane
nie van die verpligting om aan die geldende vereistes ten opsigte van toelating, verblijf
en werkverrigting te voldoen wanneer hulle na Nederland en Suid-Afrika onderskeidelik
gaan nie. Persone wat nie in staat is om die immigrasie- en polisie-owerhede te oortuig,
dat hulle aan die genoemde vereistes kan voldoen nie, stel hulself bloot aan die moont-
likheid dat aan hulle bij aankoms toegang geweier word.

Ik ben door de Nederlandse Regering gemachtigd te verklaren, dat de
Nederlandse Regering accoord gaat met de hierboven vermelde regeling en met
het voorstel, dat Haar brief en mijn bevestigend antwoord daarop beschouwd
zullen worden als een overeenkomst tussen onze beide Regeringen, die bindend
zal blijven tot nadere kennisgeving, terwijl de regeling dertig dagen na de dag-
tekening van deze briefwisseling van kracht zal worden.

Gelief, Mijnheer de Minister van Buitenlandse Zaken, de hernieuwde
verzekering van mijn bijzondere hoogachting te aanvaarden.

(w.g.) J. VAN DEN BERG

Zijne Excellentie de Heer Minister van Buitenlandse Zaken
te Kaapstad

N- 4471
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 6582

Capetown, 21 June 1952

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today stating
that the Government of the Union
of South Africa has considered and
approved the following regulations
relating to visas:

[See note I]

I am authorized by the Netherlands
Government to inform you that the
Netherlands Government is in agree-
ment with the foregoing regulations
and with the proposal that your note
and my reply in confirmation thereof
should be considered as constituting
an agreement between our two Govern-
ments to continue in force until
further notice, and that the regulations
shall take effect thirty days after the

- date of this exchange of notes.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. VAN DEN BERG

His Excellency
the Minister of External Affairs
Capetown

[TRADUCTION]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

NO 6582

Le Cap, le 21 juin 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception
de votre lettre de ce jour par laquelle
vous m'informez que le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine a examin6 et
approuv6 l'arrangement suivant en
mati~re de visas:

[Voir note I]

Le Gouvernement n6erlandais m'a
autoris6 h d~clarer qu'il donne son
agrdment cet arrangement et qu'il
accepte que votre lettre et ma rdponse
soient consid&r6es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un
accord qui restera applicable jusqu'h
nouvel ordre, &ant entendu que 'ar-
rangement entrera en vigueur trente
jours apr~s la date du pr6sent 6change
de notes.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) J. VAN DEN BERG

Son Excellence
le Ministre des affaires 6trang~res
Le Cap

No. 4471
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No. 4472. GUARANTEE AGREEMENT 1 (INDUSTRIAL CRE-
DIT AND INVESTMENT PROJECT) BETWEEN INDIA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 14 MARCH 1955

AGREEMENT, dated March 14, 1955, between INDIA, acting by its
President, (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS an agreement, dated January 29, 1955, as recited in the Loan
Agreement (as hereinafter defined) has been entered into between the Guarantor
and The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited (here-
inafter called the Borrower) providing for an advance by the Guarantor to the
Borrower in the amount of seventy-five million rupees (Rs. 75,000,000);

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Borrower, which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a
loan in various currencies in an aggregate principal amount equivalent to ten
million dollars ($10,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
payment of the principal, interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment
of the principal, interest and other charges on such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 19523
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 24 to said
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter

1 Came into force on 28 December 1955, upon notification by the Bank to the Government
of India.

2 See p. 138 of this volume.
8 See p. 136 of this volume.
' See p. 152 of this volume.



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 131

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4472. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF
AU CRERDIT ET AUX INVESTISSEMENTS INDUS-
TRIELS) ENTRE L'INDE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Die-
VELOPPEMENT. SIGNiP A WASHINGTON, LE 14 MARS
1955

CONTRAT, en date du 14 mars 1955, entre l'INDE, repr6sent6e par son
President (ci-apr~s d~nomm6 <(le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e #' la Banque)).

CONSID RANT que par un contrat, en date du 29 janvier 1955, vis6 dans le
Contrat d'emprunt (d~fini ci-apr~s), le Garant a consenti h l'Industrial Credit
and Investment Corporation of India Limited (ci-apr~s d6nomm6e <l'Em-
prunteur s), une avance d'un montant de soixante-quinze millions de roupies
(Rs. 75.000.000);

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de meme date conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant
ci-apr~s d~nomm~s #le Contrat d'emprunt #2, la Banque a accept6 de faire
l'Emprunteur un prft, en diverses monnaies, d'un montant total en principal
6quivalant -h la somme de dix millions de dollars ($10.000.000), aux clauses et
conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition
que le Garant consente h garantir le remboursement du principal dudit prt et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le remboursement
du principal dudit pr&t et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents;

Les parties au pr6sent Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 octobre 19523, sous reserve des modifications qui y sont apport~es par
l'annexe 24 dudit Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi

I Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1955, ds notification par la Banque au Gouvernement
de l'Inde.

I Voir p. 139 de ce volume.
'Voir p. 137 de ce volume.
'Voir p. 153 de ce volume.
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called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein. The terms defined in Section 1.02 of said Loan Agree-
ment shall have the same meaning herein as if such Section were fully set forth
herein.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of, and interest on the Bonds and the premium, if
any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to: (a) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (b) any
pledge of commercial goods to secure debt maturing not more than one year
after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (c) any pledge by the Reserve Bank of India of any of its assets in the
ordinary course of its banking business to secure any indebtedness maturing
not more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.
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modifi6, &ant ci-apr~s d~nomm6 fle R~glement sur les emprunts ))) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat. Les termes d6finis au paragraphe 1.02
dudit Contrat d'emprunt ont le m~me sens dans le pr6sent Contrat de garantie
que si ledit paragraphe figurait int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant dclare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rts
et autres charges y aff~rents, du principal et des int&ts des Obligations et,
le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des
Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obliga-
tions.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage
t ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un
quelconque de ces avoirs ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences
(ou d'une agence de l'une de ses subdivisions politiques) garantira, du fait
mme de sa constitution, 6galement et dans les m8mes proportions, le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr&ts
et autres charges y aff~rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la
constitution de cette siret6; toutefois les dispositions du pr6sent paragraphe
ne seront pas applicables : a) t la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; b) au nantissement de marchandises proprement dites
en garantie d'une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e
Sl'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou c) au nantissement, par

la Reserve Bank of India, de l'un quelconque de ses biens, dans le cadre normal
de ses op6rations bancaires, pour garantir une dette contract6e pour un an au
plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements;
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes
(including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of or duties or fees or impositions levied
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes (including duties, fees or impositions) that
shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend the Government Agree-
ment without the approval of the Bank.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee
on the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. A Secretary to the
Government of India in the Ministry of Finance is designated as the authorized
representative of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:
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b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h des fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rets et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tous imp6ts
(y compris les droits, frais ou taxes) per~us en vertu de la 16gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne seront pas applicables h la perception d'imp6ts, droits, frais ou
taxes sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un
porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'Emprunt
et les Obligations seront francs de tous imp6ts (y compris les droits, frais ou
taxes) pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6rfts et des autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne modifiera pas le Contrat du Gouvernement
sans l'approbation de la Banque.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du Rbglement sur les emprunts, les
Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Un Secr6taire du Gou-
vernement de l'Inde appartenant au Minist~re des finances sera le repr6sentant
autoris6 du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rbglement sur les emprunts:
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For the Guarantor:
The Secretary, Ministry of Finance
Government of India
New Delhi
India

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, District of Columbia
United States of America

Section 5.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regula-
tions.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India :
by G. L. MEHTA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
by Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK To BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124.]
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Pour le Garant :
The Secretary, Ministry of Finance
Government of India
New-Delhi
(Inde)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux
du R~glement sur les emprunts est un Secr~taire du
appartenant au Minist~re des finances.

le d6veloppement

fins du paragraphe 8.03
Gouvernement de l'Inde

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de l'Inde:
(Signi) G. L. MEHTA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec leprdsent Contrat.Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,vol.172,p.125.]
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LOAN AGREEMENT

(INDUSTRIAL CREDIT AND INVESTMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated March 14, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE INDUSTRIAL CREDIT

AND INVESTMENT CORPORATION OF INDIA LIMITED, a company duly incorporated under
the Indian Companies Act 1913, (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Borrower has been incorporated to stimulate the creation, expansion
and modernization of private industries in India and to encourage and promote the
participation of private capital both internal and external in Indian industry and provide
capital, in the form of loans or equity participation, and to furnish managerial, technical
and administrative advice to industry;

WHEREAS the Government of India has agreed to assist the Borrower by making
available to the Borrower seventy-five million rupees (Rs.75,000,000) as an advance
pursuant to the Government Agreement hereinafter described;

WHEREAS fifty million rupees (Rs.50,000,000) of the Ordinary Shares of the Borrower
have been subscribed by private investors in and outside India; and

WHEREAS the Bank has been requested to grant a loan to the Borrower;
Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952,1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 22 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The following terms as used herein shall have the following meanings
unless the context otherwise requires :
(a) The term "Guarantor " means India acting by its President.
(b) The term" Government Agreement " means the Agreement dated January 29, 1955,

entered into between the Guarantor and the Borrower providing for an advance
by the Guarantor to the Borrower of seventy-five million rupees (Rs. 75,000,000)
and shall include such changes in said Agreement as may from time to time be
agreed by the parties thereto and the Bank.

(c) The term " subsidiary " means a company which is a subsidiary of the Borrower
within the meaning of the Indian Companies Act 1913 (or any amendment thereof).

(d) The term " rupees " and the letters " Rs." mean currency of the Guarantor.
1See p. 136 of this volume.
'See p. 152 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELA TIFA U CR.DIT ETA UXINVESTISSEMENTS IND USTRIELS)

CONTRAT, en date du 14 mars 1955, ente la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e o la Banque )) et I'INDUSTRI~A
CREDIT AND INVESTMENT CORPORATION OF INDIA LIMITED, soci~t6 dament constitute
conform~ment A l'Indian Companies Act de 1913 (ci-apr6s d~nomme ( 'Emprunteur ).

CONSID RANT que I'Emprunteur est une socit6 constitute pour favoriser la creation,
le d~veloppement et la modernisation d'industries privies dans l'Inde et pour encourager
et faciliter la participation de capitaux priv~s, nationaux et 6trangers, 1'industrie indienne,
ainsi que pour fournir cette industrie des capitaux, sous forme de pr~ts ou de souscrip-
tion d'actions, de m~me que des conseils dans les domaines de la technique et de l'admi-
nistration;

CONSID RANT que le Gouvernement indien a accept6 d'aider 'Emprunteur en lui
consentant une avance de soixante-quinze millions de roupies (Rs. 75.000.000) confor-
moment au Contrat du Gouvernement dont il est question ci-apr~s;

CONSID&RANT que des particuliers indiens ou 6trangers, ont souscrit des actions
ordinaires de l'Emprunteur pour un montant de cinquante millions de roupies
(Rs. 50.000.000);

CONSID-RANT que la Banque a 6t pride de consentir un prt A l'Emprunteur;

Les parties au present Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre
19521, sous reserve des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 22 du present
Contrat (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement
sur les emprunts s), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions ci-apr~s
ont, dans le present Contrat, le sens suivant :
a) L'expression ((le Garant s d~signe l'Inde, repr~sent~e par son President.
b) L'expression # le Contrat du Gouvernement # d~signe le Contrat en date du 29 jan-

vier 1955, conclu entre le Garant et 'Emprunteur, et par lequel le Garant a consenti
A 'Emprunteur une avance de soixante-quinze millions de roupies (Rs. 75.000.000);
cette expression s'entend 6galement des modifications qui pourraient tre apport~es,
de temps A autre, audit Contrat par accord entre les Parties et la Banque.

c) Le terme ((filiale * d~signe une soci&t6 qui est une filiale de 'Emprunteur au sens de
l'Indian Companies Act de 1913 (ou de toute disposition modifiant ce texte).

d) Le terme ( roupies# et les lettres ((Rs. * d~signent la monnaie du Garant.
1 Voir p. 137 de ce volume.

Voir p. 153 de ce volume.
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Article II
THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in
instalments as follows:
(a) There shall be so credited such amounts as shall from time to time be agreed upon

by the Bank and the Borrower as required to meet the reasonable administrative
expenses of the Borrower payable in foreign currency. (For the purposes of this
Agreement, the term " foreign currency " means any currency other than currency
of the Guarantor);

(b) When any investment project shall be approved by the Bank as in Section 3.02
provided, there shall be so credited an amount equal to the estimated foreign currency
cost thereof as approved by the Bank, less any amounts credited or withdrawn in
respect thereof pursuant to sub-paragraph (c) of this Section;

(c) Additional amounts shall be so credited, and may be withdrawn, as follows: After
the Effective Date there shall be credited to the Loan Account such amounts, not
exceeding in the aggregate $1,000,000, as the Borrower shall from time to time request,
and such amounts (together with any amounts thereafter so credited as hereinafter
in this sub-paragraph (c) provided) shall be subject to withdrawal by the Borrower
from time to time. Each application for any such withdrawal shall state the invest-
ment project or investment projects for which the withdrawal is requested, and that
the amount so requested will be applied to the foreign currency cost of goods required
for carrying out such project or projects. Within 90 days from the date of each such
withdrawal (but in any event before the Closing Date) the Borrower shall (i) cause
such investment project or projects or other investment projects to be approved
by the Bank, if not already so approved, and (ii) furnish evidence satisfactory to the
Bank that an amount equal to the amount so requested and withdrawn has been
applied to the cost of goods required for the carrying out of such approved project
or projects. Upon the furnishing of such evidence in respect of any such withdrawal,
or any part thereof, the Bank shall from time to time (but not after the Closing
Date) make additional credits to the Loan Account in such amounts as shall be
requested by the Borrower but not in excess of the amount of such withdrawal, or
part thereof, covered by such evidence. The Borrower shall, within 90 days after
the date of each withdrawal (but in any event before the Closing Date) reimburse
the Loan Account for all or any part of such withdrawal as to which such evidence
shall not have been submitted to and approved by the Bank. The Loan Account
shall be credited with the amount of any such reimbursement. No credit shall
be made to the Loan Account, and no withdrawal shall be made therefrom, pursuant
to this sub-paragraph for any expenditure in respect of which a credit has been made
pursuant to sub-paragraph (b) of this Section;
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Article II
L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies de l'6quivalent
de dix millions de dollars ($10.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 'Em-
prunteur. Le montant de l'Emprunt sera port6 au credit de ce compte, par fractions
successives, de la mani~re suivante:
a) Seront port~es au credit dudit compte les sommes dont la Banque et l'Emprunteur

dcideront de temps autre qu'elles sont ncessaires pour faire face aux d~penses
d'administration raisonnables que l'Emprunteur doit faire en monnaies 6trang~res
(aux fins du present Contrat, 1'expression <( monnaie 6trang~re * d~signe toute monnaie
autre que celle du Garant);

b) Lorsqu'un projet b~n~ficiaire d'investissements sera approuv6 par la Banque, con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 3.02, le compte sera cr~dit6 d'un montant
6gal au coot estimatif du projet en monnaie 6trangre, tel qu'il sera approuv6 par la
Banque, diminu6 de toutes sommes d~jh port~es au credit du compte ou pr~lev~es
pour ce projet conform~ment A l'alin~a c du present paragraphe;

c) Des sommes suppl~mentaires seront port~es au credit du compte en question et
pourront &re pr~lev~es, selon les modalit~s ci-apr~s : apr~s la date d'entr~e en vigueur,
le compte de l'Emprunt sera cr~dit6 des sommes, qui ne pourront d~passer un million
de dollars au total, et que l'Emprunteur demandera de temps autre; lesdites sommes
(ainsi que toutes celles qui seront vers~es par la suite comme il est stipul6 plus loin
dans le present alin~a) pourront 6tre pr~leves par l'Emprunteur de temps h autre.
Chaque demande de pr~l~vement devra specifier le projet ou les projets b~n~ficiaires
d'investissements pour lesquels le prdl~vement est demand6 et prciser que le montant
demand6 sera utilis6 pour payer le cofit en monnaie 6trang~re des marchandises
n~cessaires A l'ex~cution dudit projet ou desdits projets. Dans les 90 jours qui suivront
la date de chaque pr~lkvement (mais en tout cas avant la date de cl6ture), l'Emprunteur
i) demandera h la Banque d'approuver, si elle ne l'a d~jh fait, le projet ou les projets
b~n~ficiaires d'investissements ou de nouveaux projets b~n~ficiaires d'investissements
et ii) fournira A la Banque une preuve jug~e satisfaisante par elle et &ablissant qu'un
montant 6gal au montant demand6 et pr~lev6 a 6t utilis6 pour payer le cofit de mar-
chandises n~cessaires A l'ex~cution du projet ou des projets approuv~s. Lorsque cette
preuve aura W fournie pour ledit pr~lkvement ou pour une fraction dudit pr~l~ve-
ment, la Banque cr~ditera le compte de l'Emprunt, de temps A autre (mais en tout
cas au plus tard a la date de cl6ture), des sommes supplmentaires demand~es par
l'Emprunteur, qui ne pourront cependant d~passer le montant du pr~l~vement, ou
de la fraction de ce dernier, que la preuve fournie justifiera. L'Emprunteur devra,
dans les 90 jours qui suivront la date de chaque pr~lvement (mais, en tout cas, avant
la date de cl6ture), reverser au compte de l'Emprunt tout pr~lkvement ou toute fraction
de pr~l~vement pour lesquels la preuve requise n'aura pas 6t6 fournie A la Banque
et accept~e par elle. Le compte de l'Emprunt sera cr~dit6 du montant des rembourse-
ments ainsi effectu~s. Aucune somme ne sera port~e au credit de ce compte, et aucune
somme ne sera pr~leve sur ce compte, en vertu des dispositions du present alin~a,
pour couvir des d~penses pour lesquelles aucune somme n'a W port~e au credit du
compte de l'Emprunt conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du present paragraphe;
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(d) The Loan Account may, by agreement between the Bank and the Borrower, be
reduced by any amount credited thereto pursuant to sub-paragraph (b) of this Section
which will not be required for the investment project in respect of which it was
so credited. By like agreement amounts credited or to be credited to the Loan
Account pursuant to sub-paragraph (c) of this Section may be reduced. No such
reduction shall be deemed ipso facto to be a cancellation of any part of the Loan.

Amounts credited to the Loan Account may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the
Loan Regulations and this Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the amount of the Loan
standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such
commitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be
credited to the Loan Account to the respective dates on which (a) they are withdrawn
from the Loan Account or are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations
or (b) there shall be a reduction of the Loan Account pursuant to Section 2.02 (d) hereof.
Any amounts credited to the Loan Account becatise of reimbursement to the Loan
Account by the Borrower pursuant to sub-paragraph (c) of Section 2.02 hereof shall
for the purposes of this Section cease to be treated as withdrawn as of the date of such
reimbursement.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and five-eighths
per cent (45/8%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn from the
Loan Account and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 1 and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Loan Agreement.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute
to the industrial development of India by providing credits for productive purposes to
enterprises in India which are or will be controlled by private capital, and by making
other productive investments in such enterprises, for specific development projects, all
in accordance with the Memorandum and Articles of Association of the Borrower, as

'See p. 152 of this volume.
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d) Le montant du compte de l'Emprunt pourra &re d~bit6, par accord entre la Banque
et l'Emprunteur, de toute somme vers~e audit compte conform~ment aux dispositions
de l'alin~a b du present paragraphe, et qui ne sera pas n6cessaire 1'ex6cution du
projet bn6ficiaire d'investissements pour lequel eUe a &6 vers~e. De m~me, par
accord entre la Banque et l'Emprunteur, les sommes port~es au credit, ou devant
&re port~es au credit, du compte de l'Emprunt conform~ment aux dispositions de
l'alin~a c du present paragraphe pourront tre r~duites. L'Emprunt ne pourra &re
consid~r6 comme partiellement annulk du seul fait d'une telle reduction.

Les sommes vers~es au compte de l'Emprunt pourront 6tre pr~lev6es sur ce compte,
comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et dans le present Contrat, sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui s'y trouvent 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) sur le montant de l'Emprunt
qui figurera au credit de l'Emprunteur, dans le compte de l'Emprunt. Cette commission
sera due A partir de la date oL une somme sera port~e au credit du compte de l'Emprunt
et jusqu'A la date oa ladite somme sera a) pr~lev~e ou annul~e conform~ment h l'article V
du R~glement sur les emprunts ou b) poxte au debit du compte de l'Emprunt conform6-
ment aux dispositions de l'alin~a d du paragraphe 2.02 du present Contiat. Les sommes
rembours~es au compte de l'Emprunt par l'Emprunteur conform~ment aux dispositions
de l'alin~a c du paragraphe 2.02 du present Contrat cesseront, la date du rembourse-
ment, d'6tre consid~r~es, aux fins du present paragraphe, comme des sommes pr~leves.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrfts au taux annuel de quatre
cinq huiti~mes pour cent (45/8 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt prdlev~e
sur le compte de l'Emprunt qui n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. A moins que la Banque et l'Emprunteur ne conviennent qu'il
en soit autrement, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque A la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
ur les emprunts, sera payee au taux annuel de un demi pour cent (Y2 pour 100) sur le

montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables semestriellement,
les ler janvier et ler juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat d'emprunt.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunt est accord6 pour un programme visant a contribuer
au d~veloppement industriel de l'Inde grace A l'octroi de credits, des fins productives,
A des entreprises situ~es dans l'Inde et qui sont, ou seront, contr61kes par des capitaux
priv~s, et grAce aussi i d'autres investissements productifs dans ces entreprises, pour
des projets de mise en valeur d~termin~s et, dans chaque cas, conform~ment A la Charte

1 Voir p. 153 de ce volume.
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amended from time to time, and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower
as therein set forth. (Such enterprises are herein called " investment enterprises " and
such specific development projects are herein called " investment projects ").

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost of
goods which will be required for the carrying out of the Project, including the carrying
out of such investment projects as shall from time to time be approved in writing by
the Bank.

Section 3.03. Whenever the Borrower shall desire to submit an investment project
to the Bank for approval the Borrower shall submit to the Bank an application in such
form as shall be agreed between the Bank and the Borrower. Such application shall
contain a description of such investment project and such other information as the Bank
shall reasonably request.

Section 3.04. Any credit granted by the Borrower to, or other investment made
by the Borrower in, an investment enterprise for an investment project to be financed
in whole or in part out of the proceeds of the Loan, shall be granted or made on terms
whereby the Borrower shall obtain, by the written agreement of such investment enter-
prise or other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of the
Borrower and the Bank, including the right to require that the goods to be purchased
with proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of such investment
project, the right to inspect such goods and the sites, works and construction included in
such investment project and the operation thereof, the right to require such investment
enterprise to carry out and operate the investment project with due diligence and effi-
ciency in accordance with sound engineering and financial standards, including the
maintenance of adequate records, and the right to obtain all such information as the
Borrower shall reasonably request relating to the foregoing and to the financial condition
and operations of such investment enterprise. Such rights shall include appropriate
provision whereby further access by such enterprise to use of the proceeds of the Loan
may be suspended or terminated by the Borrower upon failure by such investment enter-
prise to carry out the terms of such credit or other investment.

Article IV

BOm-ms

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two Directors for the time being of the Borrower are hereby
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12
(a) of the Loan Regulations. The foregoing shall be in addition to any other designation
by the Borrower for such purpose.
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constitutive et aux Statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils peuvent &re modifies de temps
A autre; l'Emprunt est 6galement accord6 pour atteindre les buts sociaux de l'Emprun-
teur, tels qu'ils sont 6noncgs dans la Charte et les Statuts susvisgs. (Les entreprises dont
il s'agit sont dgsignges, dans le present texte, sous le nom de ( entreprises bgngficiaires
d'investissements * et lesdits projets de mise en valeur dtermings sous le nom de # projets
bgngficiaires d'investissements >.)

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affectgs exclusivement
au paiement du cofit des marchandises ngcessaires 1'exgcution du Projet, y compris
l'exgcution des projets bgngficiaires d'investissements que la Banque aura, de temps
autre, approuvgs par 6crit.

Paragraphe 3.03. Chaque fois que l'Emprunteur voudra soumettre un projet
bgn~ficiaire d'investissements A l'approbation de la Banque, il lui prgsentera une demande
sous la forme dont seront convenus l'Emprunteur et la Banque. Cette demande devra
contenir une description du projet et tous les autres renseignements que la Banque
pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 3.04. Les conditions des prts que l'Emprunteur accordera h une
entreprise bgngficiaire d'investissements, ou des investissements qu'il fera dans une
telle entreprise pour l'exgcution d'un projet dont le financement doit etre assur6 en
totalit6 ou en partie t l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, devront permettre A
l'Emprunteur de s'assurer, par un accord 6crit de l'entreprise intgressge, ou par tout
autre moyen legal appropri6, des droits suffisants pour protgger ses int&ts et ceux de
la Banque; ces droits comprendront notamment le droit d'exiger que les marchandises
qui doivent &re achetges A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt soient employees
exclusivement A l'exgcution du projet, le droit d'inspecter les marchandises, les emplace-
ments, les travaux et les chantiers intgressant le projet et sa gestion, le droit d'exiger que
l'entreprise execute et g~re le projet avec la diligence voulue, dans les meilleures condi-
tions, suivant les r~gles de l'art et les principes d'une bonne gestion financi~re (en parti-
culier par la tenue de livres satisfaisants) et le droit d'obtenir tous les renseignements
que l'Emprunteur pourra raisonnablement demander A ces divers 6gards, ainsi que sur
la situation financi~re et des operations de l'entreprise. Une clause devra 6galement
permettre A l'Emprunteur de retirer temporairement ou dgfinitivement a ladite entre-
prise le droit d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux
conditions du pr&t qui lui a &6 consenti ou de l'investissement.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prgvu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux des administrateurs en fonctions de l'Emprunteur sont
dgsigngs par les prgsentes comme reprgsentants autorisgs de l'Emprunteur aux fins de
l'alinga a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts. Ils auront le mgme droit
de repr6senter l'Emprunteur que tout autre reprgsentant que ledit Emprunteur aura
pu d6signer ces mgmes fins.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
under the supervision of qualified and experienced management and in accordance with
its Memorandum and Article of Association, as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each invest-
ment project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such manner
as to protect the interests of the Borrower and the Bank.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the investment enterprises, the investment projects and the financial condition and
operations of the Borrower.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each investment project (including the cost thereof) and to reflect in accord-
ance with consistently maintained sound accounting practices the financial condition
and operations of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's representatives
to examine such records.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition of substantial importance which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect, provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions to secure a debt maturing not more than one year after
its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including
duties, fees or impositions), if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in the territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue,
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur veillera h ce que le projet soit execut6, et A cc
que ses operations et ses affaires soient conduites, conform~ment aux rtgles et pratiques
normalement suivies en matire de gestion financire et d'investissements, sous la direc-
tion d'un personnel qualifi6 et exp~riment6, et conform~ment A sa Charte constitutive
et A ses Statuts, tels qu'ils peuvent &re modifies de temps A autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits A l'6gard de chaque projet
b~n~ficiaire d'investissements financ6 en totalit6 ou en partie A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt de manire a prot~ger ses int~r~ts et ceux de la Banque.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet,
les entreprises b~n~ficiaires d'investissements et les projets b6n~ficiaires d'investisse-
ments, ainsi que sur la situation financire et les operations de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet et de chaque projet bn6ficiaire d'investissements (ainsi que le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement
appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur.
II donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant L la situation
g6n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque, sans retard, de tout fait particuli~re-
ment important qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage ? ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette, sur l'un
quelconque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff~rents, et A ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois les
dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables : i) la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une siret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un
an au plus et qui doit 8tre rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces marchan-
dises; iii) la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts (y compris
les droits, frais ou taxes) qui pourraient 6tre pergus, en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'ablissement, de l'6mis-
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delivery or registration of this Loan Agreement, the Guarantee Agreement' or the Bonds,
or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxes (including duties, fees or
impositions) on payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including
duties, fees and impositions), if any, imposed under the laws of the country or countries
in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories
of such country or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of this Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. The Borrower shall make or cause to be made adequate arrangements
for insurance of the goods financed with the proceeds of the Loan against risks incident
to their purchase and importation into the territories of the Guarantor.

Section 5.08. Neither the Memorandum nor the Articles of Association of the
Borrower nor the Government Agreement shall be amended without the approval of
the Bank.

Section 5.09. Without the approval of the Bank no payment shall be made to the
Guarantor in respect of the advance under the Government Agreement except at the
times and in the amounts therein provided.

Section 5.10. The Borrower shall procure that each of its subsidiaries (if any)
shall observe and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to
which the same may be applicable thereto as though such obligations were binding
upon each of such subsidiaries.

Section 5.11. The Borrower shall duly perform all obligations to be performed by
it under the Government Agreement.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (f) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the
contrary notwithstanding.

1 See p. 130 of this volume.
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sion, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie' ou des Obligations ou lors du paiement du principal, des int~r~ts ou des
autres charges y affrents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables aux imp6ts (y compris les droits, frais ou taxes) pergus sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts (y compris
les droits, frais ou taxes) qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays.
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables
ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion
de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur prendra ou fera prendre les dispositions voulues
pour assurer les marchandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les territoires du
Garant.

Paragraphe 5.08. Ni la Charte constitutive, ni les Statuts de l'Emprunteur, nile
Contrat du Gouvernement ne pourront 6tre modifi6s sans le consentement de la Banque.

Paragraphe 5.09. Aucun versement se rapportant l'avance consentie en vertu du
Contrat du Gouvernement ne pourra etre fait au Garant sans 'approbation de la Banque
s'il n'est pas pr6vu dans ledit Contrat ni a une date autre que les dates pr6vues dans
ledit Contrat.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales, s'il en a,
s'acquitte des obligations qu'il a lui-mme assurn6es en vertu du pr6sent Contrat, dans
la mesure o0i elles int6ressent lesdites filiales, comme si ces obligations s'imposaient a
chacune d'elles.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur s'acquittera diment de toutes les obligations
prises a sa charge par le Contrat du Gouvernement.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi~s aux alin6as a, b, e, f ou j du para-
graphe 5.02 du R1glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si l'un des faits sp6cifi6s a l'alin6a c dudit paragraphe se produit et subsiste pendant
soixante jours a compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura
A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible
le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oOi elle aura 6 faite, nonobstant toutes stipulations
contraires du pr6sent Contrat d'emprunt ou des Obligations.

1Voir p. 131 de ce volume.
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Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the
Loan Regulations:
(a) Fifty million rupees (Rs.50,000,000) of the Ordinary Shares of the Borrower shall

have been subscribed and fully paid in cash at par; and

(b) The Borrower shall have received from the Guarantor seventy-five million rupees
(Rs.75,000,000) being the full amount of the advance provided for in the Government
Agreement.
Section 7.02. A date ninety days after the date of this Loan Agreement is hereby

specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be five years after the Effective Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:
For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

For the Borrower:
The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited
Fort House
221 Dadabhoy Naoroji Road (Horby Road)
Bombay 1
India
IN WITNESS WHEREOF the Bank through its representative thereunto duly authorized

has caused this Loan Agreement to be signed in its name and the common seal of the
Borrower has been hereunto affixed in the presence of its two directors thereunto duly
authorized by its Board and the parties hereto have caused this Loan Agreement to be
delivered in the District of Columbia, United States of America, all as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
by Eugene R. BLACK

President
The common seal of The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited

was hereunto affixed in the presence of:
A. D. SHROFF

D. M. KHATAN
Directors
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Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR; R SILIATION

Paragraphe 7.01. Les conditions suivantes sont ajoutes aux conditions auxquelles
est subordonn~e l'entrfe en vigueur du present Contrat d'emprunt, au sens de l'alin6a a,
ii, du paragraphe 9.01 du Rfglement sur les emprunts:
a) Des actions ordinaires de l'Emprunteur d'un montant de cinquante millions de

roupies (Rs. 50.000.000) devront avoir 6 souscrites et le capital qu'elles repr~sentent
entirement vers6 en espces, au pair; et

b) L'Emprunteur devra avoir requ du Garant soixante quinze millions de roupies
(Rs. 75.000.000), soit le montant total de l'avance pr6vue dans le Contrat du Gou-
vernement.

Paragraphe 7.02. Le quatre-vingt-dixi~me jour aprbs la date du pr6sent Contrat
d'emprunt est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rbglement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est fix6e A cinq ans apr~s la date d'entr6e en
vigueur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:
Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Pour l'Emprunteur:
The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited
Fort House
221 Dadabhoy Naoroji Road (Hornby Road)
Bombay 1
(Inde)
EN FOI DE QUOI la Banque, agissant par ses repr6sentants a ce dament autoris6s,

a fait signer le present Contrat d'emprunt en son nom, et le sceau officiel de l'Emprunteur
y a 6t6 appos6 en pr6sence de ses deux administrateurs h ce dfiment autoris6s par son
Conseil d'administration, et les parties ont fait remettre le pr6sent Contrat d'emprunt
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), le tout A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

Pr6sident
Le sceau officiel de The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited

a 6 appos6 en pr6sence de:
A. D. SHROFF

D. M. KHATAN

Administrateurs
[scEAU]
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 1, 1960
July 1, 1960 . .
January 1, 1961
July 1, 1961 . .
January 1, 1962
July 1, 1962 . .
January 1, 1963
July 1, 1963 . .
January 1, 1964
July 1, 1964 . .

Paymentof

(expressed
in dollars) *

S399,000
. 408,000
* 418,000
. 427,000
* 437,000
* 447,000
. 458,000
* 468,000
. 479,000
. 490,000

Principal
Amount

Outstanding
After each

Payment
(expressed

in dollars) *

$10,000,000
9,601,000
9,193,000
8,775,000
8,348,000
7,911,000
7,464,000
7,006,000
6,538,000
6,059,000
5,569,000

Date
Payment Due

January 1, 1965
July 1, 1965 . .
January 1, 1966
July 1, 1966 . .
January 1, 1967
July 1, 1967 . .
January 1, 1968
July 1, 1968 . .
January 1, 1969
July 1, 1969 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations.

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity .................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ..........
More than 10 years before maturity ..................

Premium

1%

2%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated October 15, 1952, are modified as follows:

(a) The second sentence of Section 2.02 is deleted.

(b) Section 2.05 (c) is amended to read as follows:

"(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior
to maturity. Accordingly the Bank will sympathetically consider, in the light of

No. 4472

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)*

501,000
513,000
525,000
537,000
549,000
562,000
575,000
589,000
602,000
616,000

Principal
Amount

Outstanding
After each
Payment

(expressed
in dollars) *

5,068,000
4,555,000
4,030,000
3,493,000
2,944,000
2,382,000
1,807,000
1,218,000

616,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

ler janvier 1960
1e r juillet 1960
ler janvier 1961
ler juillet 1961
ler janvier 1962
1e r juillet 1962
1er janvier 1963
ler juillet 1963
ler janvier 1964
ler juillet 1964

Montant
du principal
des dchiances
(exprim endoll ars) *

399.000
408.000
418.000
427.000
437.000
447.000
458.000
468.000
479.000
490.000

Montant
du principal

restant d6s
apr paiemnent

de chaqueecheance

(exprimd en
dollars) *

10.000.000
9.601.000
9.193.000
8.775.000
8.348.000
7.911.000
7.464.000
7.006.000
6.538.000
6.059.000
5.569.000

Dates
des icheances

ler janvier 1965
1e

r juillet 1965
Ier janvier 1966
ler juillet 1966
ler janvier 1967
ler juillet 1967
ler janvier 1968
1er juillet 1968
1er janvier 1969
Ier juillet 1969

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calculus comme il est prgvu pour les
prgl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment A l'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
savoir :

lpoque du remboursement anticipd de 'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'6chdance ...... ..................
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant 1'6chdance ... .............
Plus de 10 ans avant l'6chgance ....................

Prime

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AU RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement n ° 4 sur les emprunts,
en date du 15 octobre 1952, sont modifi~es comme suit:

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est supprim~e.

b) L'alin~a c du paragraphe 2.05 est modifi6 et doit se lire comme suit:
o c) La Banque desire encourager le remboursement de ses pr~ts avant les dates

d'6ch~ance pr~vues. En consequence, elle examinera avec bienveillance, compte

N- 4472

Montant
du prindpal

restant dfi
aprhs paiement

de chaque
.chdance

(exprimd en
dollars) *

5.068.000
4.555.000
4.030.000
3.493.000
2.944.000
2.382.000
1.807.000
1.218.000

616.000

Montant
du princpal
des &hiances
(exprim endollars)*

501.000
513.000
525.000
537.000
549.000
562.000
575.000
589.000
602.000
616.000
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all circumstances then existing, any request of the Borrower to waive the payment
of any premium payable under paragraph (b) of this Section on repayment of the
Loan (and likewise the payment of any premium payable under Section 6.16 on
redemption of Bonds held by the Bank)."

(c) The first sentence of Section 3.01 is amended to read as follows:
" The Borrower shall use reasonable efforts to assure that goods financed out

of the proceeds of the Loan are purchased with the currencies of the countries
from which such goods are acquired."

(d) Sub-sections (i) and (j) of Section 5.02 are amended to read as follows:
" (i) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date,

any action shall have been taken which would have constituted a violation of any
covenant contained in the Loan Agreement or Guarantee Agreement relating to
the creation of liens as security for debt if the Loan Agreement had been effective
on the date such action was taken.

" (j) The advance provided for in the Government Agreement shall have
become repayable pursuant to the provisions of Clause 7 of the Government Agree-
ment or if an order is made or a resolution passed for the winding up of the Borrower."

(e) The following words in the fourth and fifth lines of sub-section (c) of Section 7.04
shall be deleted, that is to say:

" or, if they shall not agree, by the Guarantor."

(f) The third and fourth sentences of sub-section (i) of Section 7.04 are amended
to read as follows :

" The Bank, the Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses
in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided
and borne equally between the Bank on the one side and the Borrower and Guarantor
on the other. Any question concerning the division of the costs of the Arbitral
Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be determined by the
Arbitral Tribunal."

(g) Section 9.01 is amended to read as follows:
" SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and

Guarantee Agreement. The Loan Agreement and Guarantee Agreement shall not
become effective until:

" (a) the Borrower has notified the Bank that (i) the execution and delivery
of the Loan Agreement on behalf of the Borrower have been duly authorized or
ratified by all necessary corporate and governmental action, and (ii) all other events
specified in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness have occurred;

" (b) the Guarantor has notified the Bank that (i) the execution and delivery
of the Guarantee Agreement on behalf of the Guarantor have been duly authorized
or ratified by all necessary governmental action, and (ii) all other events relating to
the Guarantor and specified in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness
have occurred; and

" (c) the Borrower and the Guarantor have furnished to the Bank evidence
thereof satisfactory to the Bank."
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tenu de toutes lea circonstances du moment, toute demande de l'Emprunteur tendant
i ce qu'elle renonce A exiger le paiement de toute prime payable aux termes de
l'alin6a b du pr6sent paragraphe lora du remboursement de l'Emprunt (de m~me
que le paiement de toute prime payable aux termes du paragraphe 6.16 lors de
l'amortissement d'Obligations dtenues par la Banque). #
c) La premiere phrase du paragraphe 3.01 est modifi6e et doit se lire comme suit:

o L'Emprunteur fera tous efforts raisonnables afin que l'achat des marchandises
financ6es avec les fonds provenant de l'Emprunt soit effectu6 dans la monnaie des
pays o i elles sont achet~es. *

d) Les alin6as i etj du paragraphe 5.02 sont modifi6s et doivent se lire comme suit:
a i) Le fait qu'apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise en

vigueur, une mesure a 6t6 prise qui, si le Contrat d'emprunt avait 6t6 en vigueur
ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engagements 6nonc6s dans

le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie et relatifs i la cr6ation de soret6s
en garantie d'une dette.

4j) Le fait que l'avance pr6vue dans le Contrat du Gouvernement est devenue
remboursable en application des dispositions de l'article 7 dudit Contrat, ou le
fait qu'une ordonnance ou une r6solution ont prescrit la liquidation de l'Emprunteur.*

e) A l'alin~a c du paragraphe 7.04, les mots :
a ou, ?L d6faut d'accord entre eux, par le Garant ).

sont supprim6s.

f) Les troisi6me et quatri~me phrases de l'alin6a i du paragraphe 7.04 sont modifi6es
et doivent se lire comme suit:

< La Banque, l'Emprunteur et le Garant paieront leurs propres d6penses en
ce qui touche la proc6dure d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral seront divis6s
6galement entre la Banque, d'une part, et l'Emprunteur et le Garant, d'autre part.
Toute question relative A la r6partition des frais de la proc6dure d'arbitrage ou
leur mode de paiement sera r6gl6e par le tribunal arbitral. ).

g) Le paragraphe 9.01 eat modifi6 et doit se lire comme suit:
0 PARAGRAPHE 9.01. Conditions prdalables J l'entrie en vigueur du Contrat

d'emprunt et du Contrat de garantie. Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
n'entreront en vigueur que :

((a) Lorsque l'Emprunteur aura notifi6 a la Banque que: i) la signature et la
remise du Contrat d'emprunt au nor de l'Emprunteur ont 6t6 dfiment autoris6es
ou ratifi6es par les soci&t6s int6ress6es ou les pouvoirs publics dans les formes
requises et que ii) toutes les autres conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt
pour son entr6e en vigueur se sont r6alis6es;

<(b) Lorsque le Garant aura notifi6 la Banque que: i) la signature et la remise
du Contrat de garantie au nom du Garant ont 6 dfiment autoris6es ou ratifi6es
par lea pouvoirs publics dans lea formes requises et que ii) les autres conditions
relatives au Garant, stipul6es dans le Contrat d'emprunt pour son entr6e en vigueur,
se sont r~alises;

((c) Lorsque l'Emprunteur et le Garant auront fourni A cet 6gard a la Banque
des preuves jug~es satisfaisantes par elle.a

N- 4472



156 United Nations - Treaty Series 1958

(h) Sub-sections (c) and (d) of Section 9.02 are amended to read respectively as
follows:

" (c) that the Bonds and the Guarantee on the Bonds when executed and
delivered in accordance with the Loan Agreement and Guarantee Agreement will
constitute valid and binding obligations of the Borrower and the Guarantor, respecti-
vely, in accordance with their terms and that, except as stated in such opinion, no
further signatures or formalities are required for that purpose; and

" (d) that the Government Agreement has been duly and validly executed
and consitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in accordance
with its terms."

(i) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:
" 6. The term 'Borrower' means The Industrial Credit and Investment

Corporation of India Limited."

(j) The first sentence of paragraph 13 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" The term 'goods' means equipment, supplies and services which are
required for the Project, including investment projects, and shall also include the
reasonable administrative expenses of the Borrower payable in foreign currency."

(k) The second sentence of Section 4.03 shall be deleted.
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h) Les alin~as c et d du paragraphe 9.02 sont modifies et doivent se lire comme suit :

(<c) Que les Obligations et la Garantie dont elles sont rev~tues, une fois sign~es
et remises dans les conditions pr~vues au Contrat d'emprunt et au Contrat de
garantie, constitueront pour l'Emprunteur et le Garant, respectivement, des engage-
ments valables et d~finitifs conform~ment aux stipulations de leurs textes et que,
sauf ce qui peut 8tre indiqu6 dans la consultation, aucune autre signature ou formalit6
n'est requise A cet effet;

( d) Que le Contrat du Gouvernement a 6t6 dfiment et valablement sign6 et
constitue pour les parties un engagement valable et d~finitif conform~ment aux
termes dans lesquels il est r~dig6. >)

i) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 et doit se lire comme suit:
<(6. L'expression l'Emprunteur # d~signe l'Industrial Credit and Investment

Corporation of India Limited. #

j) La premiere phrase de l'alin~a 13 du paragraphe 10.01 est modifi~e et doit se
lire comme suit:

# L'expression < marchandises # d~signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n~cessaires A l'ex~cution du Projet, y compris
les projets b~n~ficiaires d'investissements, et s'entend 6galement des d~penses d'ad-
ministration raisonnables faites par 'Emprunteur en monnaie trang~re.#

k) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.03 est supprime.

No 4472
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No. 4473. GUARANTEE AGREEMENT' (TROMBAY PRO-
JECT) BETWEEN INDIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,
SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 NOVEMBER 1954

AGREEMENT, dated November 19, 1954 between INDIA, acting by its
President, (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank of the
one part and The Andhra Valley Power Supply Company, Limited, The Tata
Hydro-Electric Power Supply Company, Limited and The Tata Power Com-
pany, Limited (hereinafter called the Borrowers) of the other part, which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrowers a loan in various
currencies in an aggregate principal amount equivalent to sixteen million two
hundred thousand dollars ($16,200,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the payment of the principal, interest and other charges on such
loan;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan; and

WHEREAS an agreement dated November 17, 1954 as recited in the Loan
Agreement has been entered into between the Guarantor and the Borrowers
providing the terms on which the Guarantor is willing to give its guarantee above
recited;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 19522
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to said
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter

1 Came into force on 12 December 1955, upon notification by the Bank to the Government
of India.

See p. 168 of this volume.
8 See p. 192 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4473. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET TROMBAY)
ENTRE L'INDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPE-
MENT. SIGNI A WASHINGTON, LE 19 NOVEMBRE 1954

CONTRAT, en date du 19 novembre 1954, entre l'INDE, repr6sent6e par
son President (ci-apr~s d~nomm~e s le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprs d~nomm~e ( la
Banque )>).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la
Banque, d'une part, et l'Andhra Valley Power Supply Company, Limited, la
Tata Hydro-Electric Power Supply Company, Limited et la Tata Power
Company, Limited (ci-apr~s d~nomm~es ( les Emprunteurs s), d'autre part,
ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm~s le ( Contrat
d'emprunt 52, la Banque a accept6 de faire aux Emprunteurs un prt, en diverses
monnaies, d'un montant total en principal 6quivalant h seize millions deux cent
mille dollars ($16.200.000), aux clauses et conditions stipules dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h la condition que le Garant consente h garantir le
remboursement du principal dudit pr~t et le paiement des intr~ts et autres
charges y aff~rents;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir le rembour-
sement du principal du pret et le paiement des intrets et autres charges y
aff6rents;

CONSID'RANT que le Garant et les Emprunteurs ont conclu un contrat en
date du 17 novembre 1954, comme il est dit dans le Contrat d'emprunt, stipulant
les conditions auxquelles le Garant consent h donner ]a garantie susmentionn6e;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 sur les emprunts, en date du 15 octobre
19522, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe
33 dudit Contrat d'emprunt (ledit Rbglement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6

1 Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1955, ds notification par bi Banque au Gouvernement
de l'Inde.

2 Voir p. 169 de ce volume.

8 Voir p. 193 de ce volume.
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called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein. The terms defined in said Loan Agreement shall have
the same meaning herein as if such definitions were fully set forth herein.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of, and interest on the Bonds and the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the
Loan Agreement, the Trust Deed and the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to: (a) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (b) any
pledge of commercial .goods to secure debt maturing not more than one year
after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (c) any pledge by the Reserve Bank of India of any of its assets in the
ordinary course of its banking business to secure any indebtedness maturing
not more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
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6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent
la mime force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le pr6sent Contrat. Les termes d6finis dans ledit Contrat d'emprunt ont
dans le present Contrat la m~me signification que si ces d6finitions figuraient
int6gralement dans les pr6sentes.

Article HI

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rfts et
autres charges y aff6rents, du principal et des int&ts des Obligations et, le cas
6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de 'Emprunt ou des Obligations,
le tout conform~ment au Contrat d'emprunt, l'Acte fiduciaire et au texte des
Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 sur des avoirs publics. A cet effet, k
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage h ce
que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur Fun quel-
conque des avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une
agence du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, garantisse, du fait
m~me de sa constitution, 6galement et dans les m6mes proportions, le rem-
boursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r~ts et autres charges y aff6rents, et ce que mention expresse en soit faite
lors de la constitution de cette s~iret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du
present paragraphe ne seront pas applicables : a) h la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; b) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit &re rembours6e h l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; ou c) h des sfiret6s constitu6es par la Reserve Bank of India
(Banque de r~serve de l'Inde) sur Fun quelconque de ses avoirs, dans le cadre
normal de ses activit6s bancaires, pour garantir une dette contract~e pour un
an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
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tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any
taxes (including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions
levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank

when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the
Trust Deed and the Bonds shall be free from any taxes (including duties, fees
or impositions) that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend the Government Agreement
without the approval of the Bank.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee
on the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. A Secretary to the
Government of India in the Ministry of Finance is designated as the authorized
representative of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.
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devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confgreront de temps h autre, par l'intermgdiaire
de leurs reprgsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
rggularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la rgalisation des fins de l'Emprunt
ou la rggularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprgsentants accr6ditgs de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
. toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intgr&ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
(y compris les droits, redevances ou impositions) per~u en vertu de la l6gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
du prgsent paragraphe ne seront pas applicables a la perception d'imp6ts, de
droits, de redevances ou d'impositions sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
l'Acte fiduciaire et les Obligations seront francs de tous imp6ts (y compris les
droits, redevances ou impositions) pergus en vertu de la lgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intgr&ts et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant n'apportera aucune modification au Contrat
du Gouvernement sans l'approbation de la Banque.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les
Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Un Secr~taire du Gou-
vernement de l'Inde au Minist~re des finances sera le repr~sentant autoris6 du
Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

N- 4473
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi
India

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W.
Washington 25, District of Columbia
United States of America

Section 5.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India :
By G. L. MIEHTA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi
(Inde)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Ministre
des finances est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R6glement sur les
emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1Rtats-Unis d'Am~rique), k la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

(Signi) G. L. MEHTA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124.]

LOAN AGREEMENT (TROMBAY PROJECT)

AGREEMENT, dated November 19, 1954, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) of the one part and
THE TATA HYDRO-ELECTRIC POWER SUPPLY COMPANY, LIMITED (hereinafter sometimes
called Hydro), THE ANDHRA VALLEY POWER SUPPLY COMPANY, LIMITED (hereinafter
sometimes called Andhra) and THE TATA POWER COMPANY, LIMITED (hereinafter some-
times called Power), all being companies duly incorporated under the Indian Companies
Acts (said companies being hereinafter sometimes collectively called the Borrowers)
of the other part.

WHEREAS

(A) The Bank has been requested to grant a loan to the Borrowers;

(B) The said loan is to be guaranteed as to payment of principal, interest and other
charges by the Government of India upon the terms of a Guarantee Agreement of even
date' herewith and is to be secured as hereinafter in Section 5.04,provided, which security
is to be constituted by and provided for in the Trust Deed as hereinafter defined;

(C) Andhra by a Trust Deed dated 25th September 1940 (as modified by an Agree-
ment dated 19th October 1950) has created a first specific mortgage and a first floating
charge in respect of all its property and undertaking securing its 4% Mortgage Debentures
maturing by their terms on 1st April 1959;

(D) Power by a Trust Deed dated 22nd August 1940 has created a first specific
mortgage and a first floating charge in respect of all its property and undertaking securing
its 4% Mortgage Debentures maturing by their terms on Ist September 1955;

(E) Power by a Trust Deed dated 29th June 1949 (as supplemented by a Supple-
mental Trust Deed dated 28th September 1950) has created a second specific mortgage
and a second floating charge in respect of all its property and undertaking securing its
4% Mortgage Debentures maturing by their terms on 1st July 1970;

(F) Andhra and Power have agreed to cause the holders of the Mortgage Debentures
referred to in the foregoing recitals to consent to modifications of the respective Trust

I See p. 160 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES
EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tETATS MEMBRES

[Non publid avec leprdsent Contrat. Voir Nations Unieg, Recueil des Trait~s,vol.172,p.125.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET TROMBAY)

CONTRAT, en date du 19 novembre 1954, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e o la Banque #) d'une
part et la TATA HYDRO-ELECTRIC POWER SUPPLY COMPANY, LIMITED (ci-apr~s ddnommde
parfois <l'Hydro >), I'ANDHRA VALLEY POWER SUPPLY COMPANY, LIMITED (ci-apr s
d~nomm~e parfois l'Andhra >) et la TATA POWER COMPANY, LIMITED (ci-apr~s d~nomm~e
parfois ( la Power #), toutes socit s dfument constitutes conform~ment A la legislation
indienne sur les societ~s (lesdites socift&s 6tant parfois ci-apr~s d~nomm~es collectivement

(les Emprunteurs #), d'autre part.

CONSIDkRANT:

A) Que la Banque a W pride de consentir un pr~t aux Emprunteurs;

B) Que ledit pr~t doit tre garanti par le Gouvernement de l'Inde en ce qui concerne
le paiement du principal et des int~rts et autres charges y aff~lents, conform~ment aux
stipulations d'un Contrat de garantie de m~me date', et doit faire l'objet d'une sfiret6
comme il est dit ci-apr~s au paragraphe 5.04, ladite seiret6 devant 6tre constitute et r~gie
par l'Acte fiduciaire d6fini ci-apr~s;

C) Que par un Acte fiduciaire en date du 25 septembre 1940 (modifi6 par un Contrat
en date du 19 octobre 1950) l'Andhra a constitu6 une premiere hypoth~que sp6ciale et
un premier privilege g~n~ral sur tous ses biens et sur son entreprise en vue de garantir
ses Obligations hypoth~caires 4 pour 100 arrivant A 6ch~ance le ler avril 1959;

D) Que par un Acte fiduciaire en date du 22 aofit 1940 la Power a constitu6 une
premiere hypoth~que sp~ciale et un premier privil~ge g~nral sur tous ses biens et sur
son entreprise en vue de garantir ses Obligations hypoth~caires a 4 pour 100 arrivant A
6ch~ance le ler septembre 1955;

E) Que par un Acte fiduciaire en date du 29 juin 1949 (compl&6 par un Acte fidu-
ciaire comp1~mentaire en date du 28 septembre 1950) la Power a constitu6 une deuxi~me
hypoth~que spciale et un deuxi~me privilege g~n~ral sur tous ses biens et sur son entre-
prise en vue de garantir ses Obligations hypoth~caires t 4 pour 100 arrivant 6ch~ance
le ler juillet 1970;

F) Que l'Andhra et la Power se sont engag6es amener les porteurs des Obligations
hypoth~caires susmentionn~es A accepter des modifications aux Actes fiduciaires garan-

'Voir p. 161 de ce volume.
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Deeds securing the same so as to permit the security referred to in recital (B) above
to rank prior to the mortgages and charges constituted by said Trust Deeds;

(G) The Guarantor and the Borrowers have entered into an Agreement dated
17 November, 1954 (hereinafter called the Government Agreement) providing the terms
on which the Guarantor is willing to give its guarantee above recited; and

WHEREAS the Bank has, upon the basis of the foregoing, agreed to make a loan to
the Borrowers upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952,1 subject, however to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The term " Trust Deed " means the trust deed to be executed by
the Borrowers in accordance with the provisions of Section 5.04 (a) of this Agreement
and shall include any deed supplemental thereto which shall be executed and delivered
in accordance with the provisions of the Trust Deed.

The term " Andhra Trust Deed " means the trust deed dated 25th September 1940
(as modified) hereinbefore in recital (C) referred to and shall include any deed or deeds
supplemental thereto.

The term " First Power Trust Deed " means the trust deed dated 22nd August 1940
hereinbefore in recital (D) referred to and shall include any deed or deeds supplemental
thereto.

The term " Second Power Trust Deed " means the trust deed dated 29th June 1949
(as supplemented hereinbefore in recital (E) referred to and shall include any deed or
deeds supplemental thereto.

The term " Trombay License " means the Trombay Thermal Power Electric
License, 1953, granted to the Borrowers by the Government of Bombay.

The term " subsidiary " means any company which is a subsidiary of any one of the
Borrowers within the meaning of the Indian Companies Act 1913 (or any amendment
thereof).

The term " rupees" and the letters "Rs." mean currency of the Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
sixteen million two hundred thousand dollars ($16,200,000).

' See p. 168 of this volume.

'See p. 192 of this volume.
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tissant lesdites Obligations de fagon que les s iret~s mentionnes l'alin~a B ci-dessus
prennent rang avant les hypoth~ques et privileges constitu~s par lesdits Actes fiduciaires;

G) Que le Garant et les Emprunteurs ont conclu un Contrat en date du 17 novembre
1954 (ci-apr~s d~nomm6 ((le Contrat des Gouvernements *) fixant les conditions aux-
quelles le Garant consent A donner sa garantie comme il est dit plus haut;

CONSID RANT que, compte tenu de ce qui prcede, la Banque a consenti A accorder
aux Emprunteurs un prt aux clauses et conditions 6nonces ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DiFINITIONS PARTICULIkRS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952'
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 &ant ci-apr~s d~nomm6
le #R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la mrme force obligatoire et
les mrmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. L'expression ( l'Acte fiduciaire s d~signe l'Acte fiduciaire qui
sera sign6 par les Emprunteurs conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.04, a,
du present Contrat ainsi que tout Acte compl~mentaire qui sera sign6 et remis confor-
moment aux dispositions de l'Acte fiduciaire.

L'expression ( l'Acte fiduciaire Andhra * d~signe l'Acte fiduciaire en date du 25 sep-
tembre 1940 (sous sa forme modifi~e) mentionn6 ci-dessus A l'alin~a C, ainsi que tout
Acte ou tous Actes compl~mentaires dudit Acte fiduciaire.

L'expression # le premier Acte fiduciaire Power)) d~signe l'Acte fiduciaire en date
du 22 ao0t 1940 mentionn6 ci-dessus A l'alin~a D, ainsi que tout Acte ou tous Actes
compl~mentaires dudit Acte fiduciaire.

L'expression ((le deuxi~me Acte fiduciaire Power * d~signe l'Acte fiduciaire en date
du 29 juin 1949 (tel qu'il a 6t compl&6), mentionn6 ci-dessus l'alin~a E, ainsi que
tout Acte ou tous Actes compl6mentaires dudit Acte fiduciaire.

L'expression i Concession Trombay ) d~signe la concession de Trombay Thermal
Power Electric de 1953 accord~e aux Emprunteurs par le Gouvernement de Bombay.

Le terme ( filiale * d6signe toute soci&t6 qui est une filiale de l'un des Emprunteurs
au sens de la loi de 1913 sur les soci&t s indiennes (ou de tout texte portant modification
de ladite loi).

Le terme t roupies * et les lettres ( Rs. * d~signent la monnaie du Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipules ou vises dans le present Contrat, le pr&t de l'6quivalent en diverses monnaies
de seize millions deux cent mille dollars ($16.200.000).

'Voir p. 169 de ce volume.
Voir p. 193 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the names of
the Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in this Agreement.

Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from the Effective Date or from a date being 60 days after the date of this Agreement,
whichever shall be the earlier, to the respective dates on which amounts shall be with-
drawn by the Borrowers from the Loan Account or shall be cancelled pursuant to Article V
of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
charge payable for any special commitment entered into by the Bank at the request of
the Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal amount of such special
commitment outstanding.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Section 2.08. (a) All obligations of the Borrowers under this Loan Agreement,
the Bonds and the Trust Deed shall be joint and several and the obligation of any of
them to comply with any provision of this Loan Agreement is not subject to any prior
notice to, demand upon or action against or in relation to any of the others.

(b) The Bank may release, or grant extension of time or forbearance to, any of the
Borrowers in respect of the performance of any obligations under this Loan Agreement,
the Bonds or the Trust Deed without affecting the obligations of the other or others of
the Borrowers.

(c) Notwithstanding any other provision of this Agreement any notice, demand
or protest given or made by the Bank to any of the Borrowers shall be deemed to have
been given or made to all the Borrowers.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to the cost of goods which will be required for the carrying out of the Project described

1See p. 188 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor des Emprun-
teurs, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ledit Contrat.

Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due a
partir, soit de la date de mise en vigueur, soit du soixantieme jour suivant la date du present
Contrat si la date de mise en vigueur est post6rieure, et jusqu'au jour ofi le montant
consid~r6 sera prdlev6 par les Emprunteurs sur le compte de l'Emprunt ou annulM con-
form~ment A l'article V du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int&ts au taux annuel de quatre
trois-quarts pour cent (43/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr~lev~e qui n'aura pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
des Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (Y2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Paragraphe 2.08. a) Toutes les obligations assumes par les Emprunteurs en vertu
du present Contrat d'emprunt, du texte des Obligations et de l'Acte fiduciaire sont con-
jointes et solidaires, et l'obligation de Fun quelconque des Emprunteurs de se conformer
A toutes les dispositions du present Contrat n'est pas subordonn~e A la condition pr6alable
d'une notification ou d'une demande adress~e h l'un des autres Emprunteurs ou d'une
action intent~e contre Fun desdits autres Emprunteurs ou le mettant en cause.

b) La Banque peut lib~rer l'un des Emprunteurs ou lui octroyer un d~lai ou une
facilit6 pour l'ex~cution des obligations dont il est tenu en vertu du present Contrat
d'emprunt, du texte des Obligations ou de l'Acte fiduciaire sans modifier les obligations
des autres Emprunteurs.

c) Nonobstant toute autre disposition du present Contrat, toute notification,
demande ou protestation adresse par la Banque A l'un des Emprunteurs, sera r~put~e
avoir W adress6e A tous les Emprunteurs.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet d~crit

'Voir p. 189 de ce volume.
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in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods so to be purchased out of the
proceeds of the Loan shall be determined by agreement between the Borrowers and the
Bank, and the list of such goods may be modified from time to time by agreement between
them.

Section 3.02. The Borrowers shall cause all goods purchased with the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and duly deliver Bonds (in registered
or bearer form as the Bank shall request) representing the principal amount of the Loan
of the form, tenor and purport prescribed in the Trust Deed and as provided thereby
and in the Loan Regulations. All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor
endorsed thereon substantially in the form set forth in Schedule 32 to the Loan Regula-
tions.

Section 4.02. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree in writing,
the Borrowers shall, against payment by the Bank of any amount to be withdrawn from
the Loan Account pursuant to Article II of this Agreement, execute and deliver to or
on the order of the Bank Bonds in the aggregate principal amount so paid, provided
that the Bank may, at its option, require the Borrowers, as soon as practicable and within
60 days after the date of any request therefor or within such other period as may be
agreed between the Borrowers and the Bank, to execute and deliver to or on the order
of the Bank, Bonds in the aggregate principal amount specified in such request, not
exceeding, however, the aggregate principal amount of the Loan which shall have been
withdrawn and shall be outstanding and unpaid at the date of such request and for
which Bonds shall not theretofore have been executed and delivered.

Section 4.03. The Borrowers shall from time to time designate and notify to the
Bank an authorized representative or representatives for the purposes of Section 6.12 (a)
of the Loan Regulations.

Section 4.04. The Borrowers shall effect original issues of the Bonds only as herein
provided.

Section 4.05. The Bank and the Borrowers shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time mutually agree as to procedure for the issue, authen-
tication and delivery of Bonds and such arrangements may be in addition to or in sub-
stitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrowers shall carry out and complete the Project and operate
their undertakings, including the Project, with due diligence and efficiency and in con-
formity with sound engineering, financial and commercial practices.

See p. 188 of this volume.
'See Vol. 157, p. 308.
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A 1annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achetdes A l'aide
des fonds provenant de 'Emprunt seront spdcifides par convention entre les Emprunteurs
et la Banque qui pourront de temps h autre en modifier la liste par convention ultdrieure.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs veilleront i ce que toutes les marchandises
achetdes h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient importdes dans les territoires
du Garant et ce qu'elles y soient utilisdes exclusivement pour executer le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront rdguli~rement des
Obligations (nominatives ou au porteur, au gr6 de la Banque) reprdsentant le principal
de l'Emprunt, qui auront la forme, la teneur et le libellk prescrits dans 'Acte fiduciaire,
ainsi qu'il est prdvu dans ledit Acte et dans le R~glement sur les emprunts. Toutes les
Obligations seront revdtues de la garantie du Garant qui sera conforme pour l'essentiel
au module qui figure A l'annexe 32 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. A moins que la Banque et les Emprunteurs ne conviennent
autrement par 6crit, les Emprunteurs devront, contre versement par la Banque d'un
montant quelconque A prdlever sur le compte de l'Emprunt conform~ment A rarticle II
du present Contrat, 6tablir et remettre la Banque ou h son ordre des Obligations pour
la totalit6 en principal du montant vers6, toutefois la Banque aura la facult6 de demander
aux Emprunteurs d'6tablir et de remettre h la Banque ou A son ordre aussit6t que faire
se pourra, et dans les 60 jours qui suivront cette demande ou dans tel autre ddlai dont les
Emprunteurs et la Banque seront convenus, des Obligations pour la totalit6 du principal
spdcifi6 dans la demande, qui ne pourra cependant 6tre supdrieur A la fraction du principal
de l'Emprunt prdlevde et non remboursde h la date de la demande et pour laquelle il
n'aura encore W 6tabli ni remis d'Obligations.

Paragraphe 4.03. Les Emprunteurs ddsigneront de temps autre un ou plusieurs
reprdsentants autorisds aux fins du paragraphe 6.12, a, du R~glement sur les emprunts
et en aviseront la Banque.

Paragraphe 4.04. Les Emprunteurs ne procdderont de premieres dmissions
d'Obligations que dans les conditions prdvues dans le present Contrat.

Paragraphe 4.05. La Banque et les Emprunteurs auront la facult6 de convenir
de temps autre des modalitds d'6mission, d'autentification et de remise des Obliga-
tions et les arrangements qu'ils prendront A cet 6gard pourront s'ajouter ou se substituer
a l'une quelconque des dispositions du present Contrat ou du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. Les Emprunteurs excuteront et m~neront A bonne fin le Projet
et exploiteront leurs entreprises, y compris le Projet, avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformdment aux principes d'une
saine gestion financi~re et commerciale.

1 Voir p. 189 de ce volume.
'Voir vol. 157, p. 309.
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Section 5.02. (a) The Borrowers shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the general plans and specifications for the Project, the construction schedule
and any material modifications subsequently made therein.

(b) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods purchased
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrowers.

(c) The Borrowers shall enable the Bank's representatives to inspect any and all
goods purchased out of the proceeds of the Loan and the sites, works and construction
included in the Project and to examine any relevant records and documents.

(d) The Borrowers shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of
the goods purchased therewith, the progress of the Project and the operations and
financial condition of the Borrowers.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each party shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) Each of the Borrowers shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe
and perform the obligations of the Borrowers hereunder to the extent to which the same
may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such
subsidiaries.

Section 5.04. (a) The Borrowers shall, as soon as practicable, execute and deliver
and shall procure'all other necessary parties to execute and deliver a Trust Deed in favor
of such Trustees and in such form as the Bank may reasonably require to constitute
by way of security for the Loan : (1) a First Specific Mortgage upon all the immovable
properties, and the transmission lines, machinery and plant, included or to be included
in the Project or subsequently added thereto together with all rights and interests in
property appertaining to or necessary for said immovable properties, transmission lines,
machinery and plant to which the Borrowers or any of them are now or may hereafter
become beneficially entitled; (2) a First Floating Charge upon all property or rights of
the Borrowers or any of them now or hereafter specifically acquired for, or appropriated
for use for, or lying in or about the said immovable properties or any part thereof; and
(3) an Assignment by way of Mortgage of the Trombay License, together with any
extensions or renewals thereof, such Mortgage, Charge and Assignment to rank in point
of security, subject to the provisions of sub-section (b) of this Section, prior to any other
mortgage, charge or lien upon any of the properties or assets of the Borrowers or any
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Paragraphe 5.02. a) Lea Emprunteurs communiqueront A la Banque, dbs qu'ils
seront pr~ts, les plans gdndraux et cahiers des charges relatifs au Projet, le programme
de construction, ainsi que les modifications importantes qui leur seraient apportdes
par la suite.

b) Les Emprunteurs tiendront des livres permettant d'identifier les marchandises
achetdes A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaftre leur utilisation dans
le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution du Projet (ainsi que le
cooit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables rdguli~rement
appliqudes, un tableau exact de la situation financi~re et des opdrations des Emprunteurs.

c) Les Emprunteurs donneront aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'ins-
pecter tout ou partie des marchandises achetdes l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
ainsi que les emplacements, travaux et ouvrages relevant du Projet et d'examiner les
livres et documents qui s'y rapportent.

d) Les Emprunteurs fourniront la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur remploi des fonds provenant de 'Emprunt, l'utilisation
des marchandises achetdes avec ces fonds, la marche des travaux d'exdcution du Projet,
ainsi que sur les operations et la situation financi~re des Emprunteurs.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et les Emprunteurs coopdreront pleinement la
rdalisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
gdndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs confdreront de temps autre, par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgularit6
de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation
qui gdnerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de 'Emprunt ou la rdgularit6
de son service.

c) Chacun des Emprunteurs veillera A ce que chacune de ses filiales (s'il en poss~de)
respecte les engagements que les Emprunteurs ont assumes en vertu du present Contrat
et s'en acquittent dans la mesure ofi ils la concernent comme si lesdits engagements
obligeaient chacune desdites filiales.

Paragraphe 5.04. a) Aussit6t que faire se pourra, les Emprunteurs &tabliront et
remettront et feront en sorte que toutes les autres Parties dont l'intervention est ndces-
saire, 6tablissent et remettent en faveur des trustees que la Banque ddsignera, et sous la
forme qu'elle pourra raisonnablement demander, un Acte fiduciaire constituant pour
garantir l'Emprunt: 1) une premibre hypothbque spdciale sur tous les immeubles et les
lignes de transport de force, l'outillage et les installations qui sont ou seront inclus dans
le Projet ou qui y seront ajoutds par la suite, ensemble les droits et int&ts lies ou ndces-
saires auxdits immeubles, lignes de transport df. force, outillage et installations dont les
Emprunteurs ou l'un d'entre eux ont ou pourront acqudrir la jouissance; 2) un premier
privilege gdndral sur tous les biens et droits des Emprunteurs ou de l'un d'eux, prdsents
ou futurs, spdcialement acquis pour tout ou partie desdits immeubles ou affectds tout
ou partie desdits immeubles ou situds dans ces immeubles ou dans leur voisinage; et
3) un nantissement de la Concession Trombay, ainsi que de toute prorogation ou renou-
vellement de cette concession, ladite hypothbque et lesdits privilbge et nantissement
devant, sous reserve des dispositions de l'alin6a b du prdsent paragraphe, prendre rang
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of them, now existing or hereafter created, including the Andhra Trust Deed, the First
Power Trust Deed and the Second Power Trust Deed.

(b) Each of the Borrowers undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
no mortgage, hypothecation, pledge, lien or charge shall be created on any of its assets
as security for any debt, or extended to secure any additional debt, except that any one
or more of the Borrowers may:

(A) (1) create mortgages, hypothecations, specific charges or pledges ranking in
priority to the floating charge under the Trust Deed and referred to in sub-
clause (a) (2) of this Section on all or any properties or assets of the Borrowers
or any of them not specifically mortgaged or assigned by way of mortgage
(or agreed to be so mortgaged or assigned) by or pursuant to the Trust Deed
in terms of sub-clause (a) (1) and (3) of this Section; and

(2) without prejudice to (1) above and subject to the priority of the security created
or to be created by or pursuant to the Trust Deed, create mortgages, hypotheca-
tions, liens or charges on any of the properties or assets of the Borrowers or
any of them

for securing debts or borrowings up to an aggregate for all the Borrowers (under
both (1) and (2) above) of twenty million rupees (Rs. 20,000,000) for the purposes
of financing or refinancing the original cost of the Project but so that no lender or
other person dealing with the Borrowers or any of them as the case may be shall be
entitled or concerned to see or enquire whether this limit is observed or not or
whether monies so borrowed are being applied for the purposes hereby authorized
or not provided the lender has obtained a certificate from the Borrowers or any of
them as the case may be certifying that the amounts borrowed and then to be bor-
rowed are within the above limits and have been and will be applied for the purposes
herein authorized;

(B) Subject to the First Specific Mortgage and the Assignment by way of Mortgage
created or to be created by or pursuant to the Trust Deed, create pledges or hypo-
thecations securing debts or borrowings, maturing not more than one year (at a
time) from their respective dates and incurred to bankers in the ordinary course of
business, in an amount not exceeding in the aggregate for all the Borrowers at any
one time five million rupees (Rs. 5,000,000) but so that no lender or other person
dealing with the Borrowers or any of them shall be entitled or concerned to see or
enquire whether this limit is observed or not provided that the lender has obtained
from the Borrowers or any of them as the case may be a certificate certifying that the
amounts borrowed and then to be borrowed are within the aforesaid limits.

(c) The Trust Deed shall provide (inter alia) that no subsidiary of any Borrower
shall at any time without the consent of the Bank create any mortgage, charge or security
on its undertaking, properties or assets (including uncalled capital) or any part thereof
otherwise than in favor of such Borrower and that all mortgages, charges or securities
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avant tous autres privilege, hypoth~que ou sfiret6, presents ou futurs, constitu6s sur un
bien ou avoir quelconque des Emprunteurs ou de l'un d'eux, y compris les sfret~s consti-
tu6es par l'Acte fiduciaire Andhra, le premier Acte fiduciaire Power et le deuxi~me Acte
fiduciaire Power.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, chacun des Emprun-
teurs s'engage a ce qu'aucun nantissement, hypoth~que, gage, sfiret6 ou privilege ne
soit constitu6 sur l'un quelconque de ses avoirs pour garantir une dette quelconque ou
6tendu pour garantir une nouvelle dette; toutefois les Emprunteurs ont collectivement
et individuellement la facult6:

A. 1) De constituer des nantissements, hypoth~ques, privileges sp~ciaux ou gages,
prenant rang avant le privilge g~nral constitu6 par l'Acte fiduciaire et vis6
l'alin~a A, 2, du present paragraphe, sur tout ou partie des biens ou avoirs des
Emprunteurs ou de l'un d'eux qui ne sont pas grev~s d'une hypoth~que ou d'un
nantissement special (ou dont il n'a pas 6t6 convenu qu'ils seront grev~s d'une
hypoth~que ou d'un nantissement spfcial) par l'Acte fiduciaire vis6 aux alin~as A,
1, et 3, du present paragraphe ou en application dudit Acte;

2) Sans prejudice de ce qui est dit sous 1 et sous reserve de la priorit6 de la sfiret6
constitute ou qui sera constitute par l'Acte fiduciaire ou en application dudit
Acte, de constituer des nantissements, hypoth~ques, sfiret~s, privileges, ou gages
sur l'un quelconque des biens ou avoirs des Emprunteurs ou de l'un deux,

pour garantir des dettes ou des emprunts pouvant s'6lever au total, pour tous les
Emprunteurs (dans les conditions 6nonc~es sous 1 et 2 ci-dessus) A vingt millions
de roupies (Rs. 20.000.000) et ayant pour objet de financer ou de refinancer le cocit
initial du Projet, mais de faqon qu'aucun pr~teur ni aucune autre personne traitant
avec les Emprunteurs ou avec l'un d'eux n'ait le droit de determiner ou de rechercher
si cette limite est ou non respect~e ou si les sommes ainsi emprunt~es sont ou non
utilis~es aux fins autoris~es par les pr~sentes, A condition que le pr~teur ait obtenu
des Emprunteurs, ou de l'un d'eux, selon le cas, un certificat attestant que les sommes
emprunt~es et qui seront emprunt~es ne d~passent pas la limite susmentionn~e et ont
6t6 et seront employees aux fins autoris~es par les pr~sentes;

B. Sous reserve de la premiere hypoth~que sp~ciale et du nantissement constitu~s ou
qui doivent 8tre constitu6s par l'Acte fiduciaire ou en application dudit Acte, constituer
des gages ou hypoth~ques garantissant des dettes ou des emprunts contract~s pour
un an au plus aupr~s de banquiers, dans le cadre d'op~rations bancaires ordinaires,
et ne pouvant exc~der aucun moment cinq millions de roupies (Rs. 5.000.000)
au total, pour tous les Emprunteurs, mais de faqon qu'aucun pr~teur ni aucune
autre personne traitant avec les Emprunteurs ou avec l'un d'eux n'ait le droit de
determiner ou de rechercher si cette limite est ou non respecte, A condition que le
pr~teur ait obtenu des Emprunteurs ou de l'un d'eux, selon le cas, un certificat
attestant que les sommes emprunt~es et qui seront empruntes ne d~passent pas
la limite susmentionn~e.

c) L'Acte fiduciaire stipulera notamment qu'aucune filiale d'un Emprunteur
quelconque ne pourra aucun moment, sans le consentement de la Banque, constituer
une hypoth~que, un privilege ou une sfiret6 sur tout ou partie de son entreprise, de ses
biens ou de ses avoirs (y compris le capital non appel6), sauf en faveur dudit Emprunteur
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created by any subsidiary of any Borrower in favor of such Borrower shall be retained
by such Borrower and shall not be sold, transferred or otherwise disposed of by it and
that it will not sell, transfer or otherwise dispose of any shares for the time being held
by it in any subsidiary.

(d) The Borrowers shall take all necessary steps and shall procure all other necessary
parties to take all necessary steps to ensure that all mortgages and charges outstanding
upon the property and assets to be mortgaged, charged or assigned by the Trust Deed
shall be discharged or be varied to the reasonable satisfaction of the Bank so as to provide
that the Mortgage, Charge and Assignment by way of Mortgage constituted by the Trust
Deed shall, subject as provided in Section 5.04 (b) (A) (1) and (B), rank first in point of
security upon such property and assets.

Section 5.05. (a) The Borrowers shall at all times take all requisite steps for the
acquisition and retention by them of all such lands, interests in land and properties and
all rights, powers and privileges as may be necessary or proper for the construction and
operation of the Project and the carrying on of their respective businesses.

(b) The Borrowers will at all times maintain their respective corporate existences
and rights to carry on operations and will, except as the Bank may otherwise agree in
writing, maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises owned or held
by them or any of them and necessary or useful in the conduct of their respective
businesses.

Section 5.06. No debentures of any of the Borrowers secured by any existing
trust deed shall, after the respective dates fixed in the deeds for their final payment, be
reissued without the approval of the Bank.

Section 5.07. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes (including
duties, fees or impositions), if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Trust Deed or the
Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of (including duties
levied in respect of, or fees or impositions upon) payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes (including
duties, fees and impositions), if any, imposed under the laws of the United Kingdom
or the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or
laws in effect in the territories of the United Kingdom or such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, the Trust Deed or the Bonds.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrowers, the Borrowers shall insure or cause to be insured with responsible insurers
all goods purchased with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such
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et que tous les privileges, hypoth~ques ou sfiret~s, constitu~s par une filiale d'un Emprun-
teur en faveur dudit Emprunteur seront conserves par ledit Emprunteur qui ne pourra
les ceder, les transf~rer, ou en disposer d'une fagon quelconque, ni c6der ou transfrer
ses actions d'une filiale quelconque ou en disposer d'une fagon quelconque.

d) Les Emprunteurs prendront, et feront en sorte que toutes les autres Parties
dont l'intervention est ncessaire prennent toutes les mesures requises pour que tous
privileges et hypoth~ques grevant les biens et avoirs sur lesquels une hypoth~que, un
privilege ou un nantissement, doivent 8tre constitu~s par l'Acte fiduciaire, soient lev a
ou modifies de mani~re i pouvoir raisonnablement satisfaire la Banque afin que l'hypo-
th~que, le privilege et le nantissement constitu~s par l'Acte fiduciaire prennent rang avant
toutes autres sfiret~s sur lesdits biens et avoirs, sauf ce qui est dit au paragraphe 5.04, b,
A 1) et B.

Paragraphe 5.05. a) Les Emprunteurs prendront en tout temps toutes les mesures
n~cessaires pour acqu~rir et conserver tous les terrains, int~rets fonciers et biens ainsi
que tous les droits, pouvoirs et privileges, ncessaires ou utiles l'ex~cution et A l'exploita-
tion du Projet ainsi qu' la conduite de leurs affaires respectives.

b) Les Emprunteurs maintiendront en tout temps leur existence sociale et conserve-
ront les droits qui leur sont ncessaires pour poursuivre leurs operations, et At moins
que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, ils maintiendront et renouvelle-
ront tous droits, pouvoirs, privileges et concessions, poss~d~s ou d~tenus par eux ou
par l'un d'eux, qui sont ncessaires ou utiles A la conduite de leurs affaires respectives.

Paragraphe 5.06. Aucune 6mission d'Obligations faite par l'un quelconque des
Emprunteurs et garantie par un Acte fiduciaire en vigueur, ne pourra, apr~s la date de
remboursement fixe dans ledit Acte, etre renouvel6e sans l'approbation de la Banque.

Paragraphe 5.07. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts
(y compris les droits, redevances ou impositions) pergus en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de '6tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie, de 'Acte fiduciaire ou des Obligations ou lors du paiement du principal,
des intr6ts ou des autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts (y compris de droits ou
d'imposition) sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts
(y compris les droits, taxes et impositions) qui pourraient 6tre pergus en vertu de la
legislation du Royaume-Uni ou du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires du
Royaume-Uni, de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'&ablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie, de l'Acte fiduciaire ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
les Emprunteurs assureront ou feront assurer aupr6s d'assureurs solvables toutes les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques
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marine, transit and other hazards incident to delivery of the goods into the territories
of the Guarantor, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound
commercial practice. Each contract of insurance shall be payable in dollars or in the
currency in which the cost of the goods shall be payable.

Section 5.10. The Borrowers shall not consent to any action taken at any meeting
of bondholders or by written instrument pursuant to the provisions of the Trust Deed
which would change the terms of the Bonds or adversely affect the holders thereof unless
the Bank shall have expressed in writing its approval of such action or such consent.

Section 5.11. The Government Agreement shall not be amended without the
approval of the Bank.

Section 5.12. The Borrowers shall not, except as the Bank and the Borrowers
shall otherwise agree, take or concur in any action which would have the effect of amending
abrogating, or assigning the Trombay License.

Section 5.13. None of the Borrowers shall amend its Memorandum or Articles
of Association without the approval of the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or if
the security constituted by the Trust Deed shall become enforceable, or if any event
specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shalf'have been given by the Bank
to the Borrowers, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Loan Agreement, the Trust
Deed or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :
(a) The Borrowers shall, to the reasonable satisfaction of the Bank, validly have acquired

all such lands and properties and all such rights of way, easements, licenses, consents,
or other rights or privileges as may be necessary or requisite to enable them to
construct and operate the Project, or shall (to the like satisfaction) have made effective
arrangements for the acquisition thereof or have effective powers therefor; and the
Borrower shall have supplied to the Bank a certificate, satisfactory to the Bank,
setting forth particulars of the foregoing.
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maritimes, les risques de transport et autres risques affrents i la livraison des marchan-
dises dans le§ territoires du Garant, conform~ment aux r~gles d'une saine pratique com-
merciale et pour les montants exig~s par ces r~gles. Chaque police d'assurance devra
stipuler que les indemnit~s seront payables en dollars ou dans la monnaie de paiement
des marchandises.

Paragraphe 5.10. Les Emprunteurs ne donneront leur assentiment aucune d~ci-
sion prise par une assembl~e d'obligataires ou dans un instrument 6crit, en application
des dispositions de l'Acte fiduciaire, si cette decision modifie les stipulations des Obliga-
tions ou l6se les Obligations, moins que la Banque n'approuve par 6crit cette d~cision
ou cet assentiment.

Paragraphe 5.11. Le Contrat du gouvernement ne pourra pas tre modifi6 sans
l'approbation de la Banque.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
les Emprunteurs ne prendront ni n'approuveront aucune dcision qui aurait pour effet
de modifier, d'abroger ou de ceder la concession Trombay.

Paragraphe 5.13. Aucun des Emprunteurs ne modifiera ses statuts sans l'approba-
tion de la Banque.

Article VI
RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si Fun des faits 6num~r~s h l'alin~a a ou A l'alin~a b du Para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou si la sfiret6 constitute par l'Acte fiduciaire devient realisable ou si l'un des faits 6num6r~s
A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste
pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque aux Emprunteurs,
la Banque aura, tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm-
diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o~i elle aura W faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat d'emprunt, de l'Acte fiduciaire ou des
Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. Les conditions suivantes sont ajout6es aux conditions auxquelles
est subordonn~e l'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a c du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts:
a) Les Emprunteurs devront, d'une manire qui donne raisonnablement satisfaction

A la Banque, avoir valablement acquis tous les terrains et biens et tous les droits de
passage, servitudes, concessions, autorisations ou autres droits ou privilbges qui
pourront 6tre n6cessaires ou indispensables pour l'ex6cution et l'exploitation du Projet
ou devront (6galement d'une manibre qui donne raisonnablement satisfaction i la
Banque) avoir pris les dispositions voulues pour les acquisitions susvis6es ou avoir
le pouvoir effectif de proc6der auxdites acquisitions; les Emprunteurs devront avoir
fourni la Banque un certificat, jug6 satisfaisant par elle, 6non~ant en detail ce qu'ils
auront fait a cet 6gard;

N* 4473



184 United Nations - Treaty Series 1958

(b) The Trust Deed shall have been duly executed and delivered and have become
fully effective in accordance with its terms and (except as the Bank may otherwise
agree) all documents required to be registered under Indian law shall have been duly
registered.

(c) That the requirements of Section 5.04 (d) hereof shall have been validly complied
with.

(d) Each of the Borrowers shall have certified in writing to the Bank that, as of a date
to be agreed between the Borrower and the Bank, there has been no material adverse
change in its condition since the date of this Agreement.
Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning

of Section 9.02 (d) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank:
(a) That the Borrowers have full power and authority to construct and operate the

Project and have all necessary rights and powers in connection therewith and that
all acts, franchises, concessions, consents and approvals necessary therefor have
been duly and validly performed or given.

(b) That the Borrowers have full power and authority to raise monies by the issuance
of Bonds and otherwise as herein provided, and that all acts, consents and approvals
necessary therefor have been duly and validly performed or given.

(c) That, as to such lands and interests in land specified in the certificate referred to
in Section 7.01 (a) as having been acquired, the Borrowers have good and marketable
title thereto; that, as to such licenses, consents or other rights or privileges specified
in said certificate as having been acquired, the Borrowers have validly acquired the
same and that the same are valid and effective; and that, as to arrangements specified
in said certificate for the acquisition of any of the foregoing, such arrangements are
valid and effective.

(d) That the Trust Deed has been duly authorized and executed and delivered on behalf
of the Borrowers and constitutes a valid and effective Mortgage, Charge and Assign-
ment enjoying priorities in accordance with its terms and that (save as permitted
therein) no prior or pari passu charge or encumbrance then exists on any part of the
properties or assets covered thereby.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII
MISCELLANEOUS

Section 8.01. Thu Closing Date shall be June 30, 1958.
Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations.
For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
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b) L'Acte fiduciaire devra avoir 6t6 dfiment 6tabli et remis et &re pleinement entr6
en vigueur conform~ment A ses clauses et (sauf si la Banque accepte qu'il en soit
autrement) tous les documents dont la legislation indienne exige l'enregistrement
devront avoir 6t6 dfiment enregistr~s;

c) Les conditions stipul~es A l'alin~a d du paragraphe 5.04 du present Contrat devront
avoir 6t6 validement remplies;

d) Chacun des Emprunteurs devra avoir certifi par 6crit A la Banque qu'A la date qui
sera convenue entre l'Emprunteur et la Banque, sa situation ne s'est pas sensiblement
d~tfrior~e depuis la date du present Contrat.

Paragraphe 7.02. Les consultations que les Emprunteurs doivent fournir A la
Banque devront specifier h titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a d du
paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts:
a) Que les Emprunteurs ont pleins pouvoirs et toute autorit6 pour executer et exploiter

le Projet et poss~dent les droits et pouvoirs n~cessaires A cet 6gard et que tous les actes,
autorisations, concessions, consentements et approbations ncessaires ont 6t6 dfament
et valablement accomplis ou donn~s;

b) Que les Emprunteurs ont pleins pouvoirs et toute autorit6 pour r~unir des fonds en
6mettant des Obligations ou autrement, comme il est pr~vu dans le present Contrat,
et que tous les actes, consentements et approbations n6cessaires ont &6 dfiment et
valablement accomplis ou donn~s.

c) Que les Emprunteurs ont un titre valide et n~gociable sur les terrains et int~rets
fonciers d6clar~s acquis dans le certificat vis6 A l'alin~a a du paragraphe 7.01; qu'ils
ont 6galement un titre valide sur les concessions, autorisations ou autres droits ou
privileges d~clar~s acquis dans ledit certificat et que lesdits privileges, droits, autorisa-
tions et concessions sont valides et effectifs; et que les dispositions 6nonces dans
ledit certificat en ce qui concerne l'acquisition des biens, privilges, droits, autorisa-
tions et concessions susmentionn~s, sont valides et effectives.

d) Que l'Acte fiduciaire a k6 dfiment autoris6, 6tabli et remis au nom des Emprunteurs
et constitue une hypoth~que, un privilge et un nantissement valides et effectifs et
jouissant du rang pr~vu par les clauses dudit Acte et que (sauf ce qui est permis dans
le present Contrat), aucun privilge ou aucune charge de rang suprieur ou 6gal
n'existe au moment consid~r6 sur une partie quelconque des biens et avoirs vis~s
dans ledit Acte fiduciaire.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1958.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(tltats-Unis d'Amnrique)
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For the Borrowers:

Tata Hydro-Electric Agencies Limited
Bombay House
Bruce Street
Bombay No. 1
India

Section 8.03. (a) Until the Bank shall be otherwise notified by the Borrowers any
notice or request required or permitted to be given or made by the Bank pursuant to the
provisions of this Agreement or of the Bonds to the Borrowers or any of them shall be
deemed to have been duly given or made if it is addressed and delivered to Tata Hydro-
Electric Agencies Limited at the address specified in Section 8.02 of this Agreement.

(b) Tata Hydro-Electric Agencies Limited and Tata Incorporated jointly are and
each of them severally is hereby designated by the Borrowers and each of them to sign
applications provided for in Article IV of the Loan Regulations and to take any other
action or execute any other documents except Bonds required or permitted to be taken
or executed pursuant to the provisions of this Agreement by the Borrowers or any of
them and the Bank shall be entitled to rely exclusively on any such action or execution.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

The Tata Hydro-Electric Power Supply Company, Limited:

The Andhra Valley Power Supply Company, Limited:

The Tata Power Company, Limited:
By J. D. CHOKSI

Authorized Representative
Countersigned:

Tata Hydro-Electric Agencies Limited:
By J. D. CHOKSI

Director
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Pour les Emprunteurs:

Tata Hydro-Electric Agencies Limited
Bombay House
Bruce Street
Bombay No. 1
(Inde)

Paragraphe 8.03. a) Tant que les Emprunteurs n'auront pas avis6 la Banque du
contraire, tout avis que la Banque peut ou doit donner et toute demande qu'elle peut ou
doit faire aux Emprunteurs ou a l'un deux, en vertu des stipulations du present Contrat
ou du texte des Obligations, seront r~put~s avoir 6t6 dfiment donns ou faits si ledit
avis ou ladite demande sont adress~s et remis la Tata Hydro-Electric Agencies Limited

l'adresse indiqu~e au paragraphe 8.02 du present Contrat.

b) Les Emprunteurs d~elarent par les pr~sentes que la Tata Hydro-Electric Agencies
Limited et la Tata Incorporated pourront signer collectivement les demandes pr6vues
Sl'article IV du R~glement sur les emprunts et prendre toutes autres mesures ou 6tablir

tous autres documents, l'exception des Obligations, qui, aux termes du pr6sent Contrat,
doivent ou peuvent 6tre prises ou 6tablies par les Emprunteurs ou par l'un deux, ou que
l'une d'entre elles pourra le faire seule, et la Banque sera fond6e k accepter comme
d~finitives et valables la definition donn6e ou la mesure prise.

EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr~sentants ce doiment autoris~s
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Ptats-Unis d'Amrique) k la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President

Pour la Tata Hydro-Electric Power Supply Company, Limited:

Pour l'Andhra Valley Power Supply Company, Limited:

Pour la Tata Power Company, Limited:
(Signd) J. D. "CHoQSI
Repr~sentant autoris6

Contresignd;

Pour la Tata Hydro-Electric Agencies Limited:
J. D. CHoKSI

Directeur
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed
Paymnent Due in dollars)*

October 15, 1958 $329.000
April 15, 1959 337,000
October 15, 1959 345,000
April 15, 1960 353,000
October 15, 1960 . 361,000
April 15, 1961 . 370,000
October 15, 1961 379,000
April 15, 1962 388,000
October 15, 1962 397,000
April 15, 1963 406,000
October 15, 1963 416,000
April 15, 1964 426,000
October 15, 1964 436,000
April 15, 1965 446,000
October 15, 1965 457,000
April 15, 1966 468,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$16,200,000
15,871,000
15,534,000
15,189,000
14,836,000
14,475,000
14,105,000
13,726,000
13,338,000
12,941,000
12,535,000
12,119,000
11,693,000
11,257,000
10,811,000
10,354,000
9,886,000

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars) *

October 15, 1966 . . $479,000
April 15, 1967 . . . 490,000
October 15, 1967 502,000
April 15, 1968 . 514,000
October 15, 1968 526,000
April 15, 1969 . 538,000
October 15, 1969 551,000
April 15, 1970 . . . 564,000
October 15, 1970 . . 578,000
April 15, 1971 . . . 591,000
October 15, 1971 . . 605,000
April 15, 1972 . . . 620,000
October 15, 1972 . . 635,000
April 15, 1973 . . . 650,000
October 15, 1973 . . 665,000
April 15, 1974 . . . 681,000
October 15, 1974 . . 697,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations.

Time or Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity .................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity .. .......
More than 10 years but not more than 15 years before maturity .........
More than 15 years before maturity ..................

Premium

Y2%
1%

13/4%
2Y2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

General

The Project consists of: a thermal station with an installed maximum capacity of
125,000 KW to be located at Trombay in Bcmbay Harbour; condenser cooling water
pipe line works at Trombay; a substation at the Trombay plant site; an overhead trans-
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Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$9,407,000
8,917,000
8,415,000
7,901,000
7,375,000
6,837,000
6,286,000
5,722,000
5,144,000
4,553,000
3,948,000
3,328,000
2,693,000
2,043,000
1,378,000

697,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du princpal
des ichiances

Dates (exprimi en
des ichiances dollarsJ

15 octobre 1958
15 avril 1959 . .
15 octobre 1959
15 avril 1960 . .
15 octobre 1960
15 avril 1961 . .
15 octobre 1961
15 avril 1962 . .
15 octobre 1962
15 avril 1963 . .
15 octobre 1963
15 avril 1964 . .
15 octobre 1964
15 avril 1965 . .
15 octobre 1965
15 avril 1966 . .

329.000
337.000
345.000
353.000
361.000
370.000
379.000
388.000
397.000
406.000
416.000
426.000
436.000
446.000
457.000
468.000

Montantdu principal

restant d
apris paiement

enedchdance( exprime e
dollars),e

16.200.000
15.871.000
15.534.000
15.189.000
14.836.000
14.475.000
14.105.000
13.726.000
13.338.000
12.941.000
12.535.000
12.119.000
11.693.000
11.257.000
10.811.000
10.354.000
9.886.000

Montant
du principal
des Phances

Dates (exprimi en
des ichiances dollars) *

15 octobre 1966 479.000
15 avril 1967 .... 490.000
15 octobre 1967 502.000
15 avril 1968 .... 514.000
15 octobre 1968 526.000
15 avril 1969 .... 538.000
15 octobre 1969 551.000
15 avril 1970 .... 564.000
15 octobre 1970 578.000
15 avril 1971 .... 591.000
15 octobre 1971 605.000
15 avril 1972 .... 620.000
15 octobre 1972 635.000
15 avril 1973 .... 650.000
15 octobre 1973 665.000
15 avril 1974 .... 681.000
15 octobre 1974 697.000

* Dans la mesure oji une fraction de l'emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 302 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Rbglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Rbglement sur les emprunts,
A savoir:

Epoque du remboursement anticipd de l'emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'&h6ance ....... ..................
Plus de 5 ans et au maximum 10 ars avant l'6ch6ance ... .............
Plus de 10 ans et au maximum 15 ans avant l'6ch6ance ... ............
Plus de 15 ans avant l'6ch6ance ....................

Prime
/%

1%
13/4%
2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Gdnralitis

Le Projet comprend: une centrale thermique d'une puissance install6e maximum
de 125.000 kW qui sera construite A Trombay dans le port de Bombay; une installation
de pompage et les canalisations n6cessaires pour l'eau de refroidissement des condenseurs,
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Montant
du principal

restant d
apris paiement

de chaquedeheance
( expri en
dollars)*

9.407.000
8.917.000
8.415.000
7.901.000
7.375.000
6.837.000
6.286.000
5.722.000
5.144.000
4.553.000
3.948.000
3.328.000
2.693.000
2.043.000
1.378.000

697.000
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mission line connecting the Trombay substation to the existing high tension lines of
the Borrowers; an operators' colony; a receiving station to be located at Carnac Bridge
in Bombay; and overhead transmission and underground transmission cables between
the Trombay thermal station and the Carnac Bridge receiving station.

Thermal Station Site

The thermal station site at Trombay consists of about 135 acres, now in the posses-
sion of the Borrowers, title to which is in process of being acquired.

Thermal Station

The thermal station will include two hydrogen cooled turbo-generator units, each
rated at 62,500 KW maximum capacity operating with steam at 1250 PSI pressure
9500 F. temperature; two steam generating units, each rated at 600,000 pounds per hour
maximum continuous output, fired with waste refinery gas, hot pitch or Bunker " C "
oil, with provision for possible future pulverized coal firing; condensing equipment;
a circulating water system; fuel handling and storage facilities; a feedwater treating and
heating system; controls, instrumentation and electrical equipment, including auxiliary
switchgear and transformers; and other necessary appurtenances and accessories. Cooling
water will be provided by the pipe line works hereinafter described.

The station site will require clearing, grading, drainage, railroad trackage, roads
and bridges, and a water supply connection to the city main. Thermal station structures
will include, besides the main plant, an office and service building; warehouse; and
transformer repair shop.

Pipe Line Works

The pipe line works will be constructed on the Trombay foreshore and will consist
of: (a) earth works to be jointly owned by the Trustees for the Port of Bombay, Burmah-
Shell Refineries Limited and the Borrowers; (b) a pier and pumphouse stiucture to be
jointly owned by Burmah-Shell Refineries Limited and the Borrowers; and (c) a pumping
station and pipe line, to be owned by the Borrowers, for conveying cooling water to the
Trombay plant. The pier and earth works will be constructed on land to be leased
for the purpose.

Trombay Substation

The substation at the Tombay plant site will include a 110 KV switchyard with
two 80 MVA step-up transformers to tie in with the existing high-tension transmission
system and to feed power to the new receiving station at Carnac Bridge; and a 22 KV
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A Trombay; une sous-station dans l'enceinte de la centrale de Trombay; une ligne
adrienne raccordant la sous-station de Trombay aux lignes A haute tension que les Em-
prunteurs poss~dent d~jA; une cit6 pour le personnel; une station rceptrice qui sera
construite Bombay, Carnac-Bridge; et des lignes de transport a~riennes ainsi que des
cables souterrains entre la centrale thermique de Trombay et la station r6ceptrice. de
Carnac-Bridge.

Enceinte de la centrale thermique

Le terrain sur lequel sera bAtie la centrale thermique a une superficie d'environ
135 acres, dont les Emprunteurs ont actuellement la possession et dont ils sont en train
d'acqu~rir la propri&t6.

Centrale thermique

La centrale thermique comprendra deux groupes turbo-g~nrateurs refroidis A
l'hydrogne, chacun d'une puissance maximum pr~vue de 62.500 kW, fonctionnant la
vapeur sous une pression de 1.250 livres par pouce carr6 A une temperature de 950 degr~s
F; deux g~n~rateurs de vapeur, chacun pouvant produire 600.000 livres de vapeur en
regime continu, chauff~s au moyen de gaz de r~cup~ration provenant du raffinage, de
brai haute temperature ou de fuel de soute du type C et pr~vus pour la chauffe 6ven-
tuelle au charbon pulv~ris6; une installation de condenseurs; un syst~me de circulation
d'eau; des installations de manutention et d'entreposage du combustible; un syst~me
permettant le traitement et le chauffage de l'eau d'alimentation; des tableaux de com-
mande, des instruments de mesure et de l'appareillage 6lectrique, y compris des commu-
tateurs et transformateurs auxiliaires; enfin, d'autres installations connexes ou accessoires.
L'eau de refroidissement sera amen~e par le syst~me dcrit ci-apr~s.

L'emplacement sur lequel sera construite la centrale devra 6tre d~gag6, nivelk et
drain6; on devra construire un raccordement de chemin de fer, des routes et des ponts
et une canalisation branch~e sur le r~seau urbain d'adduction d'eau. La centrale ther-
mique comprendra en plus du bAtiment principal, un bAtiment pour l'administration
et les services d'entretien, un magasin et un atelier de reparation des transformateurs.

Installations pour l'eau de refroidissement

Ces installations seront construites sur la plage de Trombay et comprendront:
a) des ouvrages en terre qui seront la propri&t6 commune des trustees du port de Bombay,
de la Burmah-Shell Refineries Limited et des Emprunteurs; b) un quai et un batiment
abritant une station de pompage qui seront la propri&t6 commune de la Burmah-Shell
Refineries Limited et des Emprunteurs; c) une station de pompage et une canalisation,
qui seront la propriet, des Emprunteurs et qui transporteront l'eau de refroidissement
de la centrale de Trombay. Le quai et les ouvrages en terre seront construits sur un terrain
qui sera lou6 a cette fin.

Sous-station de Trombay

La sous-station construite dans l'enceinte de la centrale de Trombay comprendra
des commutateurs ext~rieurs de 110 kV avec deux transformateurs 6lvateurs de tension
de 80 MVA qui seront raccord~s au r~seau A haute tension actuel et alimenteront la
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switchyard with three 10 MVA step-down transformers for power distribution to the
adjacent new refineries at Trombay and for other local feeders.

Tie Line

A two circuit 110 KV tower line about 3 miles long will connect the Trombay
switchyard to the existing tie line between the Dharavi and Parel substations.

Operators' Colony

An operators' colony including housing, recreation, municipal and other facilities
will be constructed on land located about one mile from the Trombay plant site, now in
the possession of the Borrowers, title to which is in the process of being acquired.

Transmission

A 110 KV double circuit overhead transmission line, approximately 3.5 miles long
and a double circuit underground oil pressurized transmission cable approximately
4.5 miles long will be constructed between the Trombay switchyard and the receiving
station at Carnac Bridge.

Carnac Bridge Station

The receiving station at Carnac Bridge will be located on land now being acquired
for the Borrowers by Bombay State and will consist of 110 KV, 22 KV and 11.5 KV
switching equipment, two 80 MVA step-down transformers and one 25 MVA synchron-
ous condenser, including a control building; and will be complete with all necessary
control panels, switch-gear, control wiring, grounding system and other accessories.

Operations

The first Trombay turbogenerator unit is scheduled for operation in October, 1956;
the second in April, 1957.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated October 15, 1952, are modified as follows:

(a) The second sentence of Section 2.02 is deleted.

(b) Section 2.05 (c) is amended to read as follows:
" (c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior

to maturity. Accordingly the Bank will sympathetically consider, in the light
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nouvelle station r~ceptrice de Carnac Bridge; des commutateurs ext~rieurs de 22 kV
avec trois transformateurs abaisseurs de tension de 10 MVA pour la distribution d'6nergie
aux nouvelles raffineries voisines et aux autres utilisateurs locaux.

Interconnexion

Une ligne arienne a deux circuits de 110 kV, d'une longueur d'environ 3 milles,
reliera la sous-station de Trombay la ligne d'interconnexion des sous-stations de
Dharavi et de Parel.

Citi pour le personnel

Une cit6 pour le personnel, comprenant des maisons d'habitation, des installations
rcr~atives, des installations communautaires et d'autres installations, sera construite
sur un terrain situ6 un mille environ de la centrale de Trombay, dont les Emprunteurs
ont actuellement la possession et dont ils sont en train d'acqu~rir la propriet6.

Transport de l'bzergie

Une ligne adrienne A deux circuits de 110 kV, d'une longueur approximative de
3,5 milles et un cable souterrain A deux circuits isolk A l'huile sous pression, d'environ
4,5 milles de long seront construits entre la sous-station de Trombay et la station r~cep-
trice de Carnac-Bridge.

Station de Carnac-Bridge

La station rceptrice de Carnac-Bridge sera construite sur le terrain que l'tat
de Bombay est en train d'acqu~rir pour les Emprunteurs et comprendra du materiel
de commutation 110 kV, 22 kV et 11,5 kV, deux transformateurs abaisseurs de tension
de 80 MVA et un condensateur synchrone de 25 MVA, y compris un bAtiment de con-
tr6le; la station sera pourvue de tous les tableaux de commande ncessaires, avec les
commutateurs, le r~seau de commande, une installation de mise la terre et tout autre
appareillage auxiliaire voulu.

Mise en service

Le premier groupe turbo-g~nrateur de Trombay doit 6tre mis en service en
octobre 1956; le second en avril 1957.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 octobre 1952, sont modifi~es comme suit:

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 2.02 est supprinme.

b) L'alin~a c du paragraphe 2.05 est modifi6 comme suit:
s c) La Banque desire encourager les remboursements de ses pr~ts avant les

dates d'6ch~ance pr~vues. En consequence elle examinera avec bienvaillance et
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of all circumstances then existing, any request of the Borrower to waive the payment
of any premium payable under paragraph (b) of this Section on repayment of the
Loan (and likewise the payment of any premium payable under Section 6.16 on
redemption of Bonds held by the Bank)."

(c) The first sentence of Section 3.01 is amended to read as follows:
" The Borrower shall use reasonable efforts to assure that goods financed out

of the proceeds of the Loan are purchased with the currencies of the countries
from which such goods are acquired."

(d) Sub-section (e) and (i) of Section 5.02 are amended to read as follows:
(e) If the security constituted by the Trust Deed shall become enforceable

"(i) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date,
any action shall have been taken which would have constituted a violation of any
covenant contained in the Loan Agreement or Guarantee Agreement relating to
the creation of liens as security for debt if the Loan Agreement had been effective
on the date such action was taken."

(e) Section 6.03 is deleted.

(f) Section 6.04 is amended to read as follows:
" SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. The Bonds shall bear

interest at such rate or rates as the Bank shall request, not in excess, however, of
the rate of interest on the Loan. If the rate of interest on any Bond shall be less
than the rate of interest on the Loan, the Borrower shall, in addition to the interest
payable on such Bond, pay to the Bank interest (herein called the service charge)
on the principal amount of the Loan represented by such Bond at a rate equal to
the difference between the interest rate on the Loan and the interest rate on s Ich
Bond. The service charge shall be payable on the dates on which and in the currency
in which such interest is payable."

(g) The words " delivered pursuant to any request under Section 6.03 " and the
words " in such request " are deleted from Sections 6.05, 6.06 and 6.10.

(h) Section 6.07 is amended to read as follows:
" SECTION 6.07. Form of Bonds. The Bonds shall be fully registered bonds

without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds
with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon
Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds
,in such temporary or definitive form (authorized by the Trust Deed) as the Bank
shall request. Registered Bonds and coupon Bonds payable in dollars and the
coupons attached thereto shall be substantially in the forms respectively set forth
in the Trust Deed. Bonds payable in any currency other than dollars shall be
substantially in the forms respectively set forth in the Trust Deed, as the case may
be, except that they shall (a) provide for payment of principal, interest and premium
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en tenant compte de toutes les circonstances du moment, toute demande de l'Em-
prunteur tendant A ce qu'elle renonce exiger le paiement de toute prime payable
aux termes de l'alin~a b du present paragraphe lors du remboursement de l'emprunt
(ainsi que le paiement de toute prime payable aux termes du paragraphe 6.16 lors
du remboursement anticip6 d'Obligations d~tenues par la Banque). *

c) La premiere phrase du paragraphe 3.01 est modifi6e comme suit:

( L'Emprunteur fera tous efforts raisonnables afin que les marchandises financ6es
avec les fonds provenant de 'emprunt soient pay6es dans la monnaie des pays oi
elles sont achet6es. )

d) Les alin6as e et i du paragraphe 5.02 sont modifi6s comme suit:
s e) Le fait que la sfiret6 constitu6e par l'Acte fiduciaire peut &re r6alis6e #;
s i) Le fait qu'aprbs la date du Contrat d'emprunt, et avant la date de mise

en vigueur, une mesure a 6 prise qui, si le Contrat d'emprunt avait 6 en vigueur
ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engagements 6nonc6s dans

le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie et relatifs la cr6ation de sfiret6s
en garantie d'une dette. s

e) Le paragraphe 6.03 est supprim&

f) Le paragraphe 6.04 est modifi6 comme suit:
SPARAGRAPHE 6.04. Intdr& sur les Obligations; commission de compensation.

Les Obligations porteront int6r& au taux ou aux taux que la Banque fixera, mais
ces taux ne d6passeront pas celui de l'int6r&t de l'Emprunt. Si le taux d'int6rt
d'une Obligation est inf6rieur au taux d'int6r&t de l'emprunt, l'Emprunteur sera
tenu de verser A la Banque, outre l'intr t payable sur cette Obligation, un int6ret
(d6nomm6 dans le pr6sent Rbglement ( commission de compensation )) sur le prin-
cipal de l'emprunt repr6sent6 par cette Obligation, dont le taux sera 6gal A la diff6-
rence entre le taux d'int6rt de l'emprunt et le taux d'int6r&t de l'Obligation. Cette
commission sera payable aux m~mes dates et dans la meme monnaie que les int6r&s S.

g) Les mots s(remise sur demande formulke conform6ment au paragraphe 6.03 )
et les mots # dans sa demande S sont supprim6s au paragraphe 6.05. Les mots ((remises
A la suite d'une demande formule conform6ment au paragraphe 6.03 * et les mots
( dans sa demande # sont supprim6s au paragraphe 6.06. Les mots < remises la suite de
toute demande faite conform6ment au paragraphe 6.03)> et les mots s dans ladite
demande s sont supprim6s au paragraphe 6.10.

h) Le paragraphe 6.07 est modifi6 comme suit:

S PARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. Les Obligations seront soit des
Obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d6nomm6es ci-
apr6s ( Obligations nominatives 5), soit des Obligations au porteur avec coupons
d'int6r~ts semestriels (parfois d6nommees ci-apres ( Obligations a coupons *). Les
Obligations remises a la Banque seront nominatives ou i coupons et auront la forme
provisoire ou d6finitive (autoris6e par l'Acte fiduciaire) que la Banque indiquera.
Les Obligations nominatives et les Obligations a coupons remboursables en dollars
et les coupons qui y sont attaches seront conformes pour l'essentiel aux modules
qui figurent dans 'Acte fiduciaire. Les Obligations remboursables en une monnaie
autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel aux modules correspondants
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on redemption, if any, in such other currency, (b) provide for such place of payment
as the Bank shall specify, and (c) contain such other modifications as the Bank
shall reasonably request in order to conform to the laws or to the financial usage
of the place where they are payable. All Bonds shall have the guarantee of the
Guarantor endorsed thereon substantially in the form set forth in Schedule 3 to
these Regulations."

(i) Sections 6.08, 6.13 and 6.18 and Schedules 1 and 2 are deleted.

(j) The following sentence is added at the beginning of Section 6.09, namely:
" Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds shall be

dated as hereinafter in this Section provided."

(k) The following new sub-section is added to Section 6.11, namely:
" (d) Subject to the provisions of Sections 6.05 and 6.06 of these Regulations,

Bonds payable in any currency may be exchanged without charge to the Bank for
Bonds of the same or an equivalent aggregate principal amount payable in the
same or any other currency or currencies and having the same or any other maturity
or maturities. For the purposes of determining the equivalent of one currency in
terms of another the value of each shall be as determined by the Bank."

(1) The first sentence of Section 6.12 (a) is changed to read as follows :
" The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower by

its authorized representative designated pursuant to the Loan Agreement for the
purposes of this Section."

(m) In Section 7.01, after the words " Guarantee Agreement " where those words
occur, the words " the Trust Deed " are added.

(n) The following words in the fourth and fifth lines of sub-section (c) of Section 7.04
are deleted, that is to say :

" or, if they shall not agree, by the Guarantor."

(o) The third and fourth sentences of sub-section (i) of Section 7.04 are amended
to read as follows :

" The Bank, the Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses
in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided
and borne equally between the Bank on the one side and the Borrower and Guarantor
on the other. Any question concerning the division of costs of the Arbitral Tribunal
or the procedure for payment of such costs shall be determined by the Arbitral
Tribunal."

(p) Sub-section (j) of Section 7.04 is amended to read as follows:
"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of

any other procedure for the determination of controversies between the parties
under the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such
party against any other such party arising thereunder provided, however, that nothing
herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or institut-
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qui figurent dans l'Acte fiduciaire, mais elles devront contenir: a) l'indication que
le paiement du principal, des int6r&s, et, 6ventuellement, de la prime de rembourse-
ment, s'effectuera dans cette autre monnaie, b) la mention du lieu de paiement sp6-
cifi6 par la Banque et c) telles autres modifications que la Banque pourra raisonnable-
ment demander pour se conformer a la l6gislation et aux usages financiers du lieu
oCi elles sont remboursables. Toutes les Obligations seront revetues de la garantie
du Garant qui sera conforme pour l'essentiel au module qui figure l'annexe 3
du pr6sent R~glement. )

i) Les paragraphes 6.08, 6.13 et 6.18 et les annexes 1 et 2 sont supprim6s.

j) La phrase suivante est ajout6e au d6but du paragraphe 6.09 :
(Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les Obligations

porteront la date pr6vue ci-apr~s dans le pr6sent paragraphe. #

k) Il est ajout6 au paragraphe 6.11 un nouvel alin6a ainsi congu:
#(d) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06 du pr6sent

Rbglement, les Obligations remboursables en une monnaie quelconque pourront
8tre 6chang6es sans frais pour la Banque contre des Obligations d'un m~me montant
total en principal ou d'un montant 6quivalent, dans la m~me monnaie ou dans une
ou plusieurs autres monnaies, et ayant la meme 6ch6ance ou une ou plusieurs
6ch6ances diff6rentes. Pour le calcul de l'6quivalent d'une monnaie en une autre
monnaie, la valeur de chacune de ces monnaies sera celle que la Banque aura fix6e. )

1) La premiere phrase de l'alin6a a du paragraphe 6.12 est modifi6e comme suit:
((Les Obligations seront sign6es au nor de l'Emprunteur et pour lui par son

repr6sentant autoris6 d6sign6 dans le Contrat d'emprunt aux fins du pr6sent para-
graphe. )
m) Au paragraphe 7.01, les mots ( l'Acte fiduciaire # sont ajout6s apr~s les mots

(le contrat de garantie# IA oil ces mots figurent.

n) A l'alin6a c du paragraphe 7.04, les mots ( ou, a d6faut d'accord entre eux par
le Garant * sont supprim~s.

o) Les troisi~me et quatri~me phrases de l'alin6a i du paragraphe 7.04 sont modifi6es
comme suit:

< La Banque, l'Emprunteur et le Garant payeront leurs propres d6penses en
ce qui touche la proc6dure d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral seront divis6s
6galement entre la Banque, d'une part et l'Emprunteur et le Garant d'autre part.
Toute question relative A la r6partition des frais du tribunal arbitral ou leur mode
de paiement sera r6gl6e par le tribunal arbitral.s

p) L'alin6a j du paragraphe 7.04 est modifi6 comme suit:
(j) les dispositions du pr6sent paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront

toute autre proc6dure pour le r~glement des contestations qui s'616veraient entre
les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de toute
r6damation formul6e par l'une quelconque des parties contre une autre partie au
sujet desdits Contrats, &ant entendu toutefois qu'aucune disposition du pr6sent
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ing any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising our of or
pursuant to the Trust Deed or the Bonds, and submission to arbitration hereunder
shall not be deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice such
exercise or other enforcement of any such right or claim."

(q) Section 9.01 is amended to read as follows:
" SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and

Guarantee Agreement. The Loan Agreement and Guarantee Agreement shall not
become effective until:

" (a) the Borrower has notified the Bank that (i) the execution and delivery of
the Loan Agreement on behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action, and (ii) all other events specified
in the Loan Agreement as conditions to its effectivneess have occurred;

" (b) the Guarantor has notified the Bank that (i) the execution and delivery
of the Guarantee Agreement on behalf of the Guarantor have been duly authorized
or ratified by all necessary governmental action, and (ii) all other events relating to
the Guarantor and specified in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness
have occurred; and

" (c) the Borrower and the Guarantor have furnished to the Bank evidence
thereof satisfactory to the Bank."
(r) Sub-sections (c) and (d) of Section 9.02 are amended to read as follows:

" (c) that the Bonds and the Guarantee on the Bonds when executed and
delivered in accordance with the Loan Agreement and Guarantee Agreement
will constitute valid and binding obligations of the Borrower and the Guarantor,
respectively, in accordance with their terms and that, except as stated in such
opinion, no further signatures or formalities are required for that purpose; and

" (d) that the Government Agreement has been duly and validly executed
and constitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in accordance
with its terms."

(s) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:
" 6. (a) The term 'Borrower' means the Borrowers, except that in Sec-

tions 5.02 (b), 5.02 (c), 5.02 (d), 5.02 (f) and 7.02 of the Loan Regulations, such term
shall be deemed to mean the Borrowers or any of them.

" (b) The term ' Guarantor' means India, acting by its President."

(t) Paragraph 10 of Section 10.01 is amended to read as follows:
" The term ' Bonds' means bonds issued and authenticated pursuant to the

Trust Deed, with the guarantee of the Guarantor endorsed thereon as provided
in the Loan Agreement and the Guarantee Agreement."
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paragraphe ne sera consid6r6e comme empchant l'une quelconque des parties
d'exercer un droit ou de faire valoir une cr6ance r6sultant de l'Acte fiduciaire ou
des Obligations ou d'intenter une action en justice quelconque pour en obtenir le
respect ou l'ex6cution et le recours 'arbitrage en vertu du pr6sent paragraphe
ne sera pas consider6 comme &ant une condition pr6alable ni comme faisant obstacle
en aucune manibre l'exercice dudit droit ou A l'ex6cution de ladite cr6ance. ))

q) Le paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

<PARAGRAPHE 9.01. Conditions prdalables d l'entrde en vigueur du Contrat
d'emprunt et du Contrat de garantie. Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
n'entreront en vigueur que :

<a) Lorsque l'Emprunteur aura notifi6 A la Banque que: i) la signature et la
remise du Contrat d'emprunt au nom de l'Emprunteur ont 6t6 dfiment autorisfes
ou ratifi~es par les soci&t s intfress~es ou les pouvoirs publics dans les formes
requises et que, ii) toutes les autres conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt
pour son entree en vigueur se sont r~alisfes;

< b) Lorsque le Garant aura notifi6 A la Banque que : i) la signature et la remise
du Contrat de garantie au nom du Garant ont 6t dfiment autorisfes ou ratifi~es
par les pouvoirs publics dans les formes requises, et que ii) toutes les autres conditions
relatives au Garant, stipul~es dans le Contrat d'emprunt pour son entree en vigueur,
se sont r~alisfes;

( c) Lorsque l'Emprunteur et le Garant auront fourni a la Banque, A ces divers
6gards, des preuves jug~es satisfaisantes par elle. *

r) Les alinfas c et d du paragraphe 9.02 sont modifies comme suit:

((c) que les Obligations et la garantie figurant sur les Obligations une fois
sign~es et remises dans les conditions pr~vues au Contrat d'emprunt et au Contrat
de garantie constitueront pour l'Emprunteur et pour le Garant respectivement,
des Obligations valables et d~finitives conformfment aux stipulations de leur texte
et que, sauf ce qui peut ktre indiqu6 dans la consultation, aucune autre signature
ou formalit6 n'est requise A cet effet;

# d) que le Contrat du Gouvernement a 6t dfiment et valablement 6tabli et
constitue pour les Parties un engagement valable et d~finitif conform~ment A ses
stipulations. ) "

s) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

# 6. a) L'expression < l'Emprunteur > d6signe les Emprunteurs, sauf aux alin~as b,
c, d et f du paragraphe 5.02 et au paragraphe 7.02 du R~glement sur les emprunts,
o i cette expression d~signe les Emprunteurs ou l'un d'eux.

#b) Le terme <(le Garant# d~signe l'Inde, repr~sent~e par son President.

t) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

< L'expression ((Obligations * d~signe les Obligations 6mises et certifi~es en
application de l'Acte fiduciaire qui seront rev&ues de la garantie du Garant ainsi
qu'il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie. *
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No. 4474. GUARANTEE AGREEMENT' (TROMBA Y EXTEN-
SION PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 MAY
1957

AGREEMENT, dated May 29, 1957, between INDIA, acting by its President,
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank of the
one part and The Andhra Valley Power Supply Company, Limited, The Tata
Hydro-Electric Power Supply Company, Limited and The Tata Power Company,
Limited (hereinafter called the Borrowers) of the other part, which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrowers a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to nine million eight hundred thousand
dollars ($9,800,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment
of the principal, interest and other charges on such loan;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan; and

WHEREAS an agreement (hereinafter called the Government Agreement)
is to be entered into between the Guarantor and the Borrowers providing the
terms on which the Guarantor is willing to give its guarantee above recited;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19563 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called

1 Came into force on 28 November 1957, upon notification by the Bank to the Government
of India.

2 See p. 210 of this volume.
8 See p. 208 of this volume.
4 See p. 234 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 4474. CONTRAT DE GARANTIE' (EXTENSION DU PRO-
JET TROMBAY) ENTRE L'INDE ET LA BANQUE IN-
TERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DI VELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE
29 MAI 1957

CONTRAT, en date du 29 mai 1957, entre I'INDE, repr6sent6e par son
President (ci-apr~s d~nomm~e <(le Garant >) et le BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e (la Banque #).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque d'une part, et l'Andhra Valley Power Supply Company, Limited, la
Tata Hydro-electric Power Supply Company, Limited et la Tata Power Com-
pany, Limited (ci-apr~s d6nomm6s #les Emprunteurs *), d'autre part, ledit
contrat et les annexes qui y sont vis~s 6tant ci-apr~s d~nomm6s le #Contrat
d'emprunt >2, la Banque a accept6 de faire aux Emprunteurs un pr&t en diverses
monnaies, d'un montant total en principal 6quivalant h neuf millions huit cent
mille dollars ($9.800.000), aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h la condition que le Garant consente h garantir
le remboursement du principal dudit pr~t et le paiement des intr&ts et autres
charges y aff6rents;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir le rembourse-
ment du principal dudit pr~t et le paiement des int6r~ts et autres charges y
affrents;

CONSID9RANT que le Garant et les Emprunteurs doivent conclure un contrat
(ci-apr~s d~nomm6 le Contrat du Gouvernement) stipulant les conditions
auxquelles le Garant consent h donner la garantie susmentionn~e;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 sur les emprunts, en date du 15 juin
19563, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe
34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6

I Entr6 en vigueur le 28 novembre 1957, d~s notification par la Banque au Gouvemement de
l'Inde.

Voir p. 211 de cc volume.
I Voir p. 209 de ce volume.
4Voir p. 235 de cc volume.
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the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein. The terms defined in the Loan Agreement shall have the same
meaning herein as if such definitions were fully set forth herein.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement, the Trust Deed and the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (a) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; (b) any
pledge of commercial goods to secure debt maturing not more than one year
after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (c) any pledge by the Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary
course of its banking business to secure any indebtedness maturing not more than
one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.
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6tant ci-apr~s d6nomm6 #(le R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat. Les termes d~finis dans le Contrat d'emprunt ont dans
le present Contrat la m~me signification que si ces d6finitions figuraient int6grale-
ment dans les pr~sentes.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr&s
et autres charges y affrents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le
cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt, h l'Acte fiduciaire
et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pref6rence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 sur des avoirs publics. A cet effet, h
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage h ce
que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence
du Garant ou de l'une de ses subdivisions garantisse, du fait m~me de sa consti-
tution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rets et des autres charges
y aff~rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne seront
pas applicables: a) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; b) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et
qui doit 8tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
ou c) h des sfiret~s constitutes par la Reserve Bank of India (Banque de reserve
de l'Inde) sur l'un quelconque de ses avoirs dans le cadre normal de ses activit6s
bancaires, pour garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement k la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes
(including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions levied upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guaran-
tor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the
Trust Deed and the Bonds shall be free from any taxes (including duties, fees
or impositions) that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend the Government Agree-
ment without the approval of the Bank.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee
on the Bonds to be executed and delivered by the Borrowers. A Secretary to
the Government of India in the Ministry of Finance is designated as the author-
ized representative of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tous imp6ts
(y compris les droits, redevances ou impositions) perqus en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois les dispositions du
pr6sent paragraphe ne seront pas applicables la perception d'imp6ts, de droits,
de redevances ou d'impositions sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation ii un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propriftaire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
l'Acte fiduciaire et les Obligations seront francs de tous impbts (y compris les
droits, redevances ou impositions) pergus en vertu de la lgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r6ts et des autres charges y aff~rents, ne
seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant n'apportera aucune modification au Contrat
du Gouvernement sans l'approbation de la Banque.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev6tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les
Obligations que les Emprunteurs doivent 6tablir et remettre. Un Secr6taire
du Gouvernement de l'Inde au Minist~re des finances sera le repr6sentant
autoris6 du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du Rbglement
sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi
India
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finance Ministry
New Delhi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India :
By G. L. MEITA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

]EGULATIONS APPLICABLE TO LOANs MADE BY THE BANK TO BORRowERS OTHER THAN

MEMBER GovERNMENTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]
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Pour le Garant:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New-Delhi
(Inde)
Adresse t6l6graphique:

Ministry of Finance
New-Delhi

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amgrique)
Adresse t6lggraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Un Secrdtaire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des finances est dgsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les
emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants "i ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

(Signd) G. L. MEHTA
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP
Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PREtS CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec leprdsent Contrat.Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.260,p.3 77.]
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LOAN AGREEMENT (TROMBAY EXTENSION PROJECT)

AGREEMENT, dated May 29, 1957, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) of the one part and THE

TATA HYDRO-ELECTRIC POWER SUPPLY COMPANY, LIMITED (hereinafter sometimes
called Hydro), THE ANDHRA VALLEY POWER SUPPLY COMPANY, LIMITED (hereinafter
sometimes called Andhra) and THE TATA POWER COMPANY, LIMITED (hereinafter some-
times called Power), all being companies duly incorporated under the Indian Companies
Acts (said companies being hereinafter sometimes collectively called the Borrowers) of
the other part.

WHEREAS

(A) By a loan agreement dated November 19, 1954,1 between the Bank and the
Borrowers, the Bank granted a loan (hereinafter called the first loan) to the Borrowers
in an amount in various currencies equivalent to $16,200,000, for the purpose of financing
a thermal power station at Trombay and ancillary installations and facilities more parti-
cularly described therein (hereinafter called the Trombay Project);

(B) The first loan was guaranteed as to payment of principal, interest and other
charges by the Guarantor;

(C) By the 1955 Trust Deed (as hereinafter defined) the Borrowers created, as
security for the first loan: (1) a first specific mortgage upon certain properties more
particularly described therein and consisting principally of the properties included or
to be included in the Trombay Project or subsequently added thereto; (2) a first floating
charge upon all property of the Borrowers or any of them then or thereafter specifically
acquired for, or appropriated for use for, or lying in or about the said specifically mort-
gaged properties or any part thereof; and (3) an assignment by way of mortgage of the
Trombay License (as hereinafter defined), together with any extensions or renewals
thereof;

(D) The Bank has been requested to grant a second loan to the Borrower for the
purpose of financing additions to the Trombay Project, said second loan to be guaranteed
as to payment of principal, interest and other charges by the Guarantor upon the terms
of a Guarantee Agreement2 of even date herewith;

(E) The security constituted by the 1955 Trust Deed is to be appropriately modified,
as hereinafter in Section 5.04 provided, so as to extend, inter alia, to the property included
in the Project hereinafter provided for and so that the first loan and said second loan shall
rank pari passu in respect of such security as so modified;

(F) The Guarantor and the Borrowers propose to enter into an agreement (herein-
after called the Government Agreement) providing the terms on which the Guarantor
is willing to give its guarantee above recited; and

WHEREAS the Bank has, upon the basis of the foregoing, agreed to make a loan to
the Borrowers upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

I See p. 168 of this volume.
2 See p. 202 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (EXTENSION DU PROJET TROMBAY)

CONTRAT, en date du 29 mai 1957 entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque *), d'une part,
et la TATA HYDRO-ELECTRIC POWER SUPPLY COMPANY, LIMITED (ci-apr~s d~nomm~e
parfois f l'Hydro )), I'ANDHRA VALLEY POWER SUPPLY COMPANY, LIMITED (ci-apr~s
d~nomme parfois ( l'Andhra #) et la TATA POWER COMPANY, LIMITED (ci-apr~s d~nomm~e
parfois ( la Power )), toutes socift~s dfiment constitutes conform~ment A la legislation
indienne sur les soci~t~s (lesdites soci~t~s 6tant parfois ci-apr~s d6nomm6es collective-
ment ( les Emprunteurs )), d'autre part.

CONSID RANT:

A. Que par un Contrat d'emprunt en date du 19 novembre 19541 entre la Banque
et les Emprunteurs, la Banque a consenti aux Emprunteurs un pret (ci-apr~s d~nomm6
le ((premier emprunt >) en diverses monnaies, de l'6quivalent de 16.200.000 dollars en
vue de financer une centrale thermique a Trombay avec les installations et accessoires
qui sont d~taill~s dans ledit Contrat (ci-apr~s d~nomm6 ((le Projet Trombay );

B. Que le premier emprunt est garanti par le Garant en ce qui concerne le paiement
du principal, des int~r~ts et des autres charges y affrents;

C. Que par l'Acte fiduciaire de 1955 (tel qu'il est d~fini ci-apr~s), les Emprunteurs
ont constitu6 en garantie du premier emprunt: 1) une premiere hypoth~que sp~ciale
sur certains biens d~taill~s dans ledit Acte, et principalement sur les biens qui sont ou
seront inclus dans le Projet Trombay ou qui y seront ajout~s par la suite; 2) un premier
privilege g~nral sur tous les biens, presents et futurs, des Emprunteurs ou de l'un d'eux
spcialement acquis pour lesdits biens hypoth~qu~s ou affect~s auxdits biens ou situ~s
dans ces biens ou dans leur voisinage; 3) un nantissement de la Concession Trombay
(telle qu'elle est d~finie ci-apr~s) ainsi que sur les prorogations ou renouvellements de
ladite Concession.

D. Que la Banque a t6 pride d'accorder un deuxi~me pr~t h l'Emprunteur en vue
de financer des additions au Projet Trombay, ce deuxi~me pr~t devant tre garanti par
le Garant quant au paiement du principal et des int~r~ts et autres charges y aff~rents,
conform~ment aux stipulations d'un Contrat de garantie2 de m~me date;

E. Que la sfiret6 constitute par l'Acte fiduciaire de 1955 doit 6tre modifi~e en
consequence, comme il est pr~vu ci-apr~s au paragraphe 5.04 de mani~re s'6tendre
notamment aux biens inclus dans le projet pr~vu ci-apr~s et de fagon que le premier
et le deuxi~me emprunts soient garantis de la m~me fagon par cette sfiret6 modifi~e;

F. Que le Garant et les Emprunteurs se proposent de conclure un Contrat (ci-apr~s
d~nomm6( (le Contrat du Gouvernement )) fixant les conditions auxquelles le Garant
consent donner sa garantie comme il est dit plus haut;

CONSIDRANT que, compte tenu de ce qui pr~c&de, la Banque a consenti A faire aux
Emprunteurs un pr~t aux clauses et conditions 6nonc~es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

I Voir p. 169 de ce volume.
2 Voir p. 203 de ce volume.
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Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any schedule thereto :
(a) The term " first Loan Agreement " means the Loan Agreement, dated November 19,

1954, between the Bank and the Borrowers.
(b) The term " first loan " means the loan provided for in the first Loan Agreement.

(c) The term " Trombay Project " means the project provided for in the first Loan
Agreement.

(d) The term "Project " means the Project described in Schedule 23 to this Agreement
as such description shall be amended from time to time by agreement between the
Bank and the Borrowers.

(e) The term "Projects " means both the Trombay Project and the Project.
The term " 1955 Trust Deed " means the Trust Deed dated November 4, 1955,
made between the Borrowers and Baring Brothers & Co., Limited, as trustees, and
the Bank securing the first loan and the bonds issuable under the first Loan Agree-
ment in a principal amount in various currencies equivalent to $16,200,000, and
(except where the contest otherwise requires) shall include any deeds or instruments
supplemental thereto.

(g) The term" Supplemental Indenture "means the deed or deeds and other instruments
which shall be executed by the Borrowers in accordance with the provisions of
Section 5.04 of this Agreement in order to modify the security of the 1955 Trust
Deed as in said Section provided.

(h) The term " Trust Deed " means the 1955 Trust Deed as modified by the Supple-
mental Indenture and shall except where the context otherwise requires include
each deed and other instrument included in the Supplemental Indenture and any
deed or deeds supplemental to the 1955 Trust Deed as so modified which shall be
executed and delivered in accordance with the provisions thereof.

(i) The term " Andhra Trust Deed " means the Trust Deed dated September 25, 1940,
made between Andhra and others, as trustees, and shall include all deeds or instru-
ments supplemental thereto.

(j) The term " First Power Trust Deed " means the Trust Deed dated August 22, 1940,
made between Power and others, as trustees, and shall include all deeds or instruments
supplemental thereto.

'See p. 208 of this volume.
See p. 234 of this volume.

3 See p. 232 of this volume.
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Article premier

RIdGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DkFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956',
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 &ant ci-apr6s d~nomm
i le R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes le sens qui est indiqu6 ci-dessous :
a) L'expression le premier Contrat d'emprunt * d6signe le Contrat d'emprunt en date

du 19 novembre 1954 entre la Banque et les Emprunteurs.
b) L'expression # le premier emprunt * d6signe l'emprunt stipul6 dans le premier Contrat

d'emprunt.
c) L'expression ( le Projet Trombay s d6signe le projet pr6vu dans le premier Contrat

d'emprunt.
d) Le terme s le Projet * d6signe le Projet d6crit l'annexe 23 du pr6sent Contrat, cette

description pouvant 6tre modifi6e de temps A autre d'un commun accord entre la
Banque et les Emprunteurs.

e) Le terme s(les Projets s d6signe le Projet Trombay et le Projet.
f) L'expression ( l'Acte fiduciaire de 1955 * d6signe l'Acte fiduciaire en date du 4 no-

vembre 1955 intervenu entre les Emprunteurs et Baring Brothers and Co., Limited,
agissant en qualit6 de trustees, d'une part, et la Banque, d'autre part, et garantissant
le premier emprunt ainsi que les Obligations pouvant etre 6mises en vertu du premier
Contrat d'emprunt, d'un montant en principal, en diverses monnaies, 6quivalant
A 16.200.000 dollars et (h moins que le contexte ne s'y oppose) ladite expression
d6signe 6galement tous actes ou instruments compl6mentaires.

g) L'expression s l'Avenant compl6mentaire s d6signe l'acte ou les actes et autres instru-
ments qui seront 6tablis par les Emprunteurs conform6ment aux dispositions du
paragraphe 5.04 du pr6sent Contrat afin de modifier la sfiret6 constitu6e par l'Acte
fiduciaire de 1955 ainsi qu'il est pr6vu dans ledit paragraphe.

h) L'expression i l'Acte fiduciaire * d6signe l'Acte fiduciaire de 1955 modifi6 par l'Avenant
complkmentaire , y compris, A moins que le contexte ne s'y oppose, chacun des actes
et autres instruments faisant partie de l'Avenant compl6mentaire et tout acte ou tous
actes compl~tant l'Acte fiduciaire de 1955 modifi6, qui seront &ablis et remis confor-
m6ment aux stipulations dudit Acte.

i) L'expression s l'Acte fiduciaire Andhra# d6signe l'Acte fiduciaire en date du 25 sep-
tembre 1940 intervenu entre l'Andhra et d'autres parties agissant en qualit6 de trustees
et d6signe 6galement tous actes ou instruments compl6mentaires.

j) L'expression ( le Premier Acte fiduciaire Power .d6signe l'Acte fiduciaire en date
du 22 aouit 1940 intervenu entre la Power et d'autres parties agissant en qualit6 de
trustees et d6signe 6galement tous actes ou instruments compl6mentaires.

1 Voir p. 209 de ce volume.
2 Voir p. 235 de ce volume.
8 Voir p. 233 de ce volume.
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(k) The term " Second Power Trust Deed "means the Trust Deed dated June 29, 1949,
made between Power and others, as trustees, and shall include all deeds or instru-
ments supplemental thereto.

(1) The term " Trombay License " neans the Trombay Thermal Power Electric
License, 1953, as amended, granted to the Borrowers by the Government of Bombay.

(m) The term " subsidiary" means any company which is a subsidiary of any one of the
Borrowers within the meaning of The Companies Act, 1956 of India (or any amend-
ment thereto).

(n) The term " rupees " and the letters " Rs." mean currency of the Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to nine million eight hundred thousand dollars ($9,800,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement; provided, however,
that, until the Borrower shall have complied with the provisions of Section 5.04 of this
Agreement, no more than the equivalent of three million dollars ($3,000,000) shall be
withdrawn from the Loan Account, except as the Bank may otherwise agree.

Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Notwithstanding the provisions of
Section 2.02 of the Loan Regulations, such commitment charge shall accrue from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrowers from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of five and five-eighths
per cent (5-/s%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Ban and the Borrowers shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (Y of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

' See p. 230 of this volume.
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k) L'expression <(le deuxi~me Acte fiduciaire Power * d~signe l'Acte fiduciaire en date
du 29 juin 1949 intervenu entre la Power et d'autres parties agissant en qualit6 de
trustees et d~signe 6galement tous actes ou instruments compl~mentaires.

1) L'expression < la Concession Trombay 7 d~signe la Concession Trombay Thermal
Power Electric de 1953, sous sa forme modifi~e, accord~e aux Emprunteurs par le
Gouvernement de Bombay.

m) Le terme < filiale> d~signe toute socit6 qui est une filiale de l'un des Emprunteurs
au sens de la loi indienne de 1956 sur les soci&t s (ou de tout texte portant modification
de ladite loi).

n) Le terme < roupies > et les lettres < Rs. > d~signent la monnaie du Garant.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t de 1'6quivalent en diverses monnaies
de neuf millions huit cent mille dollars ($9.800.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Em-
prunteurs, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ledit Contrat, 6tant entendu, toute-
fois, que tant que l'Emprunteur n'aura pas satisfait aux dispositions du paragraphe 5.04
du present Contrat, il ne pourra &re pr~lev6 sur le compte de 'Emprunt, sauf si la Banque
y consent, une somme sup~rieure A l'6quivalent de trois millions de dollars ($3.000.000).

Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.02
du R~glement sur les emprunts, cette commission d'engagement sera due compter
du soixanti~me jour suivant la date du present Contratjusqu'A la date A laquelle le montant
considr6 sera prflev6 par les Emprunteurs sur le compte de l'Emprunt comme il est
pr~vu A l'article IV du R~glement sur les emprunts ou sera annulk conform~ment A
'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int~r~ts au taux annuel de cinq
cinq huiti~mes pour cent (51/8 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
prdlev~e qui n'aura pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque la demande
des Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 avril et 15 octobre de chaque ann~e.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present Contrat.

Voir p. 231 de ce volume.
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Section 2.08. (a) All obligations of the Borrowers under this Agreement, the Bonds
and the Trust Deed shall be joint and several and the obligation of any of them to comply
with any provision of this Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon
or action against or in relation to any of the others.

(b) The Bank may release, or grant extension of time or forbearance to, any of the
Borrowers in respect of the performance of any obligations under this Agreement, the
Bonds or the Trust Deed without affecting the obligations of the other or others of the
Borrowers.

(c) Notwithstanding any other provision of this Agreement any notice, demand or
protest given or made by the Bank to any of the Borrowers shall be deemed to have been
given or made to all the Borrowers.

Article Il

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrowers, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

Borns

Section 4.01. The Borrowers shall execute and duly deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan of the form, tenor and purport prescribed in the Trust
Deed and as provided thereby and the Loan Regulations.

Section 4.02. The Borrowers shall from time to time designate and notify to the
Bank an authorized representative or representatives for the purposes of Section 6.12 (a)
of the Loan Regulations.

Section 4.03. The Borrowers shall effect original issues of the Bonds only as herein
provided.

Section 4.04. The Bank and the Borrowers shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time mutually agree as to procedure for the issue, authen-
tication and delivery of the Bonds and such arrangements may be in addition to or in
substitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regulations.
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Paragraphe 2.08. a) Toutes les obligations assum6es par les Emprunteurs en vertu
du pr6sent Contrat, du texte des Obligations et de l'Acte fiduciaire sont conjointes et
solidaires, et l'obligation de l'un quelconque des Emprunteurs de se conformer A toutes
les dispositions du pr6sent Contrat n'est pas subordonn6e la condition pr6alable d'une
notification ou d'une demande adress6e A l'un des autres Emprunteurs, ou d'une action
intent6e contre l'un desdits autres Emprunteurs ou le mettant en cause.

b) La Banque peut lib6rer l'un des Emprunteurs ou lui octroyer un dM1ai ou une
facilit6 pour l'ex6cution des obligations dont il est tenu en vertu du pr6sent Contrat,
du texte des Obligations ou de l'Acte fiduciaire sans modifier les obligations des autres
Emprunteurs.

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Contrat, toute notification,
demande ou protestation adress6e par la Banque a l'un des Emprunteurs sera r6put6e
avoir 6t6 adress6e A tous les Emprunteurs.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cooit des marchandises n6cessaires a l'ex6cution du Projet
d6crit l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront etre achet6es a l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et les
Emprunteurs, qui pourront en modifier la liste par convention ult6fieure.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs veilleront h ce que toutes les marchandises
pay6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es dans les territoires
du Garant et A ce qu'elles y soient utilis6es exclusivement pour ex6cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront r6guli~rement des
Obligations repr~sentant le principal de 'Emprunt, qui auront la forme, la teneur et le
libell6 prescrits dans l'Acte fiduciaire, ainsi qu'il est pr~vu dans ledit Acte et dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Les Emprunteurs d~signeront de temps A autre un ou plusieurs
repr~sentants autoris~s aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts et en aviseront la Banque.

Paragraphe 4.03. Les Emprunteurs ne procderont a de premieres 6missions
d'Obligations que dans les conditions pr~vues dans le present Contrat.

Paragraphe 4.04. La Banque et les Emprunteurs auront la facult6 de convenir
de temps A autre des modalit~s d'6mission, d'authentification et de remise des Obligations
et les arrangements qu'ils prendront a cet 6gard pourront s'ajouter ou se substituer A
rune quelconque des dispositions du present Contrat ou du R~glement sur les emprunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrowers shall carry out and complete the Project and operate
their undertakings, including the Project, with due diligence and efficiency and in con-
formity with sound engineering, financial and electric utility practices.

Section 5.02. (a) The Borrowers shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the general plans and specifications for the Project, the construction schedule
and any material modifications subsequently made therein.

(b) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods purchased
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrowers.

(c) The Borrowers shall enable the Bank's representatives to inspect any and all
goods purchased out of the proceeds of the Loan, the sites, works and construction
included in the Project, the operation of the Projects, and the other plants, properties
and operations included in their respective undertakings, and shall enable them to examine
any relevant records and documents.

(d) The Borrowers shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the use
of the goods purchased therewith, the progress of the Project and the operations and
financial condition of the Borrowers.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each party shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) Each of the Borrowers shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe
and perform the obligations of the Borrowers hereunder to the extent to which the same
may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such
subsidiaries.

Section 5.04. (a) The Borrowers shall execute and deliver, and shall cause all
other necessary parties to execute and deliver, all such deeds and other instruments, in
such form, as the Bank may reasonably require to cause the security constituted by the
1955 Trust Deed to be so modified and extended that as so modified and extended it
will constitute by way of security for the Loan, the Bonds, the first loan and the bonds
issuable under the first Loan Agreement, all of which shall rank pari passu inter se in
respect of such security : (1) a First Specific Mortgage upon all the properties now owned
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. Les Emprunteurs excuteront et m~neront A bonne fin le Projet
et exploiteront leurs entreprises, y compris le projet, avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine gestion technique et financire et aux pratiques de l'industrie de production d'6lectri-
cit6.

Paragraphe 5.02. a) Les Emprunteurs communiqueront A la Banque, d~s qu'ils
seront pr~ts, les plans g~n~raux et cahiers des charges relatifs au Projet, le programme de
construction, ainsi que les modifications importantes qui leur seraient apport~es par la
suite.

b) Les Emprunteurs tiendront des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es A 'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que le cofit
desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appli-
qu~es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re des Emprunteurs.

c) Les Emprunteurs donneront aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'ins-
pecter tout ou partie des marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt, ainsi que les emplacements, ouvrages et travaux relevant du Projet, l'exploitation
des Projets, les autres installations et biens de leurs entreprises respectives, et d'examiner
les operations de ces entreprises ainsi que les livres et documents qui s'y rapportent.

d) Les Emprunteurs fourniront h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, l'utilisation des
marchandises achet~es avec ces fonds, la marche des travaux d'ex~cution du Projet, ainsi
que sur les operations et la situation financire des Emprunteurs.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et les Emprunteurs coopreront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et la r~gularit6
de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Chacun des Emprunteurs veillera A ce que chacune de ses filiales (s'il en poss~de)
respecte les engagements que les Emprunteurs ont assures en vertu du present Contrat
et s'en acquitte dans la mesure o0i ils la concernent et comme si lesdits engagements
obligeaient chacune desdites filiales.

Paragraphe 5.04. a) Les Emprunteurs 6tabliront et remettront et feront en sorte
que toutes les autres parties dont l'intervention est n6cessaire &tablissent et remettent
tous les actes et autres instruments que la Banque pourra raisonnablement demander,
et sous la forme qu'elle pourra raisonnablement demander, pour que les sfiret6s constitutes
par l'Acte fiduciaire de 1955 soient modifi~es et 6tendues de faqon que ledit Acte fidu-
ciaire constitue, pour garantir 'Emprunt, les Obligations, le premier Emprunt et les
Obligations pouvant 8tre 6mises en application du premier Contrat d'emprunt, toutes
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or hereafter acquired by the Borrowers or any of them and expressed in the 1955 Trust
Deed to be the specifically mortgaged premises thereunder or intended so to be (including
the properties and assets described in Schedule 2 as included in the Project together with
any additions thereto); (2) a First Floating Charge upon all the property and assets
expressed in the 1955 Trust Deed to be charged or intended so to be by the first floating
charge created thereby; and (3) an Assignment by way of Mortgage of the Trombay
License, together with any extensions or renewals thereof, such Mortgage, Charge and
Assignment to rank in point of security, subject to the provisions of subsection (b) of
this Section, prior to any other mortgage, charge or lien upon any of the properties or
assets of the Borrowers or any of them, now existing or hereafter created, including the
Andhra Trust Deed, the First Power Trust Deed and the Second Power Trust Deed.

(b) Each of the Borrowers undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
no mortgage, hypothecation, pledge, lien or charge shall be created on any of its assets
as security for any debt, or extended to secure any additional debt, except that any one
or more of the Borrowers may:

(A) (1) create mortgages, hypothecations, specific charges or pledges ranking in priority
to the floating charge under the Trust Deed and referred to in sub-clause (a) (2)
of this Section on all or any properties or assets of the Borrowers or any of them
not specifically mortgaged or assigned by way of mortgage (or agreed to be so
mortgaged or assigned) by or pursuant to the Trust Deed in terms of sub-
clause (a) (1) and (3) of this Section; and

(2) without prejudice to (1) above and subject to the priority of the security created
or to be created by or pursuant to the Trust Deed, create mortgages, hypotheca-
tions, liens or charges on any of the properties or assets of the Borrowers or
any of them

for securing debts or borrowings up to an aggregate for all the Borrowers (under
both (1) and (2) above) of thirty million rupees (Rs. 30,000,000) but so that no lender
or other person dealing with the Borrowers or any of them as the case may be shall
be entitled or concerned to see or enquire whether this limit is observed or not
provided the lender has obtained a certificate from the Borrowers or any of them as
the case may be certifying that the amounts borrowed and then to be borrowed
are within the above limits;

(B) subject to the First Specific Mortgage and the Assignment by way of Mortgage
created or to be created by or pursuant to the Trust Deed, create pledges or hypo-
thecations securing debts or borrowings, maturing not more than one year (at a
time) from their respective dates and incurred to bankers in the ordinary course
of business, in an amount not exceeding in the aggregate for all the Borrowers
at any one time five million rupees (Rs. 5,000,000) but so that no lender or other
person dealing with the Borrowers or any of them shall be entitled or concerned to
see or enquire whether this limit is observed or not provided that the lender has
obtained from the Borrowers or any of them as the case may be a certificate certifying
that the amounts borrowed and then to be borrowed are within the aforesaid limits,
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ces cr6ances 6tant plac6es sur un pied d'6galit6: 1) une premibre hypothbque sp6ciale
sur tous les biens, pr6sents et futurs, des Emprunteurs ou de Fun d'eux qui, aux termes
de l'Acte fiduciaire de 1955, sont ou doivent 6tre grev6s d'une hypoth~que sp6ciale
(y compris les biens et avoirs d6crits a l'annexe 2 comme 6tant inclus dans le Projet
ainsi que tous biens ajout6s audit Projet); 2) un premier privilbge g6n6ral sur tous les
biens et avoirs qui, aux termes de l'Acte fiduciaire de 1955, sont ou doivent 6tre grev6s du
premier privilege g6n6ral constitu6 par ledit Acte fiduciaire; 3) nantissement de la
Concession Trombay ainsi que de toute extension, prorogation ou renouvellement de
cette concession, ladite hypoth~que et lesdits privil~ges et nantissements devant, sous
reserve des dispositions de l'alin~a b du present paragraphe, prendre rang avant tous
autres privilege, hypoth~que, ou sfiret6, presents ou futurs, sur un bien ou avoir quelconque
des Emprunteurs ou de F'un d'eux y compris les sret~s constitutes par l'Acte fiduciaire
Andhra, le premier Acte fiduciaire Power et le deuxi&ne Acte fiduciaire Power.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, chacun des Emprunteurs
s'engage ce qu'aucun nantissement, hypoth~que, gage, sfiret6 ou privilege ne soit
constitu6 sur l'un quelconque de ses avoirs pour garantir une dette quelconque ou 6tendu
pour garantir une nouvelle dette; toutefois, les Emprunteurs ont, collectivement et
individuellement, la facult6:

A. 1) De constituer des nantissements, hypoth ques, privileges spciaux ou gages
prenant rang avant le privilege g~n~ral constitu6 par l'Acte fiduciaire vis6 A 'alin~a
a, 2, du present paragraphe, sur tout ou partie des biens ou avoirs des Emprunteurs
ou de l'un d'eux qui ne sont pas grev~s d'une hypoth~que ou d'un nantissement
special (ou dont il n'a pas 6t6 convenu qu'ils seront grev6s d'une hypoth~que ou
d'un nantissement special) par l'Acte fiduciaire vis6 aux alin~as a, 1 et 3, du present
paragraphe ou en application dudit Acte,

2) Sans prejudice de ce qui est dit sous A, 1, et sous reserve de la priorit6 de la sfiret6
constitute ou qui sera constitute par l'Acte fiduciaire ou en application dudit Acte,
de constituer des nantissements, hypoth~ques, sret~s, privileges ou gages sur l'un
quelconque des biens ou avoirs des Emprunteurs ou de 'un d'eux,

pour garantir des dettes ou des emprunts pouvant s'6lever au total pour tous les
Emprunteurs (dans les conditions 6nonc~es sous 1 et 2 ci-dessus), A trente millions
de roupies (Rs. 30.000.000), mais de fa~on qu'aucun pr~teur ni aucune personne
traitant avec les Emprunteurs ou avec l'un d'eux, n'ait le droit de constater ou de
rechercher si cette limite est ou non respect~e; i condition que le pr~teur ait obtenu
des Emprunteurs ou de l'un d'eux, selon le cas, un certificat attestant que les sommes
emprunt~es et qui seront empruntes ne d~passent pas la limite susmentionn~e;

B. Sous r~serve de la premi6re hypoth~que spciale et du nantissement constitu~s ou qui
doivent 6tre constitu~s par l'Acte fiduciaire ou en application dudit Acte, constituer
des gages ou hypoth~ques garantissant des dettes ou des emprunts, contract~s pour un
an au plus aupr6s de banquiers, dans le cadre d'oprations bancaires ordinaires et ne
pouvant exc6der A aucun moment cinq millions de roupies (Rs. 5.000.000), au total
pour tous les Emprunteurs mais de fa~on qu'aucun preteur ni aucune autre personne
traitant avec les Emprunteurs ou avec l'un d'eux n'ait le droit de determiner ou de
rechercher si cette limite est ou non respect~e, A condition que le pr~teur ait obtenu
des Emprunteurs ou de l'un d'eux, selon le cas, un certificat attestant que les sommes
emprunt~es et qui seront emprunt~es ne d~passent pas la limite susmentionn~e.
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(c) The Borrowers shall take all necessary steps and shall procure all other necessary
parties to take all necessary steps to ensure that all mortgages and charges outstanding
upon the property and assets to be mortgaged, charged or assigned by or pursuant to
the Trust Deed shall be discharged or be varied to the reasonable satisfaction of the
Bank so as to ensure that full effect may be given to the foregoing provisions of this
Section.

(d) The Borrowers shall obtain all necessary consents for the valid execution and
delivery of the Supplemental Indenture and shall duly register, or cause to be duly reg-
istered, the Supplemental Indenture, together with such other documents as may be
necessary or proper in order to render the same fully effective in accordance with its
terms.

(e) The Borrowers shall hold or acquire, to the reasonable satisfaction of the Bank,
all such lands and properties and all such rights of way, easements, licenses, consents,
or other rights or privileges as shall be necessary or requisite to enable them to construct
and operate the Projects, or shall (to the like satisfaction) make effective arrangements
therefor; and the Borrowers shall supply to the Bank a certificate, satisfactory to the
Bank, setting forth particulars of the foregoing.

(f) The Borrowers shall, not later than December 31, 1957, duly perform their
obligations pursuant to the foregoing subparagraphs of this Section and furnish to the
Bank evidence, satisfactory to the Bank, of such performance. As part of such evidence
there shall be furnished an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel
acceptable to the Bank showing that the requirements of subparagraphs (a) to (d) inclusive
of this Section have been duly complied with and that, as to the property, lands and
interests in land specified in the certificate referred to in subparagraph (e) as being
owned or having been acquired, the Borrowers have good and marketable title thereto;
that as to the licenses, consents or other rights or privileges specified in said certificate
as having been acquired, the Borrowers have validly acquired the same and that the
same are valid and effective; and that, as to arrangements specified in said certificate
for the acquisition of any of the foregoing, such arrangements are valid and effective.

(g) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon modifications
of the foregoing requirements of this Section.

Section 5.05. The Borrowers shall at all times take all steps necessary to maintain
their respective corporate existences and rights to carry on operations and shall, except
as the Bank may otherwise agree, take all steps necessary for the acquisition and retention
by them of all such lands, interests in land and properties and for the acquisition,
maintenance and renewal of such rights, powers, privileges and franchises, as may be
necessary or useful for the construction and operation of the Projects and the conduct
of their respective businesses.

Section 5.06. No debentures of any of the Borrowers secured by any existing trust
deed shall, after the respective dates fixed in such deed for their final payment, be reissued
without the approval of the Bank.

Section 5.07. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions
of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrowers shall pay
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c) Les Emprunteurs prendront et feront en sorte que toutes les autres Parties dont
l'intervention est n~cessaire prennent toutes les mesures requises pour que tous les
privil~ges et hypoth~ques grevant les biens et avoirs sur lesquels une hypoth~que, un
privil~ge ou un nantissement doivent 8tre constitu~s par l'Acte fiduciaire ou en application
dudit Acte, soient levis ou modifies de mani~re A pouvoir raisonnablement satisfaire
la Banque afin que les dispositions pr~c~dentes du present paragraphe produisent leur
plein effet.

d) Les Emprunteurs s'assureront tous les consentements n~cessaires pour l'6tablisse-
ment et la remise valides de l'Avenant complkmentaire et enregistreront dfment ou feront
diment enregistrer ledit Avenant ainsi que tous autres documents qui pourront 6tre
ncessaires ou appropri~s pour donner plein effet aux clauses dudit Contrat.

e) Les Emprunteurs conserveront ou acquerront, d'une mani~re qui donne raison-
nablement satisfaction A la Banque, tous les terrains et biens et tous les droits de passage,
servitudes, concessions, autorisations ou autres droits ou privileges qui pourront etre
n~cessaires ou indispensables pour l'ex~cution et l'exploitation du Projet ou devront (6ga-
lement d'une mani~re qui donne raisonnablement satisfaction A la Banque) avoir pris les
dispositions voulues pour les acquisitions susvis~es; les Emprunteurs devront fournir
A la Banque un certificat jug6 satisfaisant par elle, 6nongant en d6tail ce qu'ils auront
fait A cet 6gard.

f) Les Emprunteurs devront, le 31 dcembre 1957 au plus tard, s'acquitter dfment
des obligations qui leur incombent en vertu des alin~as precedents du present paragraphe
et le prouver la Banque d'une mani~re jug~e satisfaisante par elle. Ils remettront notam-
ment A la Banque une consultation ou des consultations 6manant de jurisconsultes dont
l'autorit6 est reconnue par la Banque et prouvant : que les stipulations des alin~as a L d
inclus du present paragraphe ont 6t6 dfiment observ6es; que les Emprunteurs ont un
titre valide et n~gociable sur les biens, terrains et int~r~ts fonciers d~clar~s poss~d~s ou
acquis dans le certificat vis6 i l'alin~a e; que les Emprunteurs ont 6galement un titre
valide sur les concessions, autorisations ou autres droits ou privileges d~clar~s acquis dans
ledit certificat et que lesdits privileges, droits, autorisations et concessions sont valides
et effectifs; que les dispositions 6nonc~es dans ledit certificat en ce qui concerne l'acquisi-
tion des biens, privil~ges, droits, autorisations ou concessions susmentionn~s sont valides
et effectifs.

g) La Banque et les Emprunteurs pourront de temps A autre modifier d'un commun
accord les stipulations du present paragraphe.

Paragraphe 5.05. Les Emprunteurs prendront en tout temps toutes les mesures
utiles pour maintenir leur existence sociale et conserver les droits qui leur sont
ncessaires pour poursuivre leurs operations et, moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, ils prendront toutes les mesures voulues pour acqu~rir et conserver
tous terrains, int~r~ts fonciers et biens et pour acqu~rir, conserver et renouveler tous
droits, pouvoirs, privileges et concessions qui peuvent etre ncessaires ou utiles A l'ex~cu-
tion et A l'exploitation des Projets ou A la conduite de leurs affaires respectives.

Paragraphe 5.06. Aucune 6mission d'Obligations faite par l'un quelconque des
Emprunteurs et garantie par un Acte fiduciaire en vigueur ne pourra, apr s la date de
remboursement fix~e dans ledit Acte, 6tre renouvele sans l'approbation de la Banque.

Paragraphe 5.07. Sous reserve de l'exemption qui doit 8tre accord~e par les
dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, les Emprunteurs
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or cause to be paid all taxes (including duties, fees or impositions), if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, the Trust Deed or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of (including duties levied in respect of, or fees or impositions upon) payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes (including duties,
fees and impositions), if any, imposed under the laws of the United Kingdom or the
country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in
effect in the territories of the United Kingdom or such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, the Trust Deed or the Bonds.

Section 5.09. The Borrowers shall duly perform all obligations to be performed
by them under the 1955 Trust Deed and the Trust Deed.

Section 5.10. The Borrowers shall not consent to any action taken at any meeting
of bondholders or by written instrument pursuant to the provisions of the 1955 Trust
Deed or of the Trust Deed which would change the terms of the Bonds or adversely
affect the holders thereof unless the Bank shall have expressed in writing its approval
of such action or such consent.

Section 5.11. The Government Agreement shall not be amended without the
approval of the Bank.

Section 5.12. The Borrowers shall not, except as the Bank and the Borrowers shall
otherwise agree, take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, or assigning the Trombay License.

Section 5.13. None of the Borrowers shall amend its Memorandum or Articles
of Association without the approval of the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if the event specified in paragraph (j) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement, the Trust Deed or the Bonds to the contrary
notwithstanding.
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paieront ou feront payer tous les imp6ts (y compris les droits, redevances ou impositions)
pergus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors
ou A l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la remise ou de l'enregistrement
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, de l'Acte fiduciaire ou des Obligations ou
lors du paiement du principal, des intrts ou des autres charges y aff~rents; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables a la perception d'imp6ts
(y compris de droits et d'impositions) sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obliga-
tion.

Paragraphe 5.08. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts
(y compris les droits, redevances et impositions) qui pourraient 6tre pergus en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni ou du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires du Royaume-
Uni, de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de
la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, de l'Acte
fiduciaire ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. Les Emprunteurs s'acquitteront diment de toutes les obligations
qui leur incombent en vertu de l'Acte fiduciaire de 1955 et de l'Acte fiduciaire.

Paragraphe 5.10. Les Emprunteurs ne donneront leur assentiment A aucune
d6cision prise par une assembl6e d'obligataires ou dans un instrument 6crit, en application
des dispositions de l'Acte fiduciaire de 1955 ou de l'Acte fiduciaire, si cette d6cision modifie
les stipulations des Obligations ou l6se les obligataires, moins que la Banque n'approuve
par 6crit cette d6cision ou cet assentiment.

Paragraphe 5.11. Le Contrat du Gouvernement ne devra pas etre modifi6 sans
l'approbation de la Banque.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
les Emprunteurs ne prendront ni n'approuveront aucune d6cision qui aurait pour effet
de modifier, d'abroger ou de c6der la Concession Trombay.

Paragraphe 5.13. Aucun des Emprunteurs ne modifiera ses statuts sans l'approba-
tion de la Banque.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num~r~s aux alin~as aux alin~as a, b, e ou f
du paragraphe 5.02 du Rkglement sur les Emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours, ou ii) si l'un des faits 6num6r6s i l'alin6aj du paragraphe 5.02 du Rglement sur les
Emprunts se produit, ou iii) si l'un des faits 6num6r6s A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les Emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa
notification par la Banque aux Emprunteurs, la Banque aura, A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6
du jour m~me oti elle aura W faite, nonobstant toutes stipulations contraires du pr6sent
Contrat, de l'Acte fiduciaire ou des Obligations.
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Article VII
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :
(a) Without limiting the generality of Section 9.01 (a) (i) of the Loan Regulations, (i) the

shareholders of the Borrowers shall have taken such action, satisfactory to the Bank,
as shall be necessary to authorize the Directors of the Borrowers validly to authorize
or to ratify and adopt this Agreement on behalf of the Borrowers, (ii) the Directors
of the Borrowers shall have validly authorized or ratified and adopted this Agreement
on behalf of the Borrowers and (iii) all necessary consents for the valid execution,
ratification and adoption of this Agreement by and on behalf of the Borrowers shall
have been secured.

(b) Each of the Borrowers shall have certified in writing to the Bank that, as of a date
to be agreed between the Borrower and the Bank, there has been no material adverse
change in its condition since the date of this Agreement.

(c) The Borrowers have validly complied with the requirements of Section 5.04 (c)
of this Agreement.

(d) The Government Agreement shall have been duly executed in form satisfactory to
the Bank.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:
(a) That the actions provided for in Section 7.01 (a) of this Agreement have been duly

and validly taken, and that the Borrowers have full power and authority to raise
monies by the issuance of Bonds and otherwise as herein provided, and that all
acts, consents and approvals necessary therefor have been duly and validly performed
or given.

(b) That the Borrowers have full power and authority to construct and operate the Projects
and have all necessary rights and powers in connection therewith, that all acts, fran-
chises, concessions, consents and approvals necessary therefor have been duly and
validly performed or given, and that, with such exceptions as the Bank may have
approved, all easements, rights and privileges necessary therefor have been duly
obtained.

(c) That the requirements of Section 5.04 (c) of this Agreement have been validly
complied with.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1961.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:
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Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR; IRSILIATION

Paragraphe 7.01. Les conditions suivantes sont ajout~es aux conditions auxquelles
est subordonn~e l'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a a, ii, du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les Emprunts :
a) Sans que soit limit~e la porte g~n~rale de l'alin~a a, i, du paragraphe 9.01 du R~glement

sur les emprunts, i) les actionnaires des Emprunteurs devront avoir pris les mesures,
jug~es satisfaisantes par la Banque, qui seront n~cessaires pour habiliter les administra-
teurs des Emprunteurs autoriser ou ratifier et adopter valablement le present Contrat
au nom des Emprunteurs; ii) les administrateurs des Emprunteurs devront avoir
valablement autoris6 ou ratifi6 et adopt6 le present Contrat au nom des Emprunteurs;
et iii) tous les consentements n6cessaires pour que le present Contrat puisse 6tre vala-
blement 6tabli, ratifi6 et adopt6 par les Emprunteurs et en leur nom, devront avoir
6t6 obtenus.

b) Chacun des Emprunteurs devra avoir certifi par 6crit la Banque qu'a la date qui
sera convenue entre l'Emprunteur et la Banque, sa situation ne s'est pas sensiblement
d~t~rior~e depuis la date du present Contrat.

c) Les Emprunteurs devront s'6tre validement conform~s aux stipulations de l'alin~a c
du paragraphe 5.04 du present Contrat.

d) Le Contrat du Gouvernement devra avoir 6t6 valablement 6tabli sous une forme
donnant satisfaction la Banque.

Paragraphe 7.02. Les consultations que les Emprunteurs doivent fournir h la
Banque devront specifier a titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a e du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:
a) Que les mesures pr~vues A l'alin~a a du paragraphe 7.01 du present Contrat ont

diment et valablement 6t6 prises et que les Emprunteurs ont pleins pouvoirs et toute
autorit6 pour r6unir des fonds en 6mettant des Obligations, ou autrement, comme il
est pr~vu dans le present Contrat, et que tous les actes, consentements et approbations
n~cessaires ont 6t6 dciment et valablement accomplis ou donn~s.

b) Que les Emprunteurs ont pleins pouvoirs et toute autorit6 pour excuter et exploiter
les Projets et poss~dent tous les droits et pouvoirs n6cessaires cet 6gard et que tous les
actes, autorisations, concessions, consentements et approbations n~cessaires ont 6t6
dfiment et valablement accomplis ou donns, et que, sous reserve des exceptions
que la Banque aura pu approuver, toutes les servitudes, tous les droits et privilges
ncessaires A cet 6gard ont W dfiment obtenus.

c) Que les conditions requises l'alin~a c du paragraphe 5.04 du present Contrat ont 6t6
validement remplies.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du Present Contrat
est la date spcifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1961.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

For the Borrowers:
Tata Hydro-Electric Agencies Private Limited
Bombay House
Bruce Street
Bombay No. 1
India
Alternative address for cablegrams and radiograms

Thebamco
Bombay

Section 8.03. (a) Until the Bank shall be otherwise notified by the Borrowers
any notice or request required or permitted to be given or made by the Bank pursuant
to the provisions of this Agreement or of the Bonds to the Borrowers or any of them shall
be deemed to have been duly given or made if it is addressed and delivered to Tata
Hydro-Electric Agencies Private Limited at the address specified in Section 8.02 of this
Agreement.

(b) Tata Hydro-Electric Agencies Private Limited and Tata Incorporated jointly
are and each of them severally is hereby designated by the Borrowers and each of them
to sign applications provided for in Article IV of the Loan Regulations and to take any
other action or execute any other documents except Bonds required or permitted to be
taken or executed pursuant to the provisions of this Agreement by the Borrowers or
any of them and the Bank shall be entitled to rely exclusively on any such action or
execution.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

The Tata Hydro-Electric Power Supply Company, Limited:
The Andhra Valley Power Supply Company, Limited:

The Tata Power Company, Limited:
By, E. T. WARE

Authorized Representative
Countersigned:

Tata Hydro-Electric Agencies Private Limited:
By E. T. WARREN

Authorized Representative
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)
Adresse t~ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour les Emprunteurs:
Tata Hydro-Electric Agencies Private Limited
Bombay House
Bruce Street
Bombay, 1
(Inde)
Adresse t6l graphique:

Thebamco
Bombay

Paragraphe 8.03. a) Tant que les Emprunteurs n'auront pas avis6 la Banque du
contraire, tout avis que la Banque peut ou doit donner et toute demande qu'elle peut
ou doit faire aux Emprunteurs ou l'un d'eux en vertu des stipulations du present Contrat
ou du texte des Obligations seront r~put~s avoir 6t6 dfiment donn~s ou faits si ledit avis
ou ladite demande sont adress~s et remis a la Tata Hydro-Electric Agencies Private
Limited A l'adresse indiqu~e au paragraphe 8.02 du present Contrat.

b) Les Emprunteurs ddclarent par les pr~sentes que la Tata Hydro-Electric Agencies
Private Limited et la Tata Incorporated pourront signer collectivement les demandes
pr6vues a l'article IV du Rglement sur les emprunts et prendre toutes autres mesures ou
6tablir tous autres documents, a l'exception des Obligations qui, aux termes du present
Contrat, doivent ou' peuvent 8tre prises ou 6tablies par les Emprunteurs ou par l'un
d'eux, ou que l'une d'entre elles pourra le faire seule, et la Banque sera fonde 1 accepter
comme d6finitives et valables la signature donn6e ou la mesure prise.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (] tats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi): J. Burke KNAPP

Vice-President

The Tata Hydro-Electric Power Supply Company, Limited
The Andhra Valley Power Supply Company, Limited:

The Tata Power Company, Limited:
(Signi): E. T. WARREN

Repr~sentant autoris6

Contresignd:
Tata Hydro-Electric Agencies Private Limited:

E. T. WARREN
Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 15, 1960
October 15, 1960
April 15, 1961 .
October 15, 1961
April 15, 1962 .
October 15, 1962
April 15, 1963 .
October 15, 1963
April 15, 1964 .
October 15, 1964
April 15, 1965 .
October 15, 1965
April 15, 1966 .
October 15, 1966
April 15, 1967 .
October 15, 1967

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$202,000
208,000
214,000
220,000
226,000
232,000
239,000
245,000
252,000
260,000
267,000
274,000
282,000
290,000
298,000
307,000

Date Payment Due

April 15, 1968
October 15, 1968
April 15, 1969 .
October 15, 1969
April 15, 1970 .
October 15, 1970
April 15, 1971 .
October 15, 1971
April 15, 1972 .
October 15, 1972
April 15, 1973 .
October 15, 1973
April 15, 1974 .
October 15, 1974
April 15, 1975 .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

.... $315,000

.. . 324,000
.... 333,000

.... 343,000
.... 352,000
.... 362,000
.... 372,000
.... 383,000
.... 394,000
.... 405,000
.... 416,000
.... 428,000
S. 440,000
. . . 452,000
. . . 465,000

TOTAL $9,800,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations.

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...........
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 11 years before maturity
More than 11 years but not more than 14 years before maturity
More than 14 years but not more than 16 years before maturity
More than 16 years before maturity ............

Premium

* 1 4%

S31/2%

55/8%
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichdances

15 avril 1960 . .
15 octobre 1960
15 avril 1961 . .
15 octobre 1961
15 avril 1962 . .
15 octobre 1962
15 avril 1963 . •
15 octobre 1963
15 avril 1964 . .
15 octobre 1964
15 avril 1965 . .
15 octobre 1965
15 avril 1966 . .
15 octobre 1966
15 avril 1967 . .
15 octobre 1967

Montant
du principal
des chdances

(exprimi
en dollars) *

202.000
208.000
214,000
220.000
226,000
232.000
239.000
245.000
252.000
260.000
267.000
274.000
282.000
290.000
298.000
307.000

Dates des echeances

15 avril 1968 . .
15 octobre 1968
15 avril 1969 . .
15 octobre 1969
15 avril 1970 . .
15 octobre 1970
15 avril 1971 . .
15 octobre 1971
15 avril 1972 . .
15 octobre 1972
15 avril 1973 . .
15 octobre 1973
15 avril 1974 . .
15 octobre 1974
15 avril 1975 . .

TOTAL

Dans la mesure oii une fraction de 'emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts). Les chiffres de cette colonne
repr~sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prgvu
pour les pr6kvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformgment A 'alinga b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticipe
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation
Trois arts au maximum avant 1'6chgance ...... .................
Plus de 3 arts et au maximum 6 ans avant 1'6chgance ... ............
Plus de 6 arts et au maximum 11 ans avant 1'6chgance .... ..........
Plus de 11 ans et au maximum 14 axis avant l'6ch~ance .... ..........
Plus de 14 axis et au maximum 16 axis avant l'6chgance ..............
Plus de 16 arts avant 1'6ch~ance ...................

Prime

2%

3%%
4%%
5/s%

No 4474

Montant
du srincipal

des echiances
(exprimi

en dollars) *

315.000
324.000
333.000
343.000
352.000
362.000
372.000
383.000
394.000
405.000
416.000
428.000
440.000
452.000
465.000

9.800.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

General

The Project consists of the addition to the thermal station included in the Trombay
Project of a third thermal-electric unit similar in characteristics and capacity to the two
existing units; the addition of coal handling, coal crushing and ash disposal equipment;
the expansion of cooling water, fuel storage, substation and other facilities required in
connection with the operation of the third unit; and the addition of overhead and under-
ground transmission cables between the Trombay station and the Carnac Bridge receiving
station.

Thermal Station

The additions to the thermal station will include a hydrogen cooled turbo-generator
unit rated at 62,500 kw maximum capacity, operating with steam at 1250 psi pressure
9500 F temperature; a boiler rated at 600,000 lbs. of steam per hour maximum continuous
output, equipped to be fired with domestic coal or with oil refinery by-products, the fuel
now used in the existing two units, or with furnace oil; coal crushing and handling equip-
ment of sufficient capacity to supply two boilers; condensing equipment; a circulating
water system; additions to the existing fuel handling and storage facilities, including
additional storage tanks; feed water treating and heating system; controls, instrumentation
and electrical equipment, including auxiliary switchgear and transformers; ash disposal
facilities; and other necessary appurtenances and accessories.

Pipe Line Works

An additional pipe line, with the necessary pumps and intake structures, will be
constructed to bring cooling water from Bombay Harbor.

Trombay Substation

An 80 MVA step-up transformer will be added to the existing 110 KV switch yard.

Transmission

Two 110 KV double circuit overhead transmission lines each approximately
3.1 miles long and a single circuit underground pressurized transmission cable approxi-
mately 4.5 miles long will supplement existing transmission facilities between the Trombay
switch yard and the Carnac Bridge receiving station.

Operation

The third unit is scheduled for operation in April, 1960.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Gnralitds

II s'agit d'ajouter A la centrale thermique du Projet Trombay un troisi me groupe
thermo-6lectrique ayant les m~mes caractristiques et la m~me puissance que les deux
groupes actuels; on ajoutera du materiel pour la manutention et le broyage du charbon et
pour l'limination des cendres; on d~veloppera les installations pour l'eau de refroidisse-
ment et pour le stockage de combustible, la sous-station, etc., afin de tenir compte des
besoins du troisi~me groupe; on renforcera les lignes a~riennes et les cAbles souterrains
qui relient la centrale de Trombay A la station r~ceptrice de Carnac-Bridge.

Centrale thermique

Les 6lments qui seront ajout~s A la centrale thermique comprendront: un groupe
turbo-ggngrateur refroidi A l'hydrog~ne, d'une puissance maximum de 62.500 kWh,
fonctionnant la vapeur sous une pression de 1.250 livres par pouce carr6, a une temp6ra-
ture de 950 degr~s F; une chaudi&e pouvant produire en regime continu 600.000 livres
de vapeur par heure, 6quipge pour la chauffe au charbon du pays ou avec les sous-produits
du raffinage du p&role, combustible actuellement utilis6 pour les deux groupes existants,
ou encore avec du mazout; du materiel pour le broyage et la manutention du charbon,
d'une capacit6 suffisante pour alimenter deux chaudirres; des condenseurs; un syst~me
de circulation d'eau; l'on drveloppera les installations actuelles de manutention et de
stockage du combustible, et on construira de nouveaux reservoirs; on renforcera le systrme
de traitement et de chauffage de l'eau d'alimentation, les dispositifs de r~glage et de
commande, l'appareillage Mlectrique, y compris les commutateurs et transformateurs
auxiliaires, les installations pour l'6limination des cendres et les autres installations
accessoires ou connexes.

Installation pour l'eau de refroidissement

Une canalisation supplrmentaire avec les pompes et les prises ncessaires sera cons-
truite pour amener l'eau de refroidissement du port de Bombay.

Sous-station de Trombay

Un transformateur 616vateur de tension de 80 MVA sera ajout6 aux installations
actuelles ext~rieures de 110 kV.

Transport de l',nergie

Deux lignes a~riennes de 110 kV, A deux circuits d'environ 3,1 milles de long et un
cAble souterrain circuit unique sous pression d'huile d'environ 4,5 milles de long com-
pl~teront les installations actuelles de transport entre la sous-station de Trombay et la
station rceptrice de Carnac-Bridge.

Mise en service

Le troisibme groupe doit entrer en service en avril 1960.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, are modified as follows:

(1) Sub-sections (i) and (j) of Section 5.02 are amended to read as follows:
" (i) On or after the date of the Loan Agreement and prior to the Effective

Date there shall have been any act or omission to act which would have constituted
a violation of any covenant contained in the Loan Agreement or the Guarantee
Agreement of the Loan Agreement and Guarantee Agreement had been effective.
on the date of such act or omission.

" (j) If the security constituted by the 1955 Trust Deed or the Trust Deed
shall become enforceable."

(2) By the deletion of Section 6.01.

(3) Section 6.07 is amended to read as follows:
" SECTION 6.07. Form of Bonds. (a) The Bonds shall be fully registered

bonds without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer
bonds with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called
coupon Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon
Bonds in such temporary or definitive form (authorized by the Trust Deed) as the
Bank shall request. Registered Bonds and coupon Bonds payable in dollars and
the coupons attached thereto shall be substantially in the forms respectively set
forth in the Trust Deed. Bonds payable in any currency other than dollars shall
be substantially in the forms respectively set forth in the Trust Deed, as the case
may be, except that they shall (a) provide for payment of principal, interest and
premium on redemption, if any, in such other currency, (b) provide for such place
of payment as the Bank shall specify, and (c) contain such other modifications as
the Bank shall reasonably request in order to conform to the laws or to the financial
usage of the place where they are payable.

" (b) Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement or these
Regulations, if the Bank shall so require, the Borrower shall execute and deliver
bonds pursuant to Section 6.03 before the execution and delivery of the Trust Deed.
The provisions of Section 6.07 of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15,
1956, but before modification by subparagraph (a) of this Section, shall apply to
the form of any such bonds, with appropriate changes therein satisfactory to the
Bank, to provide for the exchange thereof, free of cost to the Bank, for Bonds of
the same respective amounts, currencies and maturities issued under the Trust
Deed, the Loan Agreement and these Regulations. All other provisions of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement and these Regulations relating or referring
to Bonds shall apply mutatis mutandis to such bonds except where such application
would be clearly inconsistent with the requirements of this subparagraph.
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTfES AU R1GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es comme suit:

1. Les alin~as i et j du paragraphe 5.02 sont modifies comme suit:
((i) Le fait qu'A la date ou aprbs la date du Contrat d'emprunt et avant la date

de mise en vigueur une mesure a 6t6 prise ou n'a pas W prise qui, si le Contrat
d'emprunt ou le Contrat de garantie avaient W en vigueur A ce moment, aurait
constitu6 une violation de l'un des engagements contenus dans le Contrat d'emprunt
ou le Contrat de garantie.

oj) Si une sfiret6 constitute par l'Acte fiduciaire de 1955 ou par l'Acte fiduciaire
devient r6alisable. *

2. Le paragraphe 6.01 est supprim6.

3. Le paragraphe 6.07 est modifi6 comme suit:
SPARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. ( a) Les Obligations seront soit

des Obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d~nomm~es
ci-apr~s # Obligations nominatives #), soit des Obligations au porteur avec coupons
d'int~r~ts semestriels (parfois d6nomm~es ci-apr~s ( Obligations k coupons #). Les
Obligations remises la Banque seront nominatives ou. coupons et rev~tiront la
forme provisoire ou definitive (autoris~e par l'Acte fiduciaire), que la Banque in-
diquera. Les Obligations nominatives, les Obligations coupons remboursables en
dollars et les coupons qui y sont attaches seront conformes pour l'essentiel aux
modules qui figurent dans l'Acte fiduciaire. Les Obligations remboursables en une
monnaie autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel aux modules corres-
pondants qui figurent dans l'Acte fiduciaire, mais elles devront contenir a) l'indica-
tion que le paiement du principal, des int~rets et, 6ventuellement, de la prime de
remboursement, s'effectuera dans cette autre monnaie, b) la mention du lieu de
paiement sp~cifi6 par la Banque, et c) telles autres modifications que la Banque
pourra raisonnablement demander pour se conformer la legislation et aux usages
financiers du lieu oOi elles sont remboursables.

# b) Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt ou du present
R~glement, si la Banque le demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra des Obliga-
tions conform~ment au paragraphe 6.03 avant la signature et la remise de l'Acte
fiduciaire. Les dispositions du paragraphe 6.07 du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, s'appliqueront, compte non tenu cependant
de la modification apport~e a l'alin~a a du present paragraphe, A la forme desdites
Obligations, avec les changements appropri~s jug~s satisfaisants par la Banque,
afin d'en pr~voir l'6change, sans frais pour la Banque, contre des Obligations de
m~me valeur nominale, libell~es dans la m~me monnaie et ayant la m~me 6ch~ance,
6mises en application de l'Acte fiduciaire, du Contrat d'emprunt et du present
R~glement. Toutes les autres dispositions du Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie et du present R~glement relatives ou se rapportant aux Obligations s'applir
queront mutatis mutandis A ces nouvelles Obligations, A moins que leur application
soit manifestement incompatible avec les stipulations du present alin~a.
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"(c) All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed thereon
substantially in the form set forth in Schedule 3 to these Regulations."

(4) The following sentence is added at the beginning of Section 6.09, namely:
" Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds shall be

dated as hereinafter in this Section provided."

(5) By the addition in Section 6.11 of the following new subsection, namely:
" (d) Subject to the provisions of Sections 6.05 and 6.06, Bonds payable in

any currency may be exchanged without charge to the Bank for Bonds of the same
or an equivalent aggregate principal amount payable in the same or any other
currency or currencies and having the same or any other maturity or maturities.
For the purposes of determining the equivalent of one currency in terms of another
the value of each shall be as determined by the Bank."

(6) The first sentence of Section 6.12 (a) is changed to read as follows:
" The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower by its

authorized representative designated pursuant to the Loan Agreement for the
purposes of this Section."

(7) By the deletion of Section 6.18.

(8) In Section 7.01, after the words " Guarantee Agreement " where those words
occur, the words ", the Trust Deed " are added.

(9) The following words of sub-section (c) of Section 7.04 are deleted, that is to say:
or, if they shall not agree, by the Guarantor ".

(10) Sub-section (j) of Section 7.04 is amended to read as follows:
" (j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of

any other procedure for the determination of controversies between the parties
under the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such
party against any other such party arising thereunder provided, however, that
nothing herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising,
or instituting any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out
of or pursuant to the Trust Deed or the Bonds, and submission to arbitration here-
under shall not be deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice
such exercise or other enforcement of any such right or claim."

(11) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:
"6. (a) The term' Borrower 'means the Borrowers, except that in Section 5.02

(b), 5.02 (c), 5.02 (d), 5.02 (f) and 7.02 of the Loan Regulations, such term shall
be deemed to mean the Borrowers or any of them.

" (b) The term ' Guarantor' means India, acting by its President."

(12) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

" The term ' Bonds' means Bonds issued and authenticated pursuant to the
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ai c) Toutes les Obligations seront rev~tues de la garantie du Garant qui sera
conforme pour 1'essentiel au module qui figure A l'annexe 3 du present R~glement.,

4. La phrase suivante est ajout6e au debut du paragraphe 6.09 :
a Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les Obligations

porteront la date pr~vue ci-apr~s dans le present paragraphe.a

5. II est ajout6 au paragraphe 6.11 un nouvel alin~a ainsi concu:
a(d) Sous reserve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06, les Obligations

remboursables en une monnaie quelconque pourront 6tre 6chang~es, sans frais pour
la Banque, contre des Obligations d'un m~me montant total en principal, ou d'un
montant 6quivalent, dans la m~me monnaie ou dans une ou plusieurs autres monnaies,
et ayant la m~me 6ch~ance ou une ou plusieurs 6ch~ances diffrentes. Pour le calcul
de l'6quivalent d'une monnaie en une autre monnaie, la valeur de chacune de ces
monnaies sera celle que la Banque aura fix~e.

6. La premiere phrase de l'alin6a a du paragraphe 6.12 est modifi~e comme suit:
((Des Obligations seront sign6es au nom de l'Emprunteur et pour lui par son

repr~sentant autoris6 d~sign6 dans le Contrat d'emprunt aux fins du present para-
graphe. a)

7. Le paragraphe 6.18 est supprim6.

8. Au paragraphe 7.01 les mots a l'Acte fiduciaire * sont ajout~s apr~s les mots
# le Contrat de garantie ) lM ofi ces mots figurent.

9. A l'alin~a c du paragraphe 7.04, les mots o ou, d~faut d'accord entre eux, par le

Garanta) sont supprims.

10. L'alin~aj du paragraphe 7.04 est modifi6 comme suit:
a Les dispositions du present paragraphe relatives i l'arbitrage remplaceront

toute autre procedure pour le r~glement de toutes contestations qui s'6lveraient
entre les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de
toute reclamation formulke par l'une quelconque des parties contre une autre
partie au sujet desdits Contrats, &ant entendu toutefois qu'aucune disposition du
present paragraphe ne sera consid~r~e comme emp~chant l'une quelconque des
parties d'exercer un droit ou de faire valoir une cr~ance resultant de l'Acte fiduciaire
ou des Obligations, ou d'intenter une action en justice quelconque pour en obtenir
le respect ou l'ex~cution, et que le recours l'arbitrage en vertu du present para-
graphe ne sera pas considr6 comme &ant une condition pr~alable ni comme faisant
obstacle en aucune mani~re l'exercice dudit droit ou l'ex~cution de ladite cr~ance.0

11. L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
a 6. a) L'expression a l'Emprunteur a d~signe les Emprunteurs, sauf aux

alin~as b, c, d et f du paragraphe 5.02 et au paragraphe 7.02 du Rglement sur les
emprunts, ofi cette expression d~signe soit les Emprunteurs, soit l'un d'eux.

a(b) L'expression a le Garant a d6signe l'Inde, repr~sent~e par son President.

12. L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est modifit cornme suit:

L'expression a Obligations * d~signe les Obligations 6mises et certifi6es
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Trust Deed (except as otherwise provided in Section 6.07 (b)), with the guarantee
of the Guarantor endorsed thereon as provided in the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement."

(13) By the deletion of paragraph 12 of Section 10.01.

(14) Section 6.04 is amended by substituting the words " interest (herein called
the service charge) " for the words " a service charge " in the second sentence thereof.
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conform6ment l'Acte fiduciaire (sous reserve des dispositions de l'alin6a b du
paragraphe 6.07), et qui seront rev&ues de la garantie du Garant ainsi qu'il est
pr6vu dans le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie. #

13. L'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est supprim6.

14. Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 6.04, les mots s une commission de
compensation ) sont remplac~s par les mots <(un int~r~t (d~nomm6 dans le present
Rglement ( commission de compensation )))).

N ° 4474
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 4475. VAREUDVEKSLINGS- OG BETALINGSAFTALE
MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING OG
DEN KINESISKE FOLKEREPUBLIKS REGERING

Den kgl. danske regering og Den kinesiske Folkerepubliks regering, der
onsker at fremme handelsforbindelserne og at opretholde okonomisk samarbejde
mellem de to lande pA grundlag af ligeberettigelse og gensidig fordel, er blevet
enige om folgende:

Artikel I

De to kontraherende parter vii gensidig tilstA hinanden en sA gunstig
behandling som muligt med hensyn til udstedelse af indforsels- og udforsels-
bevillinger og vii med den storste velvilje overveje og treffe bestemmelse om
de forslag, som de foreloegger hinanden, og som tilsigter at lette og fremme deres
indbyrdes okonomiske forbindelser.

Artikel II

a. Den kinesiske Folkerepubliks regering vii i overensstemmelse med
gaeldende regler tillade udforsel til Danmark af de pA vedfojede list A opforte
varer. Kongeriget Danmarks regering vii underkaste licensansogninger for
sAdanne varer en velvillig behandling.

b. Kongeriget Danmarks regering vii i overensstemmelse med gaeldende
regler tillade udforsel til Den kinesiske Folkerepublik af de pA vedfojede liste B
opforte varer. Den kinesiske Folkerepubliks regering vii underkaste licens-
ansogninger for sAdanne varer en velvillig behandling.

Artikel III

De to kontraherende parter vii ogsA med sympati behandle ansogninger
om indforsel og udforsel for sA vidt angAr sAdanne varer, der ikke er nxvnt i de
vedfojede lister A og B.
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No. 4475. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT PEKING, ON
1 DECEMBER 1957

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the People's Republic of China, desirous of promoting trade relations and
maintaining economic cooperation between the two countries on the basis of
equality and mutual benefit, have agreed as follows:

Article I

The two Contracting Parties will mutually accord one another as favourable
a treatment as possible with respect to the issue of import and export licences and
with the greatest goodwill consider and decide on the proposals which they
submit to one another and which aim at facilitating and furthering their mutual
economic relations.

Article II

(a) The Government of the People's Republic of China will in accordance
with rules in force permit the exportation to Denmark of the commodities
specified in List A2 attached to this Agreement. The Government of the
Kingdom of Denmark will give favourable consideration to licence applications
for such commodities.

(b) The Government of the Kingdom of Denmark will in accordance with
rules in force permit the exportation to the People's Republic of China of the
commodities specified in List B3 attached to this Agreement. The Government
of the People's Republic of China will give favourable consideration to licence
applications for such commodities.

Article III

The two Contracting Parties will also give sympathetic consideration to
applications for the import and export of commodities which are not mentioned
in the Lists A and B attached.

I Came into force on 1 December 1957, upon signature, in accordance with article V.

2See p. 253 of this volume.
See p. 257 of this volume,
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Artikel IV

Alle betalinger mellem Kongeriget Danmark og Den kinesiske Folkerepublik
skal i overensstemmelse med geldende valutastemmelser i de respektive lande"
reguleres i danske kroner over transferable kronekonti, Abnet for kinesiske
banker hos danske banker, eller i transferable pund sterling eller i andre gensidigt
akceptable valutaer.

Danmarks Nationalbank og The People's Bank of China vil trxffe narmere
aftale om gennemforelsen af betalingerne i henhold til disse retningslinier.

Artikel V

Denne aftale vil trwde i kraft den dag den undertegnes og forblive i kraft
i et Ar. Stfremt ingen af parterne skriftligt opsiger den til ophor mindst tre
m~neder for dens udlob, betragtes aftalen som stiltiende fornyet for en et-Arig
periode. Yderligere forlengelser gennemfores pA tilsvarende made.

Efter aftalens ophor vil alle forpligtelser i henhold til denne vre at afvikle
i overensstemmelse med dens bestemmelser.

UDFERDIGET i Peking den 1. december 1957 i to originale eksemplarer pA
dansk, kinesisk og engelsk, idet de tre tekster er lige autentiske. Slfremt der
mAtte opstA fortolkningstvivl, er den engelske tekst afgorende.

For den kgl. danske regering:

(Sign.) K. KNUTH-WINTERFELDT

For Den kinesiske Folkerepubliks regering
(Sign.) Lu Hsu-chang

L....s..RT A

KIrFsISK EKSPORT TIL DAMR

1. Animalske biprodukter, herunder:

Svineborster.
HestehalehAr.
Tarme.
Gedehr.
Fireuld.
Kamelhir.
Kashmere.
Fjer.
Forskellige slags tapper.

No. 4475

Fireskind.
Gedeskind.
Andre skind og huder.
Forskellige slags sammensyede skind i

plader.

2. Levnedmidler, herunder:
Forskellig slags torret frugt.
Forskellig slags frugtkonserves (kinesiske

specialiteter).
Forskellig slags the.
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Article IV

All payments between the Kingdom of Denmark and the People's Republic
of China shall, subject to foreign exchange laws and regulations in force in the
respective countries, be effected in Danish kroner through " Transferable
Kroner Accounts " opened by Chinese banks in Danish banks or in transferable
pound Sterling or in other mutually acceptable currencies.

The People's Bank of China and the Danmarks Nationalbank will make
mutual arrangements for the implementation of these payments provisions.

Article V

This Agreement shall come into force on the date of its signature and its
validity is for one year. If neither Party notifies the other to terminate this
Agreement in writing at least three months before its expiration, the validity
of this Agreement shall tacitly extend for a period of one year, further extensions
shall be effected in a similar manner.

After its termination all obligations arising from this Agreement shall be
liquidated in accordance with the provisions thereof.

DONE at Peking on the 1st of December 1957, in two original copies in
the Danish, the Chinese and the English languages, and the three texts being
equally authentic. In case of conflicting views with regard to the interpretation,
the English text shall be valid.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

(Signed) K. KNUTH-WINTERFELDT

For the Government of the People's Republic of China:
(Signed) Lu Hsu-chang

LIST A

CHINESE EXPORTS TO DENMARK

1. Animal By-Products, e. g.:

Hog bristles.
Horse tail hair.
Casings.
Goat hair.
Sheep wool.
Camel hair.
Cashmere.
Feathefs.
Various types of carpets.

Sheep skin.
Goat skin.
Other skins and hides.
Different kinds of skin plates.

2. Foodstuffs, e.g.:
Different kinds of dried fruits.
Different kinds of canned fruits (Chinese

specialities).
Various kinds of tea.

N* 4475
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3. Korn og foderstoffer, herunder:
Byg.
Hvede.
Ris.
Majs.
Forskellige slags oliekager.
Soyabonner og andet oliefro.

4. Krydderier, olier og andre vegetabilske
produkter, herunder:

Krydderier (bl. a. kanel, kommen, ingefxr).
IEteriske olier.
Traeolie.
Chili.
Garvestoffer.
Harpiks.
Bivoks.
Bambus og rattan ror.
RAtobak.
Terpentinolie.
Kamferolie
Lakridsekstrakt i blokke.
Rabarber (tinktur).

5. Hdndvcerk, herunder:

Kniplinger og duge.
Broderier.
Hirnet.
Cloisonne.
Keramik.
Porcel n (brugsporcelEen, kunstporcelmn

og industriporceln).
Lakarbejder.
Elfenbensarbejder.
Arbejder i sten.

6. Kemikalier, herunder:

Monochlorobenzin.
Dinitro chlorobenzin.
Potaske.
Sodium sulfid.
Arsenik oxyd.
Zink oxyd.
Blegepulver.
Pebermynteolie.
Menthol krystal.
Karbid.

No, 4475

Ephedrin.
Farvestoffer.

7. Tekstilvarer og fibre, herunder:

Hamp.
Ramie.
Kapok.
Bomuldsaffald.
RAsilke og silkeaffald.
Forskellige slags rAsilke metervarer.
Fwrdige bomuldsvarer.
Bomuldsstrikvarer.
Horlwrred.

8. Maskiner, herunder:

Maskiner og udstyr til tekstilindustrien.
Telekommunikationsmateriel.
Elektriske motorer.
Forskellige slags metalbearbejdningsmas-

kiner.

9. Mineraler og metaller, herunder:

Asbest.
Flusspat.
Gips.
Barit.
Talkum pulver.
Grafit.
Alun.
Svovl.
Magnesit.
Antimon.
Marmor.
Tin.

10. Forskelligt, herunder:

Perlemor.
Kamfertreskister.
Musikinstrumenter.
Kulturartikler.
Sanitetsartikler.
Finr.
Forskellig slags legetoj.
Elektrisk udstyr til indendors brug.
Medicinske apparater.
Symaskiner.
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3. Cereals and Fodder, e.g.:
Barley.
Wheat.
Rice.
Maize.
Various kinds of oilcakes.
Soyabeans and other oilbearing seeds.

4. Spices, oils and other vegetable products,
e.g.:

Spices (as cinnamon, cummin, ginger).
Essential oil.
Tung oil.
Chili.
Tanning material.
Rosin.
Bee's wax.
Bamboo and rattan canes.
Raw tobacco.
Turpentine oil.
Camphor oil.
Liquerice juice in blocks.
Rhubarb (tincture).

5. Handicrafts, e.g.:

Lace and table cloth.
Embroideries.
Hair nets.
Cloisonne.
Pottery.
Porcelain (for daily use and for industrial

and decorative purposes).
Lacquer ware.
Ivory carvings.
Stone carvings.

6. Chemicals, e.g.:

Monochlorobenzene.
Dinitro chlorobenzene.
Soda ash.
Sodium sulphide.
Arsenic oxide.
Zinc oxide.
Bleaching powder.
Peppermint oil.
Menthol crystal.
Carbide.

Ephedrine.
Dyestuffs.

7. Textiles and fibres, e.g.:

Hemp.
Ramie.
Kapok.
Cotton waste.
Raw silk and silk waste.
Various kinds of raw silk piece goods.
Cotton manufactured goods.
Cotton knitted goods.
Linen cloth.

8. Machinery, e.g.:

Textile machinery and equipment.
Tele-communication.
Electric motors.
Various kinds of metal working machines.

9. Minerals and metals, e.g.:

Asbestoes.
Fluorspar.
Gypsum.
Barite.
Talc powder.
Graphite.
Alum.
Sulphur.
Magnesite.
Antimony.
Marble stone.
Tin.

10. Sundries, e.g.:

Mother-of-pearl.
Camphor chests.
Musical instruments.
Cultural articles.
Sanitary ware.
Plywood.
Various kinds of toys.
Indoor electrical supplies.
Medical apparatus.
Sewing machines.

N* 4475
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LISTE B

DANSK EKSPORT TIL KINA

1. Maskiner og industrielt udstyr, her-
under:

Skibsmotorer.
Skibsdampmaskiner.
Marinedieselmotorer.
Stationere dieselmotorer.
Luftkonditioneringsanleg.
Landbrugsmaskiner og -udstyr herunder

traktorer.
Kolemaskiner.
Maskiner til levnedsmiddelindustrien her-

under slagterimaskiner, fiskemelsanlag,
mejerimaskiner og malkeforstovnings-
maskiner.

Maskiner til medicinalvareindustrien.
Trabearbejdningsmaskiner.
Tubefremstillingsmaskiner.
Trykluftmaskiner.
Tekstilmaskiner herunder tekstilfarvemas-

kiner.
Varktojsmaskiner.
Motorreparationsmaskiner.
Cementmaskiner.
Vejbygningsmaskiner.
Gravemaskiner og kraner.
Ventiler.
Olie- og benzinpumper.
Elektrostencilapparater og duplikatorer.

2. Transportudstyr, herunder:

Skibe og fiskefartojer.
Skibstilbehor og kajudstyr.

3. Metaller og verktojer, herunder:

StAl-wirer.
Speciallegeringer herunder hhrdmetal.
Hirdmetal-vxrktoj og andre skxereappara-

ter.
Carborundum hvwssestene.
Carborundum file.
Corundum slibeskiver.
Slibeskiver for ventilsseder.
Andre slibemidler.
Mileapparater.

No. 4M

4. Elektrisk og telekommunikationsudstyr
og apparater, herunder:

Hojspandingsisolatorer.
Isolationsmateriale.
Elektriske mhleapparater og instrumenter.
Elektroniske mfleapparater.
Radioudstyr til skibe.
Andet radio- og fjernsynsudstyr.
Elektrisk installationsmateriel.

5. Apparater m. m., herunder:

Tekniske rentgenan1deg.
Termo mileapparater.
Optiske apparater.
Laboratorieudstyr.
Termostater og andre kontrolapparater

herunder koleautomatik.

6. Kemiske produkter, herunder:
Kemikalier.
Pigmenter.
Farvestoffer.
Plastic-rimaterialer.
Plastic-laminater og andre plasticvarer.
Polystyrol.
Insektbekempelsesmidler.
Plantebeskyttelsesmidler.
Gummivarer.
7. Medicin og medicinske apparater, her-

under:
Penicillin.
Streptomycin.
Vitaminer.
Medicinske og kirurgiske apparater og

instrumenter.
Tandlmgeudstyr.

8. Levnedsmidler, herunder:
Mwlk, kondenseret, steriliseret og eva-

poreret.
Malkepulver.
Andre mejeriprodukter.
Frosset svinekod, frosset oksekod samt

andre levnedsmidler,
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LIST B

DANISH EXPORTS TO CHINA

1. Machinery and industrial equipment,
e.g.:

Marine internal combustion engines.
Marine steam engines.
Marine diesel engines.
Stationary diesel engines.
Air conditioning equipment.
Agricultural machinery and implements

including tractors.
Refrigerating machinery.
Machinery for the foodstuffs industries

including slaughterhouse machinery, fish
meal plants, dairy machinery, milk
vapourizing machinery.

Pharmaceuticals machinery.
Wood working machinery.
Tube manufacturing machinery.
Compressed air machinery.
Textiles machinery including textiles

dyeing machinery.
Machine tools.
Motor repairs machinery.
Cement manufacturing machinery.
Road building machinery.
Excavators and cranes.
Valves.
Oil and petrol pumps.
Electro stencil apparatus and duplicators.

2. Transportation equipment, e.g.:

Ships and fishing vessels.
Ships accessories and wharf equipment.

3. Metals and tools, e.g.:

Steel wire rope.
Special alloys including tungstens carbide.
Tungsten carbide tipped tools and other

cutting instruments.
Carborundum sharpening stones.
Carborundum sharpening sticks.
Corundum grinding wheels.
Grinding wheels for valve seats.
Other abrasives.
Measuring instruments.

4. Electrical and tele-communication equip-
ment and instruments, e.g.:

High voltage insulators.
Insulating materials.
Electrical meters and instruments.
Electronic measuring instruments.
Ships wireless equipment.
Other radio and television equipment.
Other wireless equipment.
Electric installation material.
5. Instruments, e.g.:
X-ray apparatus for industrial purposes.
Thermo measuring apparatus.
Optical apparatus.
Laboratory apparatus.
Thermostates and other control apparatus

including automatic refrigeration controls

6. Chemical products, e.g.:
Chemicals.
Pigments.
Dyestuffs.
Plastic raw materials.
Plastic laminates and other plastics.
Polystyrol.
Insecticides.
Plant protection preparations.
Rubber products.
7. Medicine and medical instruments, e.g.:

Penicillin.
Streptomycin.
Vitamins.
Medical and surgical apparatus and in-

struments.
Dental equipment.

8. Foodstuffs, e.g.:
Milk, condensed, sterilized and evapora-
ted.
Milk powder.
Other dairy products.
Frozen pork and frozen beef and other

foodstuffs.
N o
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Spiseolie og spisefedt. 10. Forskelligt, herunder:
Agar agar. Avlskveg.

9. Tekstilvarer, herunder: Havefro.
Bomulds- og uldvarer herunder maskin- Markfro.

strikkegarner, h~ndstrikkegarner og ve- Udstyr til postkontorer.
vegarner. Kasein.

Horgarner. Kultur- og sportsartikler.
Skettehor og -blhr. Stovsugere.
Liner og reb.

EXCHANGE OF LETTERS - ]CHANGE DE LETTRES

DEN DANSKE REGERINGS-HANDELSDELEGATION

Peking, den 1. December 1957
Hr. Formand,

Da vore regeringer onsker at tilvejebringe en overenskomst om gensidig
behandling som mestbegunstiget nation med hensyn til pligning af toldafgifter
og andre afgifter, toldformaliteter og skibsfart har jeg den ere at bekrafte, at
den danske regering er enig i folgende :

(a) Danmark og Den kinesiske Folkerepublik indrommer hinanden ubetinget og
ubegroenset behandling som mestbegunstiget nation i alle anliggender vedrorende told-
afgifter, omsatningsafgifter og andre til1egsafgifter shvel som med hensyn til told-
klareringsformaliteter, reglementer og toldbehandlingsmfde.

(b) Hver af de kontraherende parter indrommer den anden kontraherende part
behandling som mestbegunstiget nation med hensyn til besactningen fra de kontraherende
parters skibe under disses ophold i den anden kontraherende parts havne.

Bestemmelserne i ovennevnte artikler skal dog ikke finde anvendelse pfi:

1. Begunstigelser som af Danmark eller Den kinesiske Folkerepublik er blevet eller i
fremtiden mAtte blive tilstAet et tilgrensende land for at lette gransetrafik.

2. Fordele, begunstigelser, privilegier og fritagelse for forpligtelser, som Den kinesiske
Folkerepubliks regering har tilstAet eller i fremtiden mAtte tilstA et naboland.

3. Fordele, begunstigelser, privilegier og fritagelse for forpligtelser, som Danmark har
tilstAet eller i fremtiden mitte tilstA Finland, Island, Norge eller Sverige eller samtlige
eller nogle af disse lande.

4. Fordele, begunstigelser, privilegier og fritagelse for forpligtelser som folge af en eksis-
terende eller fremtidig toldunion eller en lignende international overenskomst, som
den ene eller den anden af de kontraherende parter har tilsluttet sig eller i fremtiden
mitte tilslutte sig.

No. 4475
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Edible oils and fats. 10. Others, e.g.:
Agar agar. Breeding cattle.

9. Textiles, e.g.: Garden seeds.
Cotton and woolen textiles including Field seeds.

machine knitting yarns hand knitting Post-office equipment.
yarns and weaving yarns. Casein.

Linen yarns. Cultural and sporting articles.
Flax fibre and tow. Vacuum cleaners.
Lines and ropes.

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE DANISH GOVERNMENT TRADE DELEGATION

Peking, 1st December 1957
Mr. Chairman,

Our Governments being desirous of establishing an Agreement on mutual
most-favoured-nation treatment with respect to the levying of customs duties
and other charges, customs clearance formalities and navigation, I have the
honour to confirm that the Danish Government agrees to the following:

(a) Denmark and the People's Republic of China will grant each other uncondi-
tional and unrestricted most-favoured-nation treatment in all matters concerning customs
duties, surtaxes and other subsidiary charges as well as customs clearance formalities,
regulations and procedures.

(b) Either Contracting Party will accord the other Contracting Party most-favoured-
nation treatment of crews from ships of either Contracting Party during stays in ports
of the other Contracting Party.

The provisions of the above paragraphs shall not, however, apply to:

1. Favours, granted or to be granted hereafter by Denmark or the People's Republic
of China to an adjoining State to facilitate frontier traffic.

2. Advantages, favours, privileges and immunities which the Government of the
People's Republic of China has granted or may grant to any neighbouring country.

3. Advantages, favours, privileges and immunities which the Government of Denmark
has granted or may grant to Finland, Iceland, Norway or Sweden or all or several
of these countries.

4. Advantages, favours, privileges and immunities resulting from any existing or
future customs union or similar international agreement to which either of the Con-
tracting Parties is or may become a Party.

N" 4475
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(c) Skibe under den ene eller den anden kontraherende parts flag skal, nfr de
anlober, legger til og afsejler fra den anden parts havne, i alle henseender nyde mest-
begunstigelsesbehandling.

(d) De kontraherende regeringer vil afsti fra at bringe i anvendelse nogen forholds-
regel eller at foretage nogen handling af diskriminerende karakter, der sigter mod at
indskrenke den frie adgang for skibe fra de to lande til at konkurrere pA normal mide
med skibe fra et hvilket som heist tredie land.

Jeg benytter denne lejlighed til overfor Deres Excellence at udtrykke
forsikringen om min mest udmerkede hojagtelse.

K. KNUTH-WINTERFELDT

Overordentlig gesandt og befuldmegtiget minister
Formand for den Danske Regerings-Handelsdelegation

Hans Excellence Hr. Lu Hsu-chang
Vice-Minister, Udenrigshandelsministeriet
Den kinesiske Folkerepublik
Formand for den Kinesiske Regerings-

Handelsdelegation

II

DEN KINESISKE REGERINGS-HANDELSDELEGATION

Peking, den 1. December 1957
Hr. Formand,

Jeg har den glaede at anerkende modtagelsen af Deres brev af 1. December
1957 med folgende indhold:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg har den ere at bekraefte, at Den kinesiske Folkerepubliks regering er
enig i indholdet af Deres brev.

Jeg benytter denne lejlighed til overfor Deres Excellence at udtrykke
forsikringen om min mest udmgerkede hojagtelse.

Vice-Minister, Udenrigshandelsministeriet
Den kinesiske Folkerepublik

Formand for den Kinesiske Regerings-Handelsdelegation:
Lu Hsu-chang

Hans Excellence Kield Gustav greve Knuth-Winterfeldt
Overordentlig gesandt og befuldmegtiget minister
Formand for den Danske Regerings-

Handelsdelegation
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(c) Ships flying the flag of either Contracting Party shall enjoy, when entering
into, berthing at and sailing from the ports of the other Party, most-favoured-nation
treatment in all respects.

(d) The Contracting Governments shall refrain from adopting any measure or any
action of a discriminatory nature tending to restrict the liberty of ships of either country
to take part in normal competition with ships of any third country.

I avail myself of this opportunity to express to you, Excellency, the assur-
ance of my highest consideration.

K. KNUTH-WINTERFELDT

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Chairman of the Danish Government Trade Delegation

His Excellency Mr. Lu Hsu-chang
Vice-Minister, Ministry of Foreign Trade
People's Republic of China
Chairman of the Chinese Government

Trade Delegation

II

THE CHINESE GOVERNMENT TRADE DELEGATION

Peking, 1st of December 1957
Mr. Chairman,

I have the pleasure to acknowledge the receipt of your letter dated 1st of
December 1957, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm you that the Government of the People's
Republic of China agrees to the contents stated in your letter.

I avail myself of this opportunity to express to you, Excellency, the assur-
ance of my highest consideration.

Vice-Minister, Ministry of Foreign Trade
People's Republic of China

Chairman of the Chinese Government Trade Delegation:
Lu Hsu-chang

His Excellency Kield Gustav Count Knuth-Winterfeldt
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Chairman of the Danish Government

Trade Delegation

N' 4475
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4475. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF AUX ]CHAN-
GES COMMERCIAUX ET PAIEMENTS. SIGN A PPKIN,
LE ler D1tCEMBRE 1957

Le Gouvernement royal du Danemark et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Chine, d~sireux de d~velopper les 6changes commerciaux
et de maintenir la cooperation 6conomique entre leurs deux pays sur une base
d'6galit6 et leur avantage mutuel, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement
le plus favorable possible en ce qui concerne la d~livrance des licences d'importa-
tion et d'exportation et elles examineront avec la plus grande bienveillance,
aux fins de d6cision, les propositions qu'elles se soumettront mutuellement en
vue de faciliter et d'intensifier les relations 6conomiques entre leurs deux pays.

Article H

a) Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine autorisera, en
conformit6 des r~glements en vigueur, l'exportation vers le Danemark des
produits indiqu~s dans la liste A2 annex6e au pr6sent Accord. Le Gouvernement
royal du Danemark accueillera favorablement les demandes de licences relatives
a ces produits.

b) Le Gouvernement royal du Danemark autorisera, en conformit6 des
r~glements en vigueur, l'exportation vers la R~publique populaire de Chine
des produits indiqu~s dans la liste B3 annex6e au present Accord. Le Gou-
vernement de la R6publique populaire de Chine accueillera favorablement les
demandes de licences relatives h ces produits.

Article III

Les deux Parties contractantes accueilleront 6galement avec bienveillance
les demandes relatives h l'importation et h l'exportation de produits qui ne
figurent pas sur les listes A et B annexes au present Accord.

Entr6 en vigueur le Ier d6cembre 1957, d~s la signature, conform6ment & l'article V.
2 Voir p. 263 de ce volume.

3 Voir p. 265 de ce volume.
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Article IV

Sous rdserve des lois et r~glements relatifs au contr6le des changes en
vigueur dans les deux pays, tous les paiements entre le Royaume de Danemark
et la Rdpublique populaire de Chine seront effectu6s en couronnes danoises
au moyen de <i comptes en couronnes transf6rables # ouverts par des banques
chinoises dans des banques danoises, ou en livres sterling transfdrables, ou en
toute autre monnaie dont les deux Parties pourront convenir.

La Banque populaire de Chine et la Banque nationale de Danemark
conviendront des arrangements mutuels qui r~giront l'exdcution des prdsentes
dispositions en mati~re de paiement.

Article V

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et il sera
valable pour un an. A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie l'autre
par 6crit, trois mois au moins avant l'expiration de l'Accord, de son intention
d'y mettre fin, la validit6 du present Accord sera prorog6e d'un an par tacite
reconduction et toute prorogation ultdrieure s'effectuera de la m~me mani~re.

Apr~s 'expiration du present Accord, toutes les obligations contractdes
durant sa p6riode de validit6 seront rdgl~es conform6ment h ses dispositions.

FAIT h Pdkin le ler d6cembre 1957 en deux exemplaires originaux 6tablis
en danois, en chinois et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de divergences d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement royal du Danamark:

(Signi) K. KNUTH-WINTERFELDT

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

(Signd) Lu Hsu-chang

LISTE A

EXPORTATIONS CHINOISES VERS LE DANEMARK

1. Sous-produits animaux, notamment: Peaux de moutons.

Soies de porc. Peaux de ch~vres.
Crins de cheval. Autres cuirs et peaux.
Boyaux. Jeux de peaux assemblies.
Poils de ch~vre. 2. Produits alimentaires, notamment:
Laine.
Poils de chameau. Fruits secs divers.
Cachemire. Fruits en conserves divers (sp~cialit~s
Plumes. chinoises).
Tapis divers. Th~s divers.

N* 4475
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3. Cbdales et fourrages, notamment:

Orge.
B16.
Riz.
Mais.
Tourtaux divers.
Fves de soya et autres graines ol6agi-

neuses.

4. 9pices, huiles et autres produits vigitaux,
notamment:

tpices (telles que cannelle, cumin, gingem-
bre).

Huiles essentielles.
Huile d'abrasin.
Piment.
Substances tannantes.
Cellophane.
Cire d'abeilles.
Bambou et rotin.
Tabac brut.
Tr6benthine.
Huile de camphre.
Jus de r~glisse en blocs.
Rhubarbe (teinture).

5. Produits d'artisanat, notamment:

Dentelles et nappes.
Broderies.
R~silles.
Cloisonn6s.
Poteries.
Porcelaine (a usage courant et a usage

industriel et ornemental).
Laques.
Ivoires sculpt~s.
Pierres sculpt~es.

6. Produits chimiques, notamment:
Monochlorobenz~ne.
Dinitrochlorobenz~ne.
Carbonate de soude.
Sulfure de sodium.
Oxyde d'arsenic.
Oxyde de zinc.
Blanc de lessive.
Essence de menthe.
Menthol en cristaux.

No. 4475

Carbure de calcium.
Rph~drine.
Teintures.

7. Tissus et fibres, notamment:

Chanvre.
Ramie.
Kapok.
D~chets de coton.
Soie gr~ge et dchets de soie.
Tissus de soie gr~ge.
Cotonnades.
Bonneterie de coton.
Tissus de lin.

8. Machines, notamment:

Machines et 6quipement pour l'industrie
textile.

Rquipement de t~lcommunications.
Moteurs 6lectriques.
Machines diverses pour le travail des

m~taux.

9. Min&aux et mitaux, notamment:

Amiante.
Spath fluor.
Gypse.
Baryte.
Poudre de talc.
Graphite.
Alun.
Soufre.
Magn~site.
Antimoine.
Marbre.
Rtain.

10. Divers, notamment:

Nacre.
Coffres en camphrier.
Instruments de musique.
Articles culturels.
Appareils sanitaires.
Contre-plaqu6.
Jouets divers.
Fournitures 61ectriques pour le b~timent.
Appareils m~dicaux.
Machines i coudre.
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LISTE B

EXPORTATIONS DANOISES VERS LA CHINE

1. Machines et dquipement pour l'industrie,
notamment:

Moteurs i combustion interne de marine.
Moteurs A vapeur de marine.
Moteurs Diesel de marine.
Moteurs Diesel fixes.
Appareils pour le conditionnement de Fair.
Machines et outillage agricoles.
Appareils frigorifiques.
Machines pour l'industrie des produits

alimentaires, y compris les abattoirs,
les fabriques de farine de poisson,
l'industrie des produits laitiers et la
preparation du lait 6vapor6.

Appareils de pharmacie.
Machines pour le travail du bois.
Machines pour la fabrication des tubes.
Compresseurs d'air.
Machines pour l'industrie textile, y compris

la teinture.
Machines-outils.
Machines de reparation de moteurs.
Machines pour la fabrication du ciment.
Materiel pour la construction des routes.
Excavatrices et grues.
Vannes.
Pompes A p6trole et A essence.
Appareils 6lectro-stencil et machines h

polycopier.

2. Matd'iel de transport, notamment:

Navires et bateaux de p~che.
Materiel pour l'armement des navires

et l'6quipement des quais.

3. Mitaux et outils, notamment:

CUbles en f6 d'acier.
Alliages sp6ciaux y compris le carbure de

tungst~ne.
Outils A pointe de carbure de tungst~ne

et autres instruments A couper.
Meules en carborundum.
Pierres A affuter en carborundum.
Meules en corindon.

Meules A alkser les soupapes.
Autres abrasifs.
Instruments de mesure.

4. Machines et appareils dlectriques et de
tdlicommunications, notamment:

Isolateurs pour haute tension.
Materiel isolant.
Instruments et appareils de mesure 6lec-

triques.
Appareils de mesure 6lectroniques.
Mat6riel de radio pour navires.
Autre mat6riel de radio et t616vision.
Autre mat6riel de T. S. F.
Mat6riel pour installations 61ectriques.

5. Instruments, notamment:

Appareils rayons X a usage industriel.
Appareils a mesurer les temperatures.
Appareils optiques.
Appareils de laboratoires.
Thermostats et autres appareils de contr6le,

y compris les appareils de contr6le
automatique de la r~frigration.

6. Produits chimiques, notamment:

Drogues.
Couleurs.
Teintures.
Matires plastiques non travaillkes.
Matires plastiques en feuilles et autres.
Polystyrol.
Insecticides.
Preparations pour la protection des plantes.
Articles en caoutchouc.

7. Produits et instruments mddicaux, no-
tamment:

Pnicilline.
Streptomycine.
Vitamines.
Appareils et instruments m~dicaux et

chirurgicaux.
Mat6riel dentaire.
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8. Produits alimentaires, notamment:

Lait condense, strilis6 et &vapor.
Lait en poudre.
Autres produits laitiers.
Porc congel6, bceuf congel6 et autres

denr~es alimentaires.
Huiles et graisses comestibles.
Agar-agar.

9. Produits textiles, notamment:
Tissus de coton et de laine, y compris

files de laine A tricoter A la machine ou
A la main, et filks A tisser.

Fil6s de lin.
Fibre de chanvre.
Ficelles et cordes.

10. Divers, notamment:

B~tail pour l'61evage.
Graines maraichbres.
Semences pour l'agriculture.
Equipement de bureau de poste.
Cas6ine.
Mat6riel d'enseignement et d'6ducation

physique.
Aspirateurs de poussi~re.

tCHANGE DE LETTRES

I

LA D LkGATION COMMERCIALE DU GOUVERNEMENT DU DANEMARK

P6kin, le ler d6cembre 1957
Monsieur le Pr6sident,

Nos Gouvernements d~sirant conclure un accord relatif au traitement
mutuel de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne la perception des droits
de douane et autres taxes, les formalit~s de d~douanement et de navigation, j'ai
l'honneur de confirmer que les dispositions suivantes rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement danois:

a) Le Danemark et la R~publique populaire de Chine s'accorderont mutuellement,
sans aucune condition ni restriction, le traitement de la nation la plus favoris e en toute
mati~re relative aux droits de douane, surtaxes ou autres droits accessoires, ainsi qu'aux
formalit~s, r~glements et procedure de d~douanement.

b) Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les 6quipages de leurs bateaux respectifs durant leur
sjour dans les ports de 'autre Partie contractante.

Toutefois, les dispositions des paragraphes a et b ne s'appliquent pas:
1. Aux privileges que le Danemark ou la R~publique populaire de Chine accordent ou

accorderont A l'avenir un ttat limitrophe en vue de faciliter le trafic frontalier.
2. Aux avantages, exemptions, privileges ou immunit~s que le Gouvernement de la

R~publique populaire de Chine a accord~s ou pourra accorder ? l'un quelconque des
pays voisins;

3. Aux avantages, exemptions, privileges et immunit~s que le Gouvernement du Dane-
mark a accord6s ou pourra accorder A la Finlande, A l'Islande, A la Norv~ge ou A la
Suede, collectivement ou individuellement.
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4. Aux avantages, exemptions, privileges et immunit~s d~coulant de toute union douanire
actuelle ou future ou de tout Accord international de m~me nature auxquels l'une ou
l'autre des Parties contractantes est ou pourra &re partie.

c) Les navires battant pavillon de l'une des Parties contractantes jouiront, A tous
6gards, dans les ports de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne leur entree, leur
mouillage et leur d6part, du traitement de la nation la plus favorise.

d) Les Gouvernements contractants s'abstiendront d'adopter des mesures ou des
pratiques de caractre discriminatoire tendant t restreindre le droit des navires de l'un
ou de l'autre pays d'entrer en concurrence normale avec les navires de tout pays tiers.

Veuillez agr~er, etc.
K. KNUTH-WINTERFELDT

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
Pr6sident de la D6lgation commerciale

du Gouvernement danois

Son Excellence Monsieur Lu Hsu-chang
Vice-Ministre, Minist~re du commerce ext6rieur
R~publique populaire de Chine
President de la D6l6gation commerciale

du Gouvernement chinois

II

LA DLIGATION COMMERCIALE DU GOUVERNEMENT CHINOIS

P6kin, le ler d6cembre 1957
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 1er d6cembre
1957, dont la teneur suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions 6nonc6es dans votre lettre
sus-mentionn6e rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine.

Veuillez agr6er, etc.
Lu Hsu-chang

Vice-Ministre du commerce ext6rieur
de la R6publique de Chine

Pr6sident de la D6l6gation commerciale
du Gouvernement chinois

Son Excellence le comte Knuth-Winterfeldt
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
Pr6sident de la D6l6gation commerciale

du Gouvernement danois
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NORWAY
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement (with annex) on measures for regulating the
catch and conserving stocks of seals in the north-
eastern part of the Atlantic Ocean. Signed at Oslo,
on 22 November 1957

Official texts: Norwegian and Russian.

Registered by Norway on 25 August 1958.

NORV GE
et

UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord (avec annexe) relatif aux mesures destinies A regle-
menter la chasse au phoque et ' proteger le peuplement
de phoques dans le secteur nord-est de l'ocean Atlan-
tique. Signe ' Oslo, le 22 novembre 1957

Textes officiels norvigien et russe.

Enregistrd par la Norvige le 25 aofit 1958.
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[NoRwEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 4476. OVERENSKOMST MELLOM NORGES REGJE-
RING OG REGJERINGEN I SAMVELDET AV SOVJE-
TISKE SOSIALISTISKE REPUBLIKKER OM TILTAK
TIL REGULERING AV FANGSTEN AV SEL OG VERN
AV SELBESTANDEN I DEN NORDOSTLIGE DEL AV
ATLANTERHAVET

Norges Regjering og Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske
Republikker

som onsker A etablere et internasjonalt samarbeid med sikte pA A oppnA en
maksimalt tillatelig avkasting av selbestanden i farvannene i den nordostlige del
av Atlanterhavet slik at storrelsen av disse bestander kan okes og holdes pA et
nivA som vii sikre et maksimalt varig utbytte, og

som onsker A utvide og samordne de vitenskapelige undersokelser som drives
nAr det gjelder selbestandens tilstand i dette omrAde, og

som onsker A treffe effektive tiltak til oppnAelse av disse formAl,
har besluttet A inngA foreliggende overenskomst og har oppnevnt som sine

befullmektigede :

Norges Regjering : statsrAd Nils Lyso og

Sovjet-Samveldets Regjering : minister Aleksandr Akimovitsj Isjkov

som etter A ha utvekslet sine fullmakter som er funnet i god og riktig form, er
blitt enige om folgende:

Artikkel I

1. OmrAdet som denne overenskomst gjelder for omfatter farvannene i den
nordostlige del av Atlanterhavet ost for Kap Farvel, hvor begge lands borgere
driver fangst av sel, nemlig Gronlandshavet og Norskehavet med Danmarkstredet
og Jan Mayen-feltet, saint Barentshavet.

2. Denne overenskomst omfatter gronlandssel (Phoca groenlandica), klapp-
myss (Cystophora cristata) og hvalross (Odobenus rosmarus).

3. Etter forslag av den under artikkel III nevnte kommisjon kan denne
overenskomst utvides til ogsA A omfatte storkobbe (Erignathus barbatus), ringsel
(Phoca hispida) og isbjorn (Ursus arctos) i samsvar med bestemmelsene i artik-
kel VII.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 271

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4476. COFJIAIUEHHE MEWKAY IIPABHTEJ16CTBOM COIO-
3A COBETCKHX COLIAJIHCTHMECKHX PECIJYBJIHK
H IIPABHTEJIlbCTBOM HOPBEFHH 0 MEPAX 11O PE-
IFYJIHPOBAHHIO IIPOMhICJIA TIOJIEHEVI H HiO OXPA-
HE 3AIACOB TIOJIEHE1l B CEBEPO-BOCTOLHOft
IIACTH ATJIAHT4IECKOFO OKEAHA

HIpaB3KTemCTBo Coo3a COBeTCKX ColiaJmcTiiqecxmx Pecniy6mz it HIpaBtI-

TenmcTBo HopBerml,
)Keiaff ycTaHOBIITb MewyHapogiioe COTPYAHqeCTBO C IeJIlO XAOCTH>KeMMHI

MaKCHMaJIJHo goIrycTIMoi rIpOAYKTHBHOCTH 3a-IaCOB TiojIeHefl B Bogax ceBepo-
BOCTOq-OHi qacTH ATnaHTHtecKoro oieaHa, TaKHM o6pa30M, T06bI 'lHCjreHHOCTb

3THX 3a-iaCOB MorJna 6bITb yBeiHqeHa H norigep>wunaema Ha ypoBHe, o6ecnetmBaIo-

meM HaH6oJmbylo yCTofrmByo gof061ilqy, K
)EeIaaq paciHPHTb H KOo 9HHHpOBaTE Hayx[HbIe HccJIegOBaHH5I, npOBOMHMbie

B o6JIaCTm H3yteHHI COCTOMHR 3anaCoB TIoJIeHeH B 3TOM parioHe, H
>KeniaH npITIHHTE 34qb3eKTHBHbIe MepbI giin gocTH-eHHm 3THX igeneft,

PemnWM 3aKniomTb Hacrosmnee CorjiaineHme H Ha3HamWTH CBOHMH YnoIHOMO-
'IeHIIMH :

IpaBHTeimCTBO CoBercIxoro Coio3a - MtmmcTpa A-neKcaHpa ARHMOBqa

HiIIOBa,

HlpaBHTejmcmo HopBerKH - MmmcTpa HImca JMoca,

KOTOpIbe iocie o6MeHa CBOHmH nOJIIHOMOqHMH, HaikeHHbIMH B IIOJIHOM flopffxH e
H gonamor (DopMe, cornlacHmJc, o mL*KecJiegyioueM:

CmambA I

1. PafioH, Ha KOTOpb Ib pacIipocTpaHieTcH gefICTBHe HaCTO5nulero CornameuiM,

OXBaTbiBaeT BO II ceBepO-BOCTOqHOfI MacTi ATJnaHnTiecKoro oKeaHa K BOCTOIKy

OT M bICa capBeih, r)e rpaxraHe o6eHx cTpaH BeAyT lIpOMbICeJI TIojieHerx, a RmeHHo:
rpeHjiaHncKoe i HopBe>ci~oe mopa c i1aTcKHm HpOJMBOM Hi pai4oHom o. ,1H-
MafieH, a Ta{Kwe Bape-meBo mope.

2. HacTomiee Corilamelue paclipocTpaHaeTcq Ha rpeunaHgcxoro TIOJieHI
(Phoca groenlandica), TiojieH-xoxjiaIa (Cystophora cristata) H mopwXa (Odobaenus

rosmarus).

3. Ilo npegnoKeHmO KomHccHH, yxa3aHHofR B cTame III, HacTonugee Cora-

meRme MoHreT 6brr pacnpocTpaHeHo Ha mopcIorO 3aik1a (Erignathus barbatus),
ioimqaTyIo Hepny (Phoca hispida) H llOjmpHoro 6ejioro meABegmj (Ursus arctos) B

COOTB cTBHH C Hono ioemmi craTm VII.
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4. Ingen bestemmelse i denne overenskomst skal pA noen sor heist mAte
kunne anses som en begrensning av partenes suverene rettigheter i deres terri-
toriale og indre farvann.

Artikkel II
1. Til gjennomforing av formAlene med denne overenskomst er partene

blitt enige om A treffe de tiltak som er gjengitt i vedlegget til overenskomsten
og som gAr ut pA regulering av fangsten av gronlandssel, klappmyss og hvalross.

2. Vedlegget er en integrerende og uatskillelig del av overenskomsten. Alle
henvisninger til overenskomsten skal forstAs som innbefattende dette vedlegg
i den form det nA har og med de endringer det fAr i samsvar med artiklene IV
og VII.

Artikkel III
1. Partene oppretter en kommisjon med inntil tre representanter fra hvert

land. Dessuten har delegasjonene fra de to land adgang til A ta med i kommi-
sjonens moter de rAdgivere og observatorer de mAtte onske.

2. Dersom kommisjonen ikke bestemmer noe annet, holder den et ordinaert
mote Arlig, vekselvis i hvert av de to land.

3. Motene skal ledes av en representant for det land hvor kommisjonen
motes.

4. Hvert land har en stemme i kommisjonen. Et gyldig vedtak krever
enstemmighet.

Artikkel IV
Kommisjonen har folgende funksjoner:

a) pA grunnlag av vitenskapelige og praktiske undersokelser A avgi forslag til de
to regjeringer om regulering av fangsten og om endringer eller tillegg i det
i artikkel II nevnte vedlegg,

b) A avgi forslag til de to regjeringer om vitenskapelige undersokelser som skal
foretas av partene hver for seg eller i fellesskap og om koordinering av slike
undersokelser,

c) dersom den anser det nodvendig, A avgi forslag til de to regjeringer om
kontroll med overholdelsen av de bestemmelser om regulering av fangsten
som inneholdes i vedlegget til denne overenskomst.

Artikkel V

Partene forplikter seg til sA langt det er praktisk mulig A gi kommisjonen
de opplysninger av statistisk, praktisk og vitenskapelig karakter sor denne
finner onskelig for sitt arbeid.

No.-4476



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 273

4. HHcaKie rionomeHH HacToqmero CoraamemM He goJiCHIbI paccMaTpH-
BaTbmCS xax orpaHm xmaioune B iKaKof-Jm6o mepe cyBepenmie npaBa CTOpOH B HX
TeppRTopHanb-brX H BHyTpeHHHX BOgaX.

CmambA II

i. ocyigecTBneHxH genei HacToaugero CornaweHHH CTOpOHp I gOrOBOpH1-
.IICb 0 Mepax, KOTOpbIe 113JIO>KeHbI B lIpHnoweHHH K Cornamemmo H KoTopbIe
IpeAcmaTpHBaIOT peryjnpOBaHne npoMLIcnia rpeHIaHgcKoro TIoJIeHH, TIOJIeHg-
xoxnaxa H mopma.

2. lpiomemee IBJImeTC3f cocTaBHOxi HHeoT'emJieMoH xiacTBMO acroqigero
Cornaluemm. Bce ccE.mIM Ha 3T0 CormameHne gOnmHbI flOHUMmaTbC31 Iai BMJHO-
iamonUie 3TO llpioeHme B ero HacTouieM BH4le H C H3MeHeHMIMH B COOTBeTCTBHH

Co cTaTmm IV H VII.

Cmamb.a III

1. CTopombl yxpe)galOT KoMHccmo B COCTaBe g o 3-x npegcTaBHTeneik OT
xawgorl crpaml. Kpome Toro, generaipmu o6enx crpaH 6ygryT 1Mem npaBo npmrna-
maT, Ha 3acegaHHx KoMHCCHH TaHyx COBeTHHHOB H Ha6nogaTeneri, ROTOpbIX oHH
no)KeaioT.

2. EcnH KommccHm He npHmeT nHoro peineHHl, OHa IIpOBO 4HT oqepeguoe
3acegaHle eerogo nooxepegHo B xagoft 113 ABYX cTpaH.

3. 3acegai mH 6ygeT pyKOBOAHTb npegcTaBHTenm TOil crpaHi, rge npOBO-
gHTCH 3acegaHme.

4. Kai*gaq cTpaHa Hmeer ogHK rOJIOC B KOMHICCHRI. L1r npMmmTR ge*icTBH-

TeJmHoro peuiemm Tpe6yeTCsI eAKHorJiacHe.

CmambA IV

KomaccHI xmueer ciie~yxoume 4byHxium:

a) Ha OCHOBe Haymcbix H npaRTI{iecKHx RccJiegoBaHH BHOCHT ripegjnoReHHH
o6oHm rlpaBTeICTBam o perypoBaxim npombicJia H o6 H3MCHeHHIX Him

gonoJIHemm x rFlpmuoweHmo, y KaaHHOMY B craTe II.
b) BHOCHT iipegjio>eHna o6om IpamTenbCrBam o HayHbEx HccieLgoBaHH3IX,

npOBOARM iX CTOpOHamH caMocToRTeJIHO mm CoBMeCTHo H o KoopgHIg
TaKHX HccjieoBaHHA.

c) Ec.rmi CoTeT 3TO Heo6xOgHmJim, BHOCHT npemwioHxeHHq o6 om I-lpaBHTejiCThaM
0 KOHTpOJIe 3a BbMOJIHeHHeM npaBnR perynJHpOBaHH3 iripombicJia, cogepica-

uWixc3 B npIiomeHmH K HaCToiemy Corriameimio.

Cmambq V

CTopol 065C3yIOTCq, HacxoJIIb0 3TO npaRTHmecxH B03MO*(HO, npegcTaBJi1Th
Komnccm CBegeHmH5 cTaTHcrqecKoro, npaawecoro H HayxHoro xapaxTepa,
KoTopbie IOMHCCHR CxHTaeT >ieJiaTejHbIMH gaR CBoeik pa6oTmi.

NO 4476
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Artikkel VI

1. Hver av partene berer utgiftene ved sine egne vitenskapelige under-
sokelser og ved sin deltakelse i kommisjonen.

2. Utgifter ved eventuelle felles undersokelser og andre fellesutgifter
fordeles mellom partene etter forslag av kommisjonen.

Artikkel VII

1. Kommisjonens forslag om vitenskapelige undersokelser, om bestem-
melser til reguleringer av fangsten og om kontroll med deres overholdelse, om
dekning av utgifter til eventuelle felles undersokelser, om andre fellesutgifter,
og orn utvidelse av overenskomsten til andre dyrearter i henhold til artikkel I. 3
skal forelegges de to regjeringer til godkjennelse og blir bindende nAr slik god-
kjennelse foreligger.

2. De foreslAtte og godkjente bestemmelser til reguleringer av fangsten
og tiltak til kontroll av deres overholdelse skal settes i kraft av partene innen to
mAneder etterat de er blitt bindende, hvis ikke partene er blitt enige om noe
annet.

Artikkel VIII

Hver av partene forplikter seg til A sette i verk slike tiltak som anses nod-
vendige for A sikre gjennomforingen av denne overenskomst.

Artikkel IX

1. Hver av partene har rett til, uavhengig av denne overenskomst, A gi sine
borgere tillatelser til fangst av sjopattedyr som omfattes av denne overenskomst
til folgende formAl:

a) til vitenskapelige undersokelser,

b) til den stedlige befolkning og til ekspedisjoner pA betingelse av at rAstoffet
vii bli brukt til fode, dyref6r og andre neringsbehov pA stedet.

2. Partene skal underrette kommisjonen om alle slike tillatelser.

Artikkel X

1. Stater som er interessert i samarbeidet om regulering av fangsten og
vern av bestanden av de dyrearter som denne overenskomst omfatter, kan med
samtykke av partene slutte seg til overenskomsten.

2. Anmodning om slik tilslutning skal skje pA diplomatisk vei til Norges
Regjering og Sovjet-Samveldets Regjering.
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Cmamb9 VI

1. Ka)RgaA CTopoHa HeceT pacxogbi no CBOHM COCTBeHHbiM HayqHbIm 14ccIego-
BaHHmM H no CBOemy ytacTrIo B KommccHH.

2. Pacxogbi no BO3MO)KHbMM COBMecTabim Hcc1eM oBaHrHM H gpyrHe o6igile
pacxogbi geJfl5TCH Me>(gy CTOpOHamH cormacHo npegjioKeHrno KoimccmH.

CmaMbs VII

1. Ilpego xeHHH KoMHccm 0 HayHblIX HccjiegOBaHHsix, o npaBHIaX pery-
JIMpOBaHHIH npoMbICfia H 0 KOHTPOJIe 3a MX BbIriOJIHeHHeM, 0 rOIpLITHH pacxogoB
nio B03MOCHbIM COBMecTHbIM HccJIeAOBaHIHqM, 0 pyr x CoBMeCTHmix pacxogax 1

o pacnpocTpaHeHmu CornameHma Ha gpyrHe BHJbI >)HBOTHbIX B COOTBeTCTBHH C
n. 3 CTaTbI4 1 npegcTaBiAHOmTCA 0601Di -IpaBxTeJmcTBaM Ha ogo6peHHe i CTaHOBHTCH
o6H3aTeJMHbIM14 npH HaJIHMqHH TaKoro ogo6pemm.

2. HpenoxcemHbie H ogo6pembie ipaBMa perymipoBama lipOMbicna H
mepbi no KOHTpOJIIO 3a mx BbojiHeHHe BBOARTCH B geAiCTBHe CTOpOHaMHl B Teqe-
roe ABYX mecmieB nocae Toro, Rax oH cTaim 06H3aTeJIHbIMH, ecJm CTopOHbI He
gOrOBOpHMMCb 0 gpyroM.

Cmamba VIII

Kaiax H3 CTopOH O65I3yeTC5I ocyuJecTBJI5T TavKe Mepm, KOTOpbIe MOryT
6b1ITb Heo6xoftombI gim o6ecneqemia co6auogeHHi HaCTOmg/.ero Cornamemm.

Cmamb, IX

1. RaHcgaH H3 CTOpOH HMeeT IlpaBo, He3amBCHMO OT Hacror iiero Cornauiemm,
BbiganaTb CBOHm rpawgaHam papemenm Ha go6bItlIy MOpCKux MJIeKomTaioumX,
Ha 1OTOpbIX pacnpocrpa4ieTcq HacroaiMee Cornameme, AI cnecxyiounx igenel:

a) Ai HaymIbix ccegoBam-H,
b) Aim mecwHoro mopemorO HacenemHH K 3xcnegmwfi rii yCJIOBHH, XITO CbIpbe

6ygeT RCHOJII3OBaHO AJI5 IIHTaHHX, KopMa .KHBOTHEIX H gpyrnx MecTHbiX

X035,ACTBeHHBIX yH(.

2. CTopombi gojm -mu rH4bopmHpoBaTb KOMHCCMO o Bcex Tamm pa3peluemuAx.

CmambA X

1. rocygapcTa, 3awnopecoBammie B co~pyxuiwiecme no perymipommi
npOMLICJla H B oxpa1e 3aliaCOB Tex BHgOB 3BepeHi- Ha KOTOpbIX pacnpocTpaH5IeTCi
Hacroanjee Cornaxueime, moryT c coriacHR CTOpOH npHcoeg H1TlCH K Coriaiue-
HHiO.

2. rIpocb6a 0 TaKom npmcoe)HemmHHH A _Ha HaInpaBJlqThCI HmomaTnlecxHm
inyTem ]lpaBmwr-mcTiy COBeTcxoro Coio3a 14 lHpaBTemcCTBy HopBelHH.
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Artikkel XI

Hver av partene kan skriftlig meddele den annen part at den ikke lenger
onsker A vare bundet av en eller flere bestemmelser i vedlegget til denne overens-
komst. Hvis ikke partene blir enige om en annen frist, opphorer vedkommende
bestemmelse eller bestemmelser A vere bindende tolv mtneder etterat den annen
part har mottatt meldingen.

Artikkel XII

1. Denne overenskomst skal ratifiseres og trer i kraft den dag ratifikasjons-
dokumentene utveksles, hvilket skal finne sted i Moskva snarest mulig.

2. Tre Ar etter at denne overenskomst er tridt i kraft, kan hver av partene
ved skriftlig melding til den annen part si den opp, med virkning atten mineder
etter at slik melding er mottatt av den annen part.

UTFERDIGET i Oslo, den 22. november 1957 i to eksemplarer med norsk og
russisk tekst, som begge har samme gyldighet.

Nils LYSo A. ISJKOV

VEDLEGG

I henhold til artikkel II i overenskomsten fastsettes folgende bestenmelser om
regulering av fangst sor skal gjores gjeldende for de to lands borgere fra den dag overens-
komsten trer i kraft.

1. De fangstfelter som er nevnt i dette vedlegg omfatter folgende omrfder:

Jan Mayen-feltet (Vesterisen): Omridet langs iskanten ved ostkysten av Gronland
mellom 770 nordlig bredde og en linje trukket fra Kap Nord (Horn) pA Island vestover
henholdsvis til 660 28' nordlig bredde og 300 vestlig lengde og deretter i en rett linje til
midten av Storfjorden pi Gronland.

Det nordlige fangstfelt (Nordisen) : OmrAdet langs iskanten i den nordlige del av
Gronlandshavet nord for 770 nordlig bredde, begrenset i ost av en linje sorn gir langs
200 ostlig lengde.

Det ostlige fangstfelt (0stisen) : Omridet langs iskanten i Barentshavet ost for 200
ostlig lengde.
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Cmambl XI

KacxaH 143 CTOPOH MO>KeT B Iu4CbMeHHOM BI4,e coo6ulTh gpyrori CTOpoHe,
MTO OHa He >wenaeT B gajibHefimeM 6bITb CB5I3a1HOfi OmiHM HmIr HecxoJIbiaMH
noioKemamii HlpnnoxeHHR x HacToamemy Cornamerio. Ecin CTopOHbI He goro-
BOp31TC31 0 gpyrom cpoxe, COOTBeTCTByiomee nonome H= CooTBeTCTByIOUgHe
nono>KeHHi nepecraoT 6bITb o6I3aTeJIbIMii 0no hIcTeqeHm4 gBeHagimaTH meczlleB
nocne no'yqemm coo6nem gpyrori CTOpOHOA1.

CmambR XII

1. HacToqinee CornameHme iogjiemIT paTH4)HMam H BCTyrMT B CHJIy B
geHL 06MeHa paTHjMIaIIoHHbim rpaMOTamH, ICOTOpbIri COCTOHTC31 B MOCKBe B
BO3MOWHHO KOpOTHIiA CpOH.

2. XIepe3 TpH roga nocrIe Toro, Hal HaCToqunee CoramueHHe BCTyMMIO B
CIay, Ra>Kgaq H13 CTOPOH nyTem nHCm eHHOrO H3BeieHHR gpyrofk CTopOHe MO)eT
OTxa3aTmCa OT Hero, ripHqeM OHO yTPaTHT cHmIy no HcrexieHHH BocemHaggaTH MecHl-
iieB nocne Toro, Rax gpyroiR CTOpOHOft rioJyqeHo Taioe H3BeLIeHe.

COCTABJIEHO B Ocjno 22 HOII6pi 1957 roga B ABYX 31<3emrurnpax, KawgbIrl
Ha pyCCKOM H HOpBe>KcioM 513bIxaX, npqeM o6a TeRCTa HMe1OT OmIHaKOBYIO CHJIy.

flo ynoJIHomoq'oio fo ynoJiHo'mo
fpaBHTenmCTBa Coo0aa COBeTCyHX IIpaBTeenbcTBa HopBerHa1

CoIaiHCmTecmcix Pecny6mc

A. HIUKOB HumBc JIIOCR

rIP H JI 0)K EH HE

B COOTBCTCTBHH CO craTberi II Cornanemm yCTaHaBJIHBaIOTCR cnegyogHe
npaBHJia peryJiHpoBaHHHi npoMbIcJIa, 1<OTOpbIe OJI)*(HbI 6bIT O63aTeJIbiHbIMH AJM
rpa>KgaH o6ex cTpaH C Toro mii, Korga CornaueHme BcTyniaeT B CHJIy.

1. MecTa npoMbicna, yKa3aHHbie B HaCTOqUiem rlporoemm, OXBaThIBaIOT
cnegyogme paiomIi:

HumaaeucKua npombic.WIo paaou (( BecrepHceH ))): PafioH npHKpOMOqHOfit
30HbI JMAOB y BOCTOtlHOrO no6epewma FpeHaaHAHH MexKgy 770 ceBepHoiR mpOTbI
H Jmnmi ei npoBegeHHoit oT mbica Kann-Hopg (XopH) B HcJiaHAmH Ha 3ana COOT-
BeTcrBeHHO K nymHcry 66028' ceBepHOi UIHpOTEI K 300 3anaHO gOJ'rOTbI, a 3aTeM
no npaimoi mmm x cepegme 3aiHBa CTyp-4)HOpg B rpeHmaHHH.

Ceeepnb2 npomcAo~bm pagou (( HopA~ceH ))): PafRoH npH<pOMOqHOi 30HbI
JIbAOB ceBepHoIR qacTH rpeHaHgxcioro Mopq x ceBepy OT 770 ceBepHoi mIHpOTbI,
orpaniweHHori c Bocroma nimmefl, npoxog~umleri no 200 BOCrOqHOfi gonroTm.

Bocmotmadb npombciob~ir paaou (( OcTHceH ))): PafioH npHpOMotIHori 30HbI
JIbOB BapeHiUeBa MOpH KC BOCTOKY or 200 BOcTO'IHOA gojirmbI.

N* 4476
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Fangstfeltet i Danmarkstredet : Isbaksen ost for Gronland syd for den ovenfor nevnte
linje mellom Kap Nord (Horn) pi Island og Storfjorden pi Gronland.

2. For de under 1 nevnte fangstfelt forbys fangst av gronlandssel og klappmyss pA
en hvilken som helst Arstid med unntakelse av folgende tidsrom :

Jan Mayen-feltet (Vesterisen): 20. mars kl. 7.00-5. mai kl. 24.00.

Det nordlige fangstfelt (Nordisen) : 20. mars kl. 7.00-5. mai k. 24.00.

Det ostligefangstfelt (Ostisen) : 1. mars k. 7.00-10. mai kl. 24.00.

For de nevne klokkeslett gjelder Greenwich tid.

3. I Danmarkstredet er det midlertidig tillatt for norske fartoyer som i ett eller flere
av Arene 1952 til 1956 har drevet fangst i dette omrAde, A drive fangst i tiden 15. juni
kh. 7.00-15. juli kl. 24.00 (Greenwich tid).

4. Fangst av hvalross forbys over alt hele Aret.
De respektive myndigheter for partene kan utstede spesielle tillatelser til en begrenset

fangst av voksen hvalross av hankjonn kun for den stedlige befolknings og ekspedisjoners
behov, under den uttrykkelige forutsetning at det rAstoff som fAs fra denne fangst, blir
brukt til fode, dyref6r og andre stedlige nringsformAl.

5. Det forbys A drive fangst av sjodyr med bruk av giftige midler. Det tillates ikke
slike mAter og metoder for fangst eller forsok pA fangst av sjopattedyr som forer til
betydelig tap av skadede dyr.

6. Under fangst fra skip av dyr som befinner seg i klarer i isen eller i Apent vann er
det bare tillatt A bruke harpungev.Tr med line.

7. Det forbys ved fangst av sjopattedyr i strandleger A tilsole legrene med skrotter
og avfall fra de drepte dyr og likeledes A gjore opp bAl i legrene.

8. Hver av partene fastsetter selv de nxrmere bestemmelser for den fangst fra land
som drives av den stedlige befolkning.
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rIpOiblCAOabl paon alamcKoeo npoAuea: JI AbI K BOCTOxy OT FpeHnaHiiH
IoaHee HaaBamaoH Bbnme Jmmm Me>Kgy MbiCOM Kann-Hop;x (XopH) B HciaHAHH
H 3a8HBOM CTyp-4)HopA B rpetnaHAHH.

2. B Ha3BaHHbIX B H. I npOMbICOBLX paioHax 3anpeaerca nponbiceni rpeH-
naHgCIoro TioJIHH M TioneH1-xoxjaqa B nio6oe BpeMH roga, 3a HCKMHeOHHeM
cneypou.ix riepHoAoB BpeMeHH:

HuiaCeUcKua npoabicAobeu paaou (( BecTepnceH )): 20 MapTa B 7 qac. yTpa -
5 Man B 24 naca.

CeaepUbdr npOAib CAO6bd4' paloN (u HopgIceH ): 20 mapra B 7 qac. yTpa -
5 Maq B 24 qaca.

Bocnotubifl npombicAo6bi paaou (u OcTHceH )): 1 mapxa B 7 xac. yrpa - 10 Maq
B 24 qaca.

Bpemn yawaaHo no rpHHBH'qy.

3. B AaTCIOM npOJHBe HOpBe>KcKHM cygaM, 3aHHMaBIIMCH npOMbICJIOM B
3TOM parioHe B TeqeHne OgHOrO HnM HeCKOJIbKHX AeT B nePH0o c 1952 no 1956 r.,
BpeMeHHo paapemaeTc3 BeCTH npoMbicei c 15 HioH5, 7 xiacOB yTpa no 15 iojmlq,
24 qaca (Bpeq yKa3aHo no FpHHBHXy).

4. 3anpeulaerca niOBceMecrHO npoimbicen Mop>Ka B Teqeime Bcero rosa.
COOTBeTCTByIOnUHe B3IaCTH CTOpOH MoryT BbI~AaBaTb oco6iie pa~pewemM Ha

JIHMHTHpOBaHHyIO o6bly B3pOCJIbIX MopKeii-camIUOB 1IHUb gUim Hy>KA MecTHoro
Hacene1HH H 3KcnCegHqIHfl npH o6A3aTeJnhHOM yCJIOBHH, q'TO cbipbe, nojxyqaemoe
OT 3Toro npoMbicJIa, 6ygeT HCIIOJb3OBfHO AjLI51 IHTaHH3, KopMa H<HBOTHbIX H Apy-
rHX MecTHIX X035iCrBeHHbIX teneg.

5. 3anpeigae-rcq BeHeme npombicna MopcxorO 3Bepq C npHmeHeeM qAOBH-
TbIX cpeAcrB. He onyciKaiOT¢C TaKHe cHoco6bi H MeTO~bl go6blqH HRH IIOUbITKH
K AO6brne MOpCKHX MneKoHTaiouwHx, KOTOpbIe npHBOA51T K 3HaxmTejnbHbIM noTepPim
paHeHorO 3Bepi.

6. IpH CYAOBOM npoMbciAe 3Bepq, Haxogigerocq B pa3BOblqX Mew(,L~y juhamH
uJIH Ha 4HCTOR1 Bone, pa3peinaeTca npuveHeme TOJMKO rapnyHHbix pywceR c
nIHHeM.

7. 3anpeigae-rcq npH npoMbicJie MOpCKHX MnexonHTawoLIx Ha 6eperOBbIX
jie>K6Hmax 3arpq3HeHHe Ae)K6HIU TyuaMH H OT6pocaMH y6HTOrO 3BepI, a TaK>Ke
pa3wKraRme Ha jie>K6HiLgax KOCTpoB.

8. Ka>Kgaa H3 CTOPOH caMa ycTaHaBJIHBaeT 6onee noAxpo6Hbie nonomemHq,
xacaioujtecq 6eperoBoro npombicia, npOBOAHMOrO MeCTHbIM HaceneHHeM.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4476. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON MEA-
SURES FOR REGULATING THE CATCH AND CON-
SERVING STOCKS OF SEALS IN THE NORTH-EASTERN
PART OF THE ATLANTIC OCEAN. SIGNED AT OSLO,
ON 22 NOVEMBER 1957

The Government of Norway and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics,

Desiring to establish international co-operation with a view to achieving
the optimum productivity of stocks of seals in the waters of the north-eastern
part of the Atlantic Ocean, so that the size of these stocks may be increased and
maintained at a level ensuring the maximum sustained catch, and

Desiring to extend and co-ordinate scientific research with a view to studying
the condition of the seal stocks in that area, and

Desiring to take effective measures to achieve these ends,
Have resolved to conclude this Agreement and have appointed as their

plenipotentiaries :
The Government of Norway: Nils Lyso, Minister,

The Government of the Soviet Union : Aleksandr Akimovich Ishkov,
Minister,

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I

1. The area to which this Agreement applies shall include the waters of
the north-eastern part of the Atlantic Ocean east of Cape Farewell in which
the nationals of the two countries hunt seals, namely, the Greenland and
Norwegian Seas, the Denmark Strait and the area of Jan Mayen Island, and also
the Barents Sea.

2. This Agreement applies to the Greenland seal (Phoca groenlandica),
the hooded seal (Cystophora cristata) and the walrus (Odobaenus rosmarus).

1 Came into force on 27 June 1958 by the exchange of the instruments of ratification at Moscow,
in accordance with article XII.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 4476. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT NOR-
VP-GIEN ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
R1PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIeTIQUES RELATIF
AUX MESURES DESTINIES A RPGLEMENTER LA
CHASSE AU PHOQUE ET A PROTRGER LE PEUPLE-
MENT DE PHOQUES DANS LE SECTEUR NORD-EST
DE L'OCAN ATLANTIQUE. SIGNP_ A OSLO, LE 22 NO-
VEMBRE 1957

Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~iques,

D6sireux d'6tablir une cooperation internationale en vue de d~velopper
au maximum, dans les limites admissibles, le peuplement de phoques dans le
secteur nord-est de l'oc6an Atlantique, de fa~on h porter et h maintenir le nombre
de ces animaux h un niveau assurant constamment les meilleures prises,

D~sireux d'6largir et de coordonner les recherches scientifiques concernant
l'tat du peuplement de phoques dans ce secteur,

D6sireux de prendre des mesures efficaces cet effet,
Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont d6sign6 pour leurs pl6ni-

potentiaires :

Le Gouvernement norv6gien: M. Nils Lyso, Ministre,

Le Gouvernement de l'Union sovi~ique: M. Alexandre Akimovitch
Ichkov, Ministre,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le pr6sent Accord sera applicable au secteur nord-est de l'ocan
Atlantique, l'est du cap Farvel, o i les ressortissants des deux pays se livrent
h la chasse aux phoques, h savoir: la mer du Groenland et la mer de Norv~ge,
y compris le d&roit de Danemark et le secteur de Pile Jean-Mayen, ainsi que
la mer de Barents.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera au phoque du Groenland (phoca
groenlandica), au cystophore (cystophora cristata) et au morse (odobaenus
rosmarus).

1 Entr6 en vigueur le 27 juin 1958 par 1'6change des instruments de ratification A Moscou,
conforrwnment & l'article XII,
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3. At the proposal of the Commission referred to in article III below, this
Agreement may be extended to apply to the bearded seal (Erignathus barbatus),
the ringed seal (Phoca hispida) and the white polar bear (Ursus arctos), in accord-
ance with the provisions of article VII.

4. None of the provisions of this Agreement shall be deemed to limit in
any way the sovereign rights of the Contracting Parties in their territorial and
internal waters.

Article 11

1. In order to achieve the purpose of this Agreement, the Contracting
Parties have agreed upon the measures set forth in the annex' to the Agreement,
regulating the taking of Greenland seals, hooded seals and walruses.

2. The annex is an integral and inalienable part of this Agreement. All
references to this Agreement shall be deemed to include the annex in its present
form or as amended in accordance with articles IV and VII.

Article III

1. The Contracting Parties shall set up a Commission, consisting of not
more than three representatives from each country. Furthermore, the delega-
tions of both countries shall be entitled to invite to meetings of the Commission
any advisers or observers they may deem necessary.

2. Unless the Commission decides otherwise, it shall hold a regular
annual meeting alternately in each of the two countries.

3. Meetings shall be presided over by a representative of the country in
which the meeting is being held.

4. Each country shall have one vote in the Commission. Unanimity
shall be a prerequisite for all valid decisions.

Article IV

The Commission's functions shall be as follows:
(a) On the basis of scientific and practical research, to submit proposals to the

two Governments concerning the regulation of the hunting operations
and amendments or additions to the annex referred to in article II above;

(b) To submit proposals to the two Governments concerning scientific research
conducted independently or jointly by the Contracting Parties and concerning
the co-ordination of such research;

(c) If it is deemed necessary, to submit proposals to the two Governments
concerning control over the implementation of the regulations governing
hunting operations set forth in the annex to this Agreement.

1 See p. 286 of this volume.
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3. Sur proposition de la Commission pr~vue h l'article III, l'application
du pr6sent Accord pourra s'6tendre au phoque barbu (erignathus barbatus), au
phoque annelk (phoca hispida) et h Fours blanc polaire (ursus arctos), conform6-
ment aux dispositions de l'article VII.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera consid~r~e comme
limitant dans une mesure quelconque les droits souverains des Parties dans leurs
eaux territoriales et intrieures.

Article If

1. Afin d'atteindre les buts 6nonc6s dans le present Accord, les Parties
sont convenues des mesures expos~es dans l'annexe1 h l'Accord, destin6es h
r~glementer la chasse au phoque du Groenland, au cystophore et au morse.

2. L'annexe fait partie int~grante du pr6sent Accord. Toute r6f6rence
h l'Accord sera interpr~t6e comme visant 6galement l'annexe, sous sa forme
actuelle ou modifi~e conform~ment aux dispositions des articles IV et VII.

Article III

1. Les Parties cr6eront une Commission compos6e de trois repr6sentants
au plus de chaque pays. En outre, les d~l~gations des deux pays auront le droit
d'inviter aux seances de la Commission les conseillers et observateurs qu'elles
jugeront bon.

2. Sauf d6cision contraire de sa part, la Commission tiendra tous les ans
une session ordinaire alternativement dans chacun des deux pays.

3. La Commission sera pr6sid6e par un repr~sentant du pays ohi elle
si~gera.

4. Chaque pays disposera d'une voix h la Commission. Pour 8tre valables,
les decisions devront tre prises h l'unanimit6.

Article IV

La Commission exercera les fonctions suivantes
a) Sur la base de recherches scientifiques et pratiques, elle pr~sentera aux deux

Gouvernements des propositions concernant la r6glementation de la chasse
au phoque et les modifications ou additifs h apporter h l'annexe mentionn6e
h l'article II;

b) Elle pr~sentera aux deux Gouvernements des propositions relatives aux
recherches scientifiques effectu~es par les Parties, individuellement ou en
commun, et h la coordination de ces recherches;

c) Si elle le juge n~cessaire, elle pr~sentera aux deux Gouvernements des
propositions relatives au contr6le de l'application de la r6glementation pr6vue
h l'annexe au pr6sent Accord pour la chasse au phoque.

1 Voir p. 287 de ce volume,
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Article V

The Contracting Parties undertake, so far as is feasible, to supply the
Commission with any statistical, practical and scientific information that the
Commission considers necessary for its work.

Article VI

1. Each Contracting Party shall bear the costs of its own scientific research
and of its participation in the Commission.

2. Expenditure on any research carried out in common and other joint
expenditure shall be shared between the Contracting Parties in accordance with
the Commission's proposals.

Article VII

1. The Commission's proposals concerning scientific research, regulations
governing hunting operations and control over their implementation, the sharing
of expenditure on any research carried out in common and other joint expendi-
ture, and the extension of the Agreement to other species of animals in accordance
with article I, paragraph 3 above, shall be submitted to the two Governments
for approval and shall become binding if such approval is granted.

2. Regulations governing the hunting operations and measures for the
control of their implementation proposed by the Commission shall, once they
have been approved, be put into effect by the Contracting Parties not later than
two months after they become binding, unless the Contracting Parties agree
otherwise.

Article VIII

Each Contracting Party undertakes to carry out such measures as may
be necessary to ensure the observance of this Agreement.

Article IX

1. Each Contracting Party shall be entitled, notwithstanding this Agree-
ment, to issue to its nationals licences for the taking of the marine mammals to
which this Agreement applies, for the following purposes:
(a) For scientific research;

(b) For the local indigenous inhabitants and for expeditions, provided that the
raw materials are used for food, animal feed and other local domestic
purposes.

2. The Contracting Parties shall inform the Commission of the issuance
of all such licences.
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Article V

Les Parties s'engagent h communiquer h la Commission, dans toute la
mesure oti cela est mat~riellement possible, les renseignements d'ordre statistique,
pratique et scientifique que la Commission jugera utiles ses travaux.

Article VI

1. Chaque Partie supportera les d6penses occasionn6es par ses recherches
scientifiques et par sa participation aux travaux de la Commission.

2. Les d~penses occasionn~es par les recherches communes 6ventuelles
ainsi que les autres frais communs seront partag~s entre les Parties conform~ment
aux propositions de la Commission.

Article VII

1. Les propositions de la Commission touchant les recherches scientifiques,
la r~glementation de la chasse au phoque, le contr6le de l'application de cette
r6glementation, le financement des recherches communes 6ventuelles, les autres
frais communs et l'extension de l'application de l'Accord h d'autres animaux
conform6ment au paragraphe 3 de l'article premier seront soumises h l'approba-
tion des deux Gouvernements et deviendront ex~cutoires une fois approuv6es.

2. Apr~s leur approbation, les propositions touchant la r6glementation de
la chasse au phoque et le contr6le de l'application de cette r6glementation seront
mises en oeuvre par les Parties dans un d6lai de deux mois h compter du jour oil
elles seront devenues ex~cutoires, sauf decision contraire des Parties.

Article VIII

Chacune des Parties s'engage h prendre les mesures qui pourront &re
n~cessaires pour assurer l'observation du present Accord.

Article IX
1. Sans prejudice des dispositions du present Accord, chacune des Parties

aura le droit de d6livrer h ses ressortissants des permis pour la chasse des
mammif~res marins auxquels s'applique l'Accord, aux fins suivantes:
a) Pour la recherche scientifique;
b) Pour les besoins de la population autochtone locale et des exp6ditions,

condition que le produit de la chasse serve h la consommation humaine,
h l'alimentation des animaux et h d'autres besoins 6conomiques locaux.

2. Les Parties notifieront h la Commission tous les permis ainsi d6livr6s.
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Article X

1. States interested in co-operating in the regulation of hunting operations
and the conservation of stocks of the species of animals to which this Agreement
applies may, with the consent of the Contracting Parties, become parties to the
Agreement.

2. Applications for accession to this Agreement shall be sent through
diplomatic channels to the Government of Norway and the Government of the
Soviet Union.

Article XI

Either Contracting Party may notify the other in writing that it does not
wish in the future to be bound by one or more provisions of the annex to this
Agreement. Unless the Contracting Parties agree on another time-limit, the
provision or provisions concerned shall cease to be binding on the expiry of
twelve months from the receipt of the notification by the other Contracting
Party.

Article XII

1. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Moscow as soon as possible.

2. Three years after the entry into force of this Agreement, either Contract-
ing Party may denounce it by notifying the other Contracting Party in writing.
The Agreement shall expire eighteen months after receipt of such notification
by the other Contracting Party.

DONE at Oslo on 22 November 1957 in duplicate, in the Norwegian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

Nils LYs0 A. ICHKOV

ANNEX

In accordance with article II of the Agreement,1 the following regulations, which
shall be binding upon nationals of the two countries from the date of the entry into force
of the Agreement, have been established to govern the catch.

1. The hunting areas set forth in this Annex comprise the following:

Jan Mayen hunting area (Vesterisen) : The area of the shelf ice off the eastern coast
of Greenland, between 770 north latitude and a line drawn from Cape Nord (Horn) in

1 See p. 280 of this volume.

No. 4476



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 287

Article X

1. Les 1ttats d6sireux de coop6rer h la r6glementation de la chasse et de
prot6ger les peuplements d'animaux auxquels s'applique le pr6sent Accord
pourront adh6rer h celui-ci avec l'assentiment des Parties.

2. Les demandes d'adh6sion seront adress6es par la voie diplomatique
au Gouvernement norv6gien et au Gouvernement de l'Union sovi6tique.

Article XI

Chaque Partie pourra aviser l'autre, par 6crit, qu'elle ne d6sire plus 8tre
li6e par une ou plusieurs dispositions de l'Annexe au pr6sent Accord. A moins
que les Parties ne conviennent d'un autre d6lai, la ou les dispositions en question
cesseront d'tre obligatoires douze mois aprs la r6ception dudit avis par l'autre
Partie.

Article XII

1. Le pr6sent Accord sera soumis i ratification et entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu i Moscou le plus t6t
possible.

2. Trois ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, chacune des
Parties pourra le d6noncer moyennant notification par 6crit i l'autre Partie,
l'Accord prenant fin dix-huit mois apr~s la r6ception de ladite notification par
l'autre Partie.

FAIT h Oslo, le 22 novembre 1957, en double exemplaire, en langues
norv6gienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Nils LYso A. ICHKOV

ANNEXE

Conformdment l'article II de l'Accord1 , la chasse au phoque sera soumise aux
r~gles ci-aprts, qui deviendront obligatoires pour les ressortissants des deux pays
compter du jour de l'entr6e en vigueur de l'Accord.

1. Les lieux de chasse indiqu6s dans la pr6sente annexe comprennent les secteurs
suivants:

Secteur de J)ean-Mayen (Vesterisen) : secteur de la lisi~re des glaces le long de la
c6te orientale du Groenland, entre le 770 de latitude nord et une ligne partant du cap Nord

I Voir p. 281 de ce volume.
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Iceland westward to a point 660 28' north latitude and 300 west longitude, thence in a
straight line to the middle of Storfjord in Greenland.

Northern hunting area (Nordisen) : The area of the shelf ice off the northern part of
the Greenland Sea, north of 770 north latitude, bounded on the east by the 20th meridian
east.

Eastern hunting area (Ostisen) : The area of the shelf ice of the Barents Sea, east of the
20th meridian east.

Denmark Strait hunting area: The ice pack east of Greenland, south of the above-
mentioned line drawn from Cape Nord (Horn) in Iceland to Storfjord in Greenland.

2. In the hunting areas defined in paragraph I above, the taking of Greenland
seals and hooded seals is prohibited at all times of the year except the following :

Jan Mayen hunting area (Vesterisen): 7 a.m. on 20 March to midnight on 5 May.

Northern hunting area (Nordisen): 7 a.m. on 20 March to midnight on 5 May.

Eastern hunting area (Ostisen): 7 a.m. on I March to midnight on 10 May.

Greenwich mean time.

3. In the Denmark Strait, Norwegian vessels which have been engaged in sealing
in this area for one or more years between 1952 and 1956 are temporarily authorized to
hunt from 7 a.m. on 15 June to midnight on 15 July (Greenwich mean time).

4. The taking of walruses is prohibited in all areas throughout the year.
The competent authorities of the Contracting Parties may issue special licences

for the taking of a limited number of adult male walruses, exclusively for the needs of the
local population and for expeditions, with the express proviso that the raw materials thus
obtained shall be used for food, animal feed and other local domestic purposes.

5. The taking of marine animals by the use of poisonous substances is prohibited.
Means and methods of taking or hunting marine mammals which involve substantial
losses of wounded animals are also prohibited.

6. Animals found in the waters between ice floes or in the open seas may be hunted
from vessels only by means of harpoon guns.

7. In taking marine mammals on coastal rookeries, the pollution of the rookeries
with the carcasses and the remains of slaughtered animals and the lighting of bonfires
in the rookeries are prohibited.

8. Each Contracting Party shall lay down more detailed provisions concerning
coastal hunting operations by the local population.
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(cap Horn) en Islande, passant A l'ouest par un point situ6 a 660 28' de latitude nord et
300 de longitude ouest, et continuant tout droit vers le milieu du Storfjord au Groenland.

Secteur septentrional (Nordisen) : secteur de la lisi~re des glaces de la partie septen-
trionale de la mer du Groenland situ6 au nord du 770 de latitude nord et limit6 h l'est
par le 200 de longitude est.

Secteur oriental (0stisen) : secteur de la lisi~re des glaces de la mer de Barents
situ6 A l'est du 200 degr6 de longitude est.

Secteur du ddtroit de Danemark: zone des glaces situ~es A l'est du Groenland, au
sud de la ligne susmentionn~e allant du cap Nord (cap Horn) en Islande au Storfjord
au Groenland.

2. Dans les secteurs d6finis au paragraphe 1, la chasse au phoque du Groenland et au
cystophore est interdite pendant toute l'ann~e, sauf pendant les p6riodes suivantes :

Secteur de 7ean-Mayen (Vesterisen): du 20 mars A 7 heures au 5 mai A minuit.

Secteur septentrional (Nordisen) : du 20 mars a 7 heures au 5 mai minuit.

Secteur oriental (Ostisen): du ler mars A 7 heures au 10 mai A minuit.

Les heures indiques sont des heures de Greenwich.

3. Les navires norv~giens qui ont pratiqu6 la chasse au phoque dans le secteur du
detroit de Danemark pendant une ou plusieurs ann~es entre 1952 et 1956 peuvent y
poursuivre leurs operations A titre temporaire du 15 juin 4 7 heures au 15 juillet A minuit
(heures de Greenwich).

4. La chasse au morse est interdite en tous lieux pendant toute l'anne.
Les autorit6s comptentes des Parties peuvent d~livrer des permis sp~ciaux en vue

de la chasse d'un nombre limit6 de morses mles adultes, pour les seuls besoins de la
population locale et des expeditions, 6tant entendu que le produit de cette chasse servira
uniquement a la consommation humaine, A l'alimentation des animaux et a d'autres
besoins 6conomiques locaux.

5. L'emploi de poisons est interdit pour la chasse aux animaux marins. II est interdit
de capturer ou d'essayer de capturer des mammif~res marins en employant des proc~d~s
et des mithodes de nature A entrainer des pertes consid6rables d'animaux blesses.

6. Lorsque la chasse au phoque est pratiqu6e en bateau, soit dans les eaux situ~es
entre les glaces soit en eau libre, seul est permis l'emploi du harpon i filin lanc6 au
moyen d'un fusil.

7. Lorsque la chasse aux mammif~res marins se fait dans les terrains de gite c6tiers,
il est interdit de souiller ces terrains en y laissant des restes et des d6chets provenant des
animaux abattus, ainsi que d'y allumer des feux.

8. Chacune des Parties arr~tera elle-m~me des dispositions plus d&aill6es concernant
la chasse c6tire pratiqu6e par la population locale.
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No. 4477. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
THAILAND CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS
FOR DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS. BANG-
KOK, 9 DECEMBER 1957

Bangkok, December 9, 1957

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform Your Excellency that Her Majesty's Govern-
ment are prepared on a reciprocal basis to waive the requirements for Netherlands
visas on diplomatic and service passports issued by the Thai authorities under
the following terms:

1. The Government of Thailand shall exempt Netherlands subjects holding valid
Netherlands diplomatic or service passports issued in the Netherlands territory in
Europe from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering Thailand, leaving
Thailand or passing through Thailand.

2. The Government of the Netherlands shall exempt Thai subjects holding valid
Thai diplomatic or service passports from the obligation to obtain a visa for the purpose
of entering the Netherlands (territory in Europe), leaving the Netherlands or passing
through the Netherlands.

3. The agreement shall come into force on the day of receipt by the Thai Govern-
ment of a Note in which the Netherlands Government informs the Thai Government
that the approval constitutionally required in the Netherlands has been obtained.

4. Either Party may temporarily suspend the present agreement for reasons of
public order; the suspension shall immediately be notified to the other party through the
diplomatic channel. Either Party may denounce the present agreement at six months'
notice.

I have the honour, accordingly, to propose that this Note together with
Your Note, indicating Your Government's approval, shall constitute an agree-
ment between our two Governments on this matter.

1 Came into force,/16 July 1958, the date of receipt by the Thai Government of a note in which
the Government of t1e Netherlands informed the Thai Government that the approval constitu-
tionally required in the Netherlands had been obtained, in accordance with the provisions of
paragraph 3 of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4477. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LA THATLANDE
RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS POUR LES
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET DE SERVICE. BANG-
KOK, 9 DICEMBRE 1957

Bangkok, le 9 d~cembre 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 h renoncer, sur une base de r6ciprocit6,
h exiger le visa n6erlandais pour les d~tenteurs de passeports diplomatiques
et de service d6livr6s par les autorit6s thailandaises aux conditions suivantes :

1. Le Gouvernement de la Thailande dispensera les sujets n6erlandais de robligation
d'obtenir un visa pour entrer sur le territoire thailandais, le quitter ou le traverser, s'ils
sont munis d'un passeport diplomatique ou de service n~erlandais valable d~livr6 sur le
territoire europ6en des Pays-Bas.

2. Le Gouvernement des Pays-Bas dispensera lea sujets thailandais de l'obligation
d'obtenir un visa pour entrer sur le territoire europ6en des Pays-Bas, le quitter ou le
traverser, s'ils sont munis d'un passeport diplomatique ou de service thailandais valable.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oii le Gouvernement tha'landais
recevra une note par laquelle le Gouvernement n6erlandais lui fera savoir que l'approba-
tion requise par la constitution des Pays-Bas a 6t6 obtenue.

4. Chacune des Parties peut suspendre provisoirement l'application du pr6sent
Accord pour des raisons d'ordre public, a condition d'en informer imm6diatement l'autre
Partie par la voie diplomatique. Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord
moyennant un pr6avis de six mois.

En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer que cette note et votre note
confirmant l'accord de votre Gouvernement constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord en la mati~re.

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1958, date A laquelle le Gouvernement thailandais a requ une
note par laquelle le Gouvernement n6erlandais lui a fait savoir que P'approbation requise par la
Constitution des Pays-Bas avait kt obtenue, conform~nent aux dispositions du paragraphe 3
desdites notes.

Vol. 309-20
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I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) ZEEMAN
Netherlands Ambassador

His Excellency Nai Visutr Arthayukti
Acting Minister of Foreign Affairs
Saranrom Palace
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

9th December, B.E. 2500
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of to-day's date which reads as follows :

[See note I]

In reply I have the honour to state that the above proposal meets with
His Thai Majesty's Government's approval and they further agree that the
present Note and Your Excellency's Note under reply constitute an agreement
between our two Governments on this matter.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to express
to Your Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Visutr ARTHAYUKTI
Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Dr. J. H. Zeeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands

No. 4477
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Je saisis cette occasion. etc.

(Signi) ZEEMAN
Ambassadeur des Pays-Bas

Son Excellence Nai Visutr Arthayukti
Ministre des affaires 6trang6res par interim
Palais Saranrom
Bangkok

II

MINISTERE DES AFFAIRES iTRANGkRES

PALAIS SARANROM

9 d~cembre, an 2500 de l'6re bouddhique
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
d'aujourd'hui, r~dig6e comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que les proposi-
tions pr~cit~es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 thai-
landaise, qui accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse h
cette note constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Je saisis etc.

(Signd) Visutr ARTHAYUKTI
Ministre des affaires 6trangfres par intfrim

Son Excellence Monsieur J. H. Zeeman
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Pays-Bas

NI 4477
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No. 4478. PROTOCOL' ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT OF 8 JULY 19522 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY
FUND AND.THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN CONCERNING CLAIMS
AGAINST UNICEF. SIGNED AT BEIRUT, ON 5 AUGUST
1958, AND AT AMMAN, ON 9 AUGUST 1958

Whereas the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (here-
inafter referred to as " the Government ") and the United Nations Children's
Fund (hereinafter referred to as " the Fund ") have concluded an Agreement
dated 8 July 19522 providing for aid by the Fund for the benefit of children,
adolescents and expectant and nursing mothers within the territories of the
Government,

The Government and the Fund have agreed as follows:

Article I
The Government, shall assume full responsibility in respect to any claim

asserted against the Fund, its employees and agents, arising in Jordan in connec-
tion with any assistance which has been provided or may be provided by the
Fund at the Government's request. The Government shall defend, at its own
cost, the Fund, its employees and agents with respect to any such claim. In
the event that the Government makes any payment under the terms of this
Article, the Government shall be entitled to exercise all the rights, claims and
interest which the Fund could have exercised against third parties.

This Article shall not apply with respect to any claim against the Fund for
injuries incurred by a staff member of the Fund.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement be-
tween the Government and the Fund dated 8 July 1952.

DoNE in the English language.

For the Government For the United Nations
of the Hashemite Kingdom of Jordan: Children's Fund:

Dj. F. TUTUNJI R. A. KOLEILAT

Minister of Health UNICEF Representative
Amman, 9 August 1958 Beirut, 5th August 1958

1 Came into force on 9 August 1958 by signature.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 173, p. 353.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4478. PROTOCOLE' ADDITIONNEL A L'ACCORD DU
8 JUILLET 19522 ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACH1RMITE
DE JORDANIE CONCERNANT DES R]eCLAMATIONS
CONTRE LE FISE. SIGN]P A BEYROUTH, LE 5 AOQ1T
1958, ET A AMMAN, LE 9 AOCT 1958

Considirant que le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie
(ci-apr~s d~nomm6 # le Gouvernement >) et le Fonds des Nations Unies pour
1'enfance (ci-apr~s d6nomm6 # le Fonds >) ont conclu un accord en date du
8 juillet 19522 pr~voyant que le Fonds fournira une aide aux enfants, adolescents,
femmes enceintes et mres allaitantes dans les territoires du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement assumera une responsabilit6 pleine et enti6re pour toute
r~clamation h l'encontre du Fonds, de ses employ~s ou de ses agents en Jordanie
h l'occasion d'une aide fournie ou devant 8tre fournie par le Fonds h la demande
du Gouvernement. Le Gouvernement d~fendra h ses d~pens le Fonds, ses
employ6s ou ses agents touchant toute rclamation de ce genre. Si le Gou-
vernement effectue un paiement aux termes du pr6sent article, il sera subrog6
dans tous droits, recours et interventions que le Fonds aurait pu exercer contre
des tiers.

Le pr6sent article ne s'applique pas aux r~clamations formulkes h l'encontre
du Fonds pour dommages subis par un membre de son personnel.

Article H
Le present Protocole sera consider6 comme faisant partie int6grante de

l'Accord du 8 juillet 1952 entre le Gouvernement et le Fonds.

FAIT en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
du Royaume hach~mite de Jordanie: pour l'enfance :

Dj. F. TUTUNJI R. A. KOLEILAT

Ministre de la sant6 publique Repr6sentant du FISE
Amman, le 9 aofit 1958 Beyrouth, le 5 aoait 1958

1 Entr6 en vigueur le 9 aofit 1958 par signature.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 173, p. 353,
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No. 4479. CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE KINGDOM OF
SWEDEN. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 9 JUNE 1956

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Sweden,

Being resolved to co-operate in the social field,
Affirming the principle that the nationals of one of the two countries should,

as far as possible, receive, under the social security legislation of the other, equal
treatment with the nationals of the latter,

Desirous of giving effect to this principle and of making arrangements
enabling their nationals, while they are in one country, either to keep any rights
which they have acquired under the legislation of the other country or to enjoy
corresponding rights under the legislation of the former country,

Have agreed as follows:

Part I

DEFINITIONS AND SCOPE

Article 1

For the purpose of the present Convention-
(a) " country " means, according to the context, the United Kingdom or

Sweden;
(b) " United Kingdom " means England, Scotland, Wales, Northern

Ireland and the Isle of Man;
(c) " national " means, in relation to the United Kingdom, a citizen of the

United Kingdom and Colonies, and, in relation to Sweden, a Swedish subject;

(d) " legislation " means, according to the context, the laws and regulations
specified in Article 2 in force in any part of one (or the other) country;

(e) " competent authority " means, in relation to the United Kingdom, the
Minister of Pensions and National Insurance, the Minister of Health, the
Secretary of State for Scotland, the Ministry of Labour and National Insurance
for Northern Ireland, the Ministry of Health and Local Government for
Northern Ireland, or the Isle of Man Board of Social Services, as the case may
require, and, in relation to Sweden, the King or any authority appointed by
him for the purpose of the present Convention;

1 Came into force on 1 June 1957, in accordance with article 36, the instruments of ratification
having been exchanged at London on 30 April 1957,
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 4479. KONVENTION OM SOCIAL TRYGGHET MEL-
LAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH FORENADE
KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORD-
IRLAND. STOCKHOLM DEN 9 JUNI 1956

Regeringen i Konungariket Sverige och Regeringen i Forenade Konun-
gariket Storbritannien och Nordirland,

vilka beslutat samverka pA det socialpolitiska omrtdet,
vilka havda principen att medborgare i det ena landet skall sAvitt m6jligt

vara likstilld med det andra landets medborgare vid tilla.mpningen av detta
lands lagstiftning om social trygghet, och

vilka 6nska genomfora denna princip samt vidtaga Atgarder f6r att m6jliggira
for deras medborgare att under vistelse i det ena landet antingen bibehlla
rdttigheter som forvArvats enligt det andra landets lagstiftning eller erhlla
motsvarande rattigheter enligt det forra landets lagstiftning,

hava 6verenskommit om fOljande :

Forsta delen

DEFINITIONER OCH OMFATTNING

Artikel 1

I denna konvention skall
(a) med ,,land" forst.s, allt efter sammanhanget, Forenade Konungariket

eller Sverige;
(b) med ,,Forenade Konungariket" forst~s England, Skottland, Wales,

Nordirland och on Man;
(c) med ,,medborgare" forsths, vad anger F6renade Konungariket, den

som dr medborgare i Forenade Konungariket med kolonier och, vad anger
Sverige, den som dr svensk medborgare;

(d) med ,,lagstiftning" f6rstts, allt efter sammanhanget, den i n~gon del
av ettdera landet gaillande lagstiftning som angives i artikel 2;

(e) med ,,behorig myndighet" forsths, vad angir F6renade Konungariket,
ministern f6r pensionering och folkfcrsAkring, hailsovtrdsministern, ministern
for Skottland, arbets- och folkforsakringsministeriet for Nordirland, ministeriet
f6r Nordirlands halsovArd och lokalforvaltning respektive on Mans styrelse
for sociala frAgor och, vad angAr Sverige, Konungen eller den myndighet
Konungen for sidant indamil forordnar;
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(f) " child" means, in relation to any person, a child, within the meaning
of the legislation which is being applied, who is treated under that legislation
as being a child of that person or included in his family;

(g) " parent " includes a person who is treated as a parent under the
legislation which is being applied;

(h) " dependant " means a person who is treated as such under the legisla-
tion which is being applied;

(i) " employed person " means a person who comes within the definition
of an employed person (or a person who is treated as an employed person) in the
legislation which is being applied; " employment" means employment as an
employed person, and the words " employ " and " employer " refer to such
employment;

(j) " benefit " means any pension, allowance or other cash benefit payable
under the legislation of one (or the other) country and includes any additional
allowance payable therewith and any increase payable for a dependant;

(k) " medical benefit" means, in relation to the United Kingdom, any
benefit provided under the legislation specified in sub-paragraph (a) (iii) of
paragraph (1) of Article 2, and, in relation to Sweden, any medical benefit
provided under the legislation specified in sub-paragraph (b) (i) of that paragraph
and any benefit in cash or in kind provided under the legislation specified in
sub-paragraphs (b) (ii)-(iv) of that paragraph;

(1) " old age pension " means, in relation to the United Kingdom, a retire-
ment pension or contributory old age pension, as defined by the legislation of
the United Kingdom;

(in) " vessel " or " aircraft " means, in relation to the United Kingdom, a
ship or vessel, registered in the United Kingdom, or any other ship or vessel
defined as British for the purpose of the legislation of the United Kingdom, of
which the owner (or managing owner, if there is more than one owner) or
manager is resident in, or has his principal place of business in, the United
Kingdom, or an aircraft registered in that country, of which the owner (or
managing owner, if there is more than one owner) is resident in, or has his
principal place of business in, that country, and, in relation to Sweden, a ship
or vessel or aircraft registered in Sweden.

Article 2

(1) The provisions of the present Convention shall apply-
(a) in relation to the United Kingdom, to-

(i) the National Insurance Act, 1946, the National Insurance Act (Northern
Ireland), 1946, the National Insurance (Isle of Man) Act, 1948, and the
legislation in force before the 5th July, 1948, which was replaced by those
Acts;

No. 4479
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(f) med ,,barn" i f6rhillande till viss person f6rstAs envar som avses med
begreppet barn enligt den tillimpliga lagstiftningen och enligt denna lagstiftning
ar att anse som barn till ifrAgavarande person eller tillh6rande dennes familj;

(g) med ,,f6rldrar" f6rstAs envar som avses med detta begrepp enligt den
tillampliga lagstiftningen;

(h) med ,,av annan f6r sin f6rs6rjning beroende person" f6rstAs vad
darmed avses enligt den tillimpliga lagstiftningen;

(i) med ,,arbetstagare" f6rstas envar som avses med detta begrepp (eller
som jamstialles med arbetstagare) enligt den tillimpliga lagstiftningen och med
,,arbete" f6rstAs arbete sAsom arbetstagare och uttrycken ,,arbeta" och ,,arbets-
givare" Asyfta sidant arbete;

(f) med ,,kontantf6rmAner" f6rstis pension, bidrag eller annan kontant-
f6rmAn, som utgAr enligt ettdera landets lagstiftning, och innefattar tilligg
dartill avensom f6rh6jning darav som utgtr till person som ar beroende av
f6rmAnstagaren f6r sin f6rs6rjning;

(k) med ,,medicinska f6rmAner" f6rstAs, vad angAr F6renade Konun-
gariket, f6rmAner som utgA enligt den i artikel 2 mom. (1) litt. (a), III angivna
lagstiftningen och, vad angAr Sverige, sjukvArdsf6rmAner som utgA enligt den
i namnda mom. litt. (b), I angivna lagstiftningen samt kontant- eller natura-
f6rmAner enligt den i samma mom. under litt. (b), II-IV angivna lagstiftningen;

() med ,,lderspension" f6rstis, vid angAr F6renade Konungariket,
allman Alderspension (retirement pension) eller avgiftspension contributory old
age pension) enligt lagstiftningen i F6renade Konungariket;

(m) med ,,fartyg" eller ,,flygplan" f6rstAs, vad angAr F6renade Konun-
gariket, fartyg, som ar registrerat i F6renade Konungariket, eller annat fartyg,
vilket enligt F6renade Konungarikets lagstiftning ar att anse sAsom brittiskt
och vars redare eller huvudredare, om det ar flera an en redare, (owner, managing
owner, manager) ar bosatt eller har sitt huvudkontor dar, respektive flygplan,
som ar registrerat i F6renade Konungariket och vars agare eller huvuddeldgare
ar bosatt eller har sitt huvudkontor dar, och, vad angAr Sverige, fartyg eller
flygplan hemmah6rande i Sverige.

Artikel 2

(1) Bestimmelserna i denna konvention dro tillimpliga,

(a) vad anger F6renade Konungariket, pA
I. 1946 Ars folkf6rsdkringslag, 1946 Ars folkforsdkringslag f6r Nordirland,

1946 Ars folkf6rsdkringslag f6r 6n Man och den f6re den 5 juli 1948 gallande
lagstiftning som ersattes av dessa lagar,

N O 4479
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(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946, the National Insur-
ance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland), 1946, and the National
Insurance (Industrial Injuries) (Isle of Man) Act, 1948;

(iii) the National Health Service Act, 1946, the National Health Service
(Scotland) Act, 1947, the Health Services Act (Northern Ireland), 1948,
and the National Health Service (Isle of Man), Act, 1948;

(iv) those provisions of the National Assistance Act, 1948, and the National
Assistance Act (Northern Ireland), 1948, which concern the giving of
assistance to persons who are in need of assistance;

(v) those provisions of the National Assistance Act, 1948, and the Welfare
Services Act (Northern Ireland), 1949, which concern arrangements for
the welfare (other than employment) of persons who are blind, deaf or
dumb, and other persons who are substantially and permanently handicap-
ped by illness, injury or congenital deformity;

(b) in relation to Sweden, to the legislation of Sweden concerning-

(i) general sickness insurance;

(ii) medicines provided free of charge or at reduced prices;

(iii) Government schemes and Government-supported schemes for the preven-
tion of invalidity and for the medical and vocational rehabilitation of
disabled persons, including the deaf and dumb and the blind;

(iv) prophylactic care of mothers and children;

(v) maternity benefit and maternity assistance;

(vi) unemployment insurance;

(vii) national pensions;

(viii) allowances payable to widows and widowers who have children;

(ix) general family allowances and special family allowances payable in respect
of the children of widows, invalids and others;

(x) industrial injuries insurance;

(xi) social assistance.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the Convention
shall also apply to any law or regulation which amends, supplements or consoli-
dates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) The Convention shall apply, only if the Contracting Parties so agree,
to any law or regulation which amends or supplements the legislation specified
in paragraph (1) of this Article for the purpose of giving effect to any reciprocal
agreement on social security which one (or the other) Party has made with a
third party.

No. 4479
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II. 1946 Ars folkfirsdkringslag (yrkesskador), 1946 Ars folkf6rsakringslag
(yrkesskador) f6r Nordirland och 1946 Ars folkf6rsdkringslag (yrkesskador)
f6r 6n Man,

III. 1946 Ars folkhalsolag, 1947 Ars folkhalsolag f6r Skottland, 1948 Ars folk-
hiilsolag f6r Nordirland samt 1948 Ars folkhalsolag f6r 6n Man,

IV. de bestammelser i 1948 Ars folkhjdlpslag och 1948 Ars folkhjalpslag f6r
Nordirland, som avse beredande av hjiilp At hjalpbehovande personer,

V. de bestimmelser i 1948 Ars folkhjdlpslag och 1949 Arsvlfardslag f6r
Nordirland, som avse olika Atgdrder, dock ej beredande av arbete, f6r hjalp
At blinda, d6va eller stumma samt andra personer, som aro invalider pA
grund av sjukdom, skada eller medf6dd vanf6rhet;

(b) vad angAr Sverige, pA den svenska lagstiftningen r6rande

I. alliian sjukf6rsakring,

II. kostnadsfria eller prisnedsatta likemedel,

III. Atgrder inom den statliga och statsunderst6dda invaliditetsf6rebyggande
verksamheten dvensom statlig och statsunderst6dd arbets- och van-
f6revArd, dari inbegripen vArd av d6vstumma och blinda,

IV. f6rebyggande m6dra- och barnavArd,

V. moderskapshjilp och m6drahjd.lp,

VI. arbetsl6shetsf6rsakring,

VII. folkpensionering,

VIII. bidrag till iinkor och dnklingar med barn,

IX. allminna barnbidrag och sdrskilda barnbidrag till iinkors och invaliders
m.fl. barn,

X. yrkesskadef6rsakring,

XI. socialhjalp.

(2) Konventionen ager tillaimpning jimvil pA lagstiftning, som innebar
indring i, tilldgg till eller kodifiering av den i mom. (1) angivna lagstiftningen,
dar ej annat f61jer av vad i mom. (3) stadgas.

(3) Endast om de f6rdragsslutande ldnderna triiffa 6verenskommelse
darom skall konventionen dga tillimpning pA sAdan andring i eller sAdant
tillagg till den i mom. (1) angivna lagstiftningen som innebar tillampning av
6verenskommelse r6rande social trygghet som det ena landet slutit med tredje
land.

NO 4479
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Part II

GENERAL PROVISIONS

Article 3

Subject to the provisions of the present Convention, a national of one country
shall be subject to the obligations, and entitled to enjoy the advantages, of the
legislation of the other country under the same conditions as a national of the
latter country.

Article 4

(1) If a national of either country, not ordinarily resident in Sweden, is
employed in that country by an employer who is resident in the United Kingdom
or has his principal place of business there, then, during the first twelve months
of his employment in Sweden-
(a) those provisions of the legislation of the United Kingdom which concern

the payment of contributions shall apply to him as if he were employed in
that country;

(b) the corresponding provisions of the legislation of Sweden shall not apply
to him;

(c) he shall be entitled to receive the medical benefit of Sweden in accordance
with the provisions of Article 9.

(2) If a national of either country, who is resident in Sweden, is employed
in the United Kingdom by an employer, who has a place of business in Sweden,
then, during the first twelve months of his employment in the United Kingdom-
(a) the legislation of Sweden specified in sub-paragraphs (b) (i), (b) (v), and

(b) (vii)-(x) of paragraph (1) of Article 2 shall apply to him;
(b) those provisions of the legislation of the United Kingdom which concern

the payment of contributions shall not apply to him;
(c) he shall be entitled to receive the medical benefit of the United Kingdom in

accordance with the provisions of Article 9.

(3) Where the employment specified in paragraph (1) or paragraph (2), as
the case may be, of this Article lasts longer than twelve months, the provisions
of that paragraph shall continue to apply to the employed person, if the competent
authority of the country where he is employed agrees thereto before the end of the
period of twelve months specified in that paragraph.

Article 5

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and of Article 9,
where a national of one country is employed on board a vessel or aircraft of the
other country, the legislation of the latter country shall not apply to him, unless
he is resident in that country.

No. 4479



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 309

Andra delen

ALLM.XNNA BESTAMMELSER

Artikel 3

Medborgare i det ena landet skall, dar ej annorlunda stadgas i denna
konvention, i fr~ga om skyldigheter och rdttigheter enligt det andra landets
lagstiftning vara likstdilld med detta lands egna medborgare.

Artikel 4

(1) Darest svensk eller brittisk medborgare, som icke ar regelmassigt
bosatt i Sverige, arbetar i detta land f6r arbetsgivare, som ar bosatt eller har
sitt huvudkontor i F6renade Konungariket, skall f6r de f6rsta tolv mhnaderna
av arbetstiden i Sverige galla,

(a) att bestarmmelserna i den brittiska lagstiftningen om erlaggande av avgifter
skola tillAmpas pA honom som om han arbetade i Forenade Konungariket,

(b) att motsvarande bestammelser i den svenska lagstiftningen icke skola dga
tillAmpning pA honom,

(c) samt att han skall vara berattigad till svenska medicinska f6rmAner enligt
bestammelserna i artikel 9.

(2) Darest svensk eller brittisk medborgare, som ar bosatt i Sverige, arbetar
i F6renade Konungariket f6r arbetsgivare med f6retag i Sverige, skall f6r de
f6rsta tolv mAnaderna av arbetstiden i Forenade Konungariket galla,

(a) att den i artikel 2 mom. (1) litt. (b), (i), (v) och (vii)-(x) angivna svenska
lagstiftningen skall tilldimpas pA honom,

(b) att bestammelserna i den brittiska lagstiftningen om erlaggande av avgifter
icke skola aga tilldmpning pA honom,

(c) samt att han skall vara berattigad till brittiska medicinska f6rmAner enligt
bestarmmelserna i artikel 9.

(3) Varar arbete som avses i mom. (1) eller (2) langre tid an tolv mAnader,

skola bestammelserna i ber6rda mom. alltjAmt galla f6r arbetstagaren, sAvida
beh6rig myndighet i det land dar han arbetar lamnar medgivande dartill f6re
utgAngen av den i momentet angivna tolvmAnaderstiden.

Artikel 5

(I) Dar ej annat f61jer av mom. (2) i denna artikel och av artikel 9 skall den
som ar medborgare i ett av lInderna och arbetar ombord pA fartyg eller flygplan
hemmah6rande i det andra landet omfattas av lagstiftningen i det senare landet
endast i fall dA han dr bosatt i detta land.
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(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article-

(a) the legislation of Sweden concerning industrial injuries insurance shall
apply to a national of the United Kingdom who is employed on board a
vessel of Sweden, or to such a national, resident in Sweden, who is employed
on board an aircraft of Sweden;

(b) the legislation of the United Kingdom concerning industrial injuries insur-
ance shall apply to a national of either country, resident in Sweden, who is
employed on board a vessel or aircraft of the United Kingdom.

(3) If a vessel of one country is in a harbour of the other country or in the
territorial waters of the latter country, and a national of either country, resident
in the latter country, is employed on board the vessel, otherwise than as master
or a member of the crew, having been engaged for this employment in the latter
country, the legislation of the latter country shall apply to him as if he were
employed in that country.

(4) Where a national of either country, who is resident in one country, is
employed on board a vessel or aircraft of the other country, and is paid remunera-
tion in respect of that employment by some person or undertaking having a
place of business in the former country and not being the owner of the vessel
or aircraft, the legislation of the former country shall, in respect of that employ-
ment, apply to him as if the vessel or aircraft were a vessel or aircraft of the
former country, and the person or undertaking paying the said remuneration
shall be treated as the employer for the purposes of the said legislation.

Article 6

(1) A national of one country who is employed in the other country in
the Government service of the former country, or of any third country, or a
person who is in the private service of a national of the former country so
employed, shall be entitled, together with his dependants, to receive the same
medical benefit as is provided under the legislation of the latter country for a
national of that country who is resident there.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, the present
Convention shall not apply to established members of the Foreign Service of the
United Kingdom.

(3) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, where a
national of the United Kingdom is employed in Sweden in the Government
service of the United Kingdom and is not permanently settled in Sweden, or
any person is employed in the private service of such a national so employed
and is not so settled, those provisions of the legislation of the United Kingdom
which concern the payment of contributions shall apply to him as if he were
employed in the United Kingdom, and the corresponding provisions of the
legislation of Sweden shall not apply to him.

No. 4479



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 311

(2) Dar ej annat filjer av mom. (3) och (4) skall
(a) den svenska lagstiftningen om yrkesskadeforsakring gdlla f6r brittisk med-

borgare, som arbetar ombord pA svenskt fartyg, eller for brittisk medborgare,
som ar bosatt i Sverige och arbetar ombord pA ett svenskt flygplan,

(b) den brittiska lagstiftningen om yrkesskadef6rsakring galla f6r i Sverige
bosatt svensk eller brittisk medborgare, som arbetar ombord pa brittiskt
fartyg eller flygplan.

(3) Darest fartyg hemmah6rande i det ena landet befinner sig i hamn i
det andra landet eller Ai detta lands territorialvatten, skall f6r svensk eller brittisk
medborgare, som utf6r annat arbete ombord an som befilhavare eller medlem
av besattningen och som ar bosatt i det senare landet och ddr anstillts f6r
ifrAgavarande arbete, giilla lagstiftningen i sistnamnda land som om han arbetade
i detta land.

(4) Arbetar svensk eller brittisk medborgare, som dr bosatt i det ena landet,
ombord pA fartyg eller flygplan hemmah6rande i det andra landet och avl6nas
han for detta arbete av person eller f6retag med verksamhet inom det f6rra
landet och icke av agaren till fartyget eller flygplanet, skall med avseende pa
detta arbete lagstiftningen i det forra landet aga tillimpning pa honom som om
fartyget eller flygplanet yore hemmahorande i detta land. Den person eller det
f6retag, som avl6nar honom, skall anses sAsom hans arbetsgivare vid tillampning
av namnda lagstiftning.

Artikel 6

(1) Medborgare i det ena landet, som arbetar i det andra landet i statstjdnst
f6r sitt eller ett tredje land, och den som ar i personlig tjinst hos medborgare i
f6rstnamnda land med sadant arbete skall jamte person, som f6r sin fors6rjning
ar beroende av honom, vara berattigad till samma medicinska f6rmAner enligt
lagstiftningen i det andra f6rdragsslutande landet som medborgare i detta land,
vilken ar bosatt ddr.

(2) Konventionen ager icke tillimpning pA utsand personal (established
members) i den brittiska utrikesf6rvaltningen, dar ej annat foljer av mom. (1).

(3) I annat fall an som avses i mom. (2) skola i frAga om brittisk medborgare,
som arbetar i Sverige i brittisk statstjainst och icke ar stadigvarande bosatt i
Sverige, och i frAga om den som ar i personlig tjanst hos sAdan person och som
icke ar stadigvarande bosatt i Sverige, tillimpas den brittiska lagstiftningens
bestammelser om erlaggande av avgifter som om han arbetade i Forenade
Konungariket, och skola motsvarande bestAmmelser i dens svenska lagstiftningen
icke iga tilldmpning pA honom.
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(4) Where a national of Sweden is employed in the United Kingdom in
the Government service of Sweden, or is in the private service of a national
of Sweden so employed, the legislation of Sweden specified in sub-paragraphs
(b) (i), (b) (v) and (b) (vii)-(x) of paragraph (1) of Article 2 shall apply to him,
and those provisions of the legislation of the United Kingdom which concern
the payment of contributions shall not apply to him; provided that the provisions
of this paragraph shall not apply to an honorary consul or to anyone who is
in the service of an honorary consul and remunerated by him.

(5) Subject to the provisions of paragraphs (2), (3) and (4) of this Article,
where a national of either country is employed in one country in the Government
service of the other country, or any person is in the private service of a national
of either country so employed, the legislation of the country in which he is
employed shall apply to him and, for this purpose, he shall be treated as if he
were resident in that country.

Article 7

Where a national of either country is employed in Sweden, and those
provisions of the legislation of the United Kingdom which concern the payment
.of contributions apply to him in accordance with the provisions of paragraph (1)
of Article 4 or paragraph (3) of Article 6-

(a) for the purpose of any claim to receive sickness benefit under that legislation,
he shall be treated as if he were in the United Kingdom, and, if his wife
is in Sweden, as if she were in the United Kingdom;

(b) for the purpose of any claim to receive benefit under that legislation for an
industrial accident occuring, or an industrial disease contracted, during his
employment in Sweden, he shall be treated as if that employment were
insurable and as if the accident had occurred or the disease had been
contracted in the United Kingdom, and, if his wife is in Sweden, as if she
were in the United Kingdom;

(c) for the purpose of any claim to receive a maternity grant or maternity
allowance under that legislation, his wife shall be treated, while she is in
Sweden, as if she were in the United Kingdom.

Article 8

The competent authorities of the two countries may agree to modify the
provisions of Articles 4, 5 and 6 in relation to particular persons or classes of
persons.
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(4) Betraffande svensk medborgare, som ar anstlld i svensk statstjanst
men arbetar i F6renade Konungariket eller som ar i personlig tjanst hos svensk
medborgare som nu ndimnts, skall tillampas den svenska lagstiftning, som
angivits i artikel 2 mom. (1) litt. (b), (i), (v) och (vii)-(x), och skola den brittiska
lagstiftningens bestammelser om erlaggande av avgifter icke tillampas f6r
honom. Vad nu sagts skall dock icke aga tillampning pA olonad konsul eller
den, som ar i tjinst hos och avlonas av ol6nad konsul.

(5) I annat fall in som avses i mom. (2), (3) eller (4) skall f6r svensk eller
brittisk medborgare, sor arbetar i ena landet i statstjinst f6r det andra landet,
och f6r den som ar i personlig tjanst hos svensk eller brittisk medborgare sor
nu namnts galla lagstiftningen i det land dar han arbetar, och skall han vid
tillimpningen hirav anses bosatt i detta land.

Artikel 7

Arbetar svensk eller brittisk medborgare i Sverige och skola den brittiska
lagstiftningens bestarmmelser om erliggande av avgifter enligt artikel 4 mom. (1)
eller artikel 6 mom. (3) dga tillimpning A honom, skall

(a) nar frAga dr om ratt till sjukpenning, anses som om han och, darest hans
hustru ar i Sverige, aven hon vistades i F6renade Konungariket,

(b) ndr frAga ar om ratt till ersaittning i anledning av olycksfall i arbete i Sverige
eller yrkessjukdom till f6ljd av sAdant arbete, anses som om detta arbete
omfattades av den brittiska f6rsakringen och olycksfallet intraffat eller
sujkdomen Adragits i F6renade Konungariket samt, darest hans hustru ar i
Sverige, som om hon vistades i F6renade Konungariket,

(c) nar frAga Ar om ratt till moderskapsbidrag (maternity grant) och tillaggs-
penning (maternity allowance) anses som om hans hustru vistades i F6renade
Konungariket aven nar hon vistas i Sverige.

Artikel 8

De beh6riga myndigheterna i de bAda ldnderna aga trAffa 6verenskommelse
om undantag helt eller delvis frAn bestarmmelserna i artiklarna 4, 5 och 6 f6r
sirskilda personer eller persongrupper.
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Part III

BENEFIT

MEDICAL BENEFIT

Article 9

(1) A national of Sweden, who is resident in either country, shall be
entitled to receive, while he is in the United Kingdom, the medical benefit
provided under United Kingdom legislation under the same conditions as a
national of that country who is resident there.

(2) A national of the United Kingdom, who is a member of a Swedish
sickness fund, shall be entitled to receive, whether he is in Sweden or elsewhere,
the medical benefit of Sweden under the same conditions as a national of that
country.

(3) A national of the United Kingdom, who is resident in either country,
and is not a member of a Swedish sickness fund, shall be entitled to receive,
while he is in Sweden, the same medical benefit as is provided under the
legislation specified in sub-paragraphs (b) (i), (b) (ii) and (b) (iv) of paragraph (1)
of Article 2 for a national of Sweden who is resident in that country.

SICKNESS BENEFIT

Article 10

(1) Where a national of either country has, since his last arrival in the
United Kingdom, become liable to pay contributions as an employed or self-
employed person under the legislation of that country, but has not, since that
arrival, received sickness benefit under that legislation for six hundred and
twenty-four days in any period of interruption of employment as defined by
that legislation, he shall, for the purpose of any claim to receive sickness benefit
under that legislation, be treated as if-
(a) he had so paid a contribution for every week during which he was resident

in Sweden and gainfully occupied;
(b) he had had a contribution so credited to him for every week during which

he was resident in Sweden and prevented by illness or unemployment from
being gainfully occupied;

(c) he satisfied the contribution conditions for receiving that benefit throughout
the first six months after the time when he was last in Sweden, if at that
time he would have been entitled, had he fallen ill, to receive sickness benefit
under the legislation of Sweden.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of Article 6, a national of the
United Kingdom who is resident in Sweden shall, for the purpose of any claim
to receive sickness benefit under the legislation of Sweden, be treated as if he
were a national of Sweden.
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Tredje delen

F6RMANER

MEDICINSKA FORMANER

Artikel 9

(1) Svensk medborgare skall, sfframt han dr bosatt i nlgot av de b~da
linderna, under vistelse i Forenade Konungariket vara likstalld med dar bosatt
brittisk medborgare i frAga om ratt till detta lands medicinska formaner.

(2) Brittisk medborgare, som dir medlem i svensk sjukkassa, skall vara
likstilld med svensk medborgare i friga om rAtt att Atnjuta svenska medicinska
f6rm~ner sAvAl i Sverige som i andra linder.

(3) Brittisk medborgare, som icke ar medlem i svensk sjukkassa, skall,
sAframt han dr bosatt i nAgot av de bAda landerna, under vistelse i Sverige aga
Atnjuta samma medicinska formAner enligt den i artikel 2 mom. (1) litt. (b), (i),
(ii) och (iv) angivna lagstiftningen som dir bosatt svensk medborgare.

KONTANTFORMANER VID SJUKDOM

Artikel 10

(1) Har svensk eller brittisk medborgare efter sista ankomsten till F6renade
Konungariket blivit skyldig att erligga avgifter sAsom arbetstagare eller sjdlv-
standig f6retagare enligt brittisk lagstiftning men har han efter ankomsten icke
uppburit kontantf6rmAner vid sjukdom enligt namnda lagstiftning f6r 624 dagar
avseende tid, dA han ej utf6rt arbete (period of interruption of employment) i denna
lagstiftnings mening, skall han vid provning av frAgan om ratt till shdan formAn
anses hava
(a) erlagt avgift for varje vecka di han varit bosatt och haft fbrv~irvsarbete

i Sverige,
(b) gottskrivits avgift f6r varje vecka dA han varit bosatt i Sverige och pA grund

av sjukdom eller arbetslshet varit f6rhindrad att ut6va forvirvsarbete,

(c) uppfyllt de for ratt till namnda f6rmAn stadgade avgiftsvillkoren f6r de
forsta sex mAnaderna efter den tidpunkt dA han senast var i Sverige, under
forutsittning att han vid denna tidpunkt skulle vid sjukdom hava varit
berattigad till kontantformAner frAn den allmainna sjukforsakringen i Sverige.

(2) Brittisk medborgare, som ar bosatt i Sverige, skall i frAga om rdtt till
kontantf6rmAner frAn den allmanna sjukforsakringen i Sverige vara likstailld
med svensk medborgare, dar ej annat f6ljer av artikel 6 mon. (3).
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(3) Where a national of either country would be entitled to receive sickness
benefit under the legislation of one country if he were in that country, he shall,
subject to the approval of the competent authority of that country, be entitled
to receive that benefit for any period during which he is temporarily in the
other country.

MATERNITY BENEFIT

Article 11

(1) Where a woman, being a national of either country, who has been
resident in Sweden, is confined in the United Kingdom, and has received no
maternity grant or maternity allowance in respect of her confinement under the
legislation of Sweden, and she or her husband is liable to pay contributions
under the legislation of the United Kingdom, she shall be treated for the purpose
of a claim to receive a maternity grant or home confinement grant under that
legislation as if she or her husband had paid a contribution under that legislation
for every week during which she or he, as the case may be, was resident in
Sweden; and, if she receives a maternity grant under that legislation, she shall
receive no maternity grant in respect of that confinement under the legislation
of Sweden.

(2) A woman, being a national of the United Kingdom, who is confined
in Sweden and has not received a maternity grant in respect of her confinement
under the legislation of the United Kingdom, shall be entitled, under the
legislation of Sweden, to receive a maternity grant and maternity assistance
under the same conditions as a woman who is a national of Sweden; and, if she
receives a maternity grant under that legislation, she shall not be entitled to
receive a maternity grant in respect of that confinement under the legislation
of the United Kingdom.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply to a
woman who is entitled to a maternity grant or maternity allowance by virtue
of the provisions of Article 7.

UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 12

(1) Where a national of either country claims unemployment benefit under
the legislation of the United Kingdom, he shall be treated as if-
(a) he had paid a contribution as an employed person under that legislation

for every week for which he has paid a contribution under the Swedish
scheme of unemployment insurance;

(b) he had had a contribution so credited to him for every week during which
he was insured under the Swedish scheme of unemployment insurance and
prevented by illness or unemployment from being employed;
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(3) Svensk eller brittisk medborgare, vilken skulle vara berattigad att
uppbara kontantf6rmtner vid sjukdom enligt det ena landets lagstiftning om
han befunne sig i detta land, skall, sAframt beh6rig myndighet i detta land
lImnar medgivande dArtill, Aga uppbara sidan f6rmin under tillfallig vistelse i
det andra landet.

MODERSKAPSFORMANER

Artikel 11

(1) Darest kvinna, som ar svensk eller brittisk medborgare och varit bosatt
i Sverige, f6der barn i F6renade Konungariket, skall hon, sAframt hon icke
uppburit moderskapshjdlp eller modrahjalp enligt svensk lagstiftning f6r denna
barnsb6rd och avgiftsplikt f6religger f6r henne eller hennes man enligt brittisk
lagstiftning, vara berattigad till moderskapsbidrag (maternity grant) eller hem-
f6rlossningsbidrag (home confinement grant) enligt denna lagstiftning som om
hon eller hennes man fullgjort lagstadgade avgiftsvillkor f6r varje vecka da hon
eller han varit bosatt i Sverige. Erhiller hon moderskapsbidrag (maternity grant)
enligt brittisk lagstiftning, iiger hon icke for samma barnsb6rd uppbara moder-
skapshjalp enligt svensk lagstiftning.

(2) Kvinna, sor ar brittisk medborgare och f6der barn i Sverige, skall,
sAframt hon icke uppburit moderskapsbidrag (maternity grant) enligt brittisk
lagstiftning f6r denna barnsb6rd, vara berattigad till moderskapshjilp och
m6drahjalp enligt svensk lagstiftning pA samma villkor som kvinna, vilken ar
svensk medborgare. ErhAller hon moderskapshjalp enligt sistnimnda lagstiftning,
ager hon icke f6r samma barnsb6rd uppbara moderskapsbidrag (maternity grant)
enligt brittisk lagstiftning.

(3) Vad i mom. (2) stadgats ager ej tillampning pA kvinna, som enligt
artikel 7 iir berattigad till moderskapsbidrag (maternity grant) eller tillaggspenning
(maternity allowance).

FORMANER VID ARBETSLOSHET

Artikel 12

(1) Svensk eller brittisk medborgare skall vara berattigad till f6rmAn vid
arbetsl6shet enligt brittisk lagstiftning som om han
(a) erlagt i denna lagstiftning f6reskriven arbetstagareavgift f6r varje vecka,

f6r vilken han erlagt avgift till den svenska arbetsl6shetsf6rsakringen,

(b) gottskrivits sAdan avgift f6r varje vecka som han varit ansluten till den
svenska arbetsl6shetsf6rsakringen och av sjukdom eller arbetsl6shet varit
f6rhindrad att utf6ra arbete,
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(c) he satisfied the contribution conditions for receiving unemployment benefit
under the legislation of the United Kingdom throughout the first six months
after the time when he was last in Sweden, if at that time he would have
have been entitled, had he become unemployed and available for work,
to receive unemployment benefit under the Swedish scheme of unemploy-
ment insurance;

(d) he had been resident in the United Kingdom during any period during which
he was resident in Sweden.

(2) The Government of Sweden undertake to advise the Swedish competent
authority and the Swedish unemployment insurance funds that, where a national
of either country belongs to an unemployment insurance fund, any contributions
which he has paid as an employed person under the legislation of the United
Kingdom shall be treated as if they were contributions which he has paid to that
fund.

OLD AGE PENSIONS

Article 13

(1) For the purpose of any claim to receive an old age pension under the
legislation of the United Kingdom, a national of either country, who has lived
in the United Kingdom continuously for at least five years immediately before
the date of the claim, shall be treated as if he, or, in the case of a claim made by
a married woman or widow by virtue of her husband's insurance, her husband,
had paid a contribution under that legislation for every week during which he
was resident in Sweden.

(2) Where the national claiming an old age pension is a married woman or
widow claiming by virtue of her own insurance, the provisions of paragraph (1)
of this Article shall not apply to her unless she has, since the date of her marriage,
paid one hundred and fifty-six contributions under the legislation of the United
Kingdom.

(3) A national of the United Kingdom shall, for the purpose of any claim
to receive an old age pension under the legislation of Sweden, be treated as if
he were a national of Sweden, provided that, immediately before the date of
his claim-
(a) he has lived in Sweden continuously for at least five years, or
(b) he was receiving, under the legislation of Sweden, an invalidity pension,

sickness allowance, widow's pension or one of the allowances paid to widows
and widowers who have children.

BENEFIT FOR INVALIDS

Article 14
(1) Where a national of either country has, since his last arrival in the

United Kingdom, paid at least fifty-two contributions as an employed or self-
employed person under the legislation of that country, and has, since. that
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(c) uppfyllt avgiftsvillkoren for erhMlande av formn vid arbetsloshet enligt
brittisk lagstiftning under de forsta sex minaderna efter den tidpunkt da
han senast var i Sverige, saframt han vid denna tidpunkt skulle hava varit
berattigad till ersattning frAn den svenska arbetslOshetsforsikringen om han
varit arbetslos och oforhindrad att Ataga sig arbete,

(d) varit bosatt i F6renade Konungariket under bosaittningstid i Sverige.

(2) Svenska regeringen forbinder sig att verka for att den svenska tillsyns-
myndigheten och de svenska erkanda arbetsloshetskassorna skola medgiva
svensk eller brittisk medborgare, sorn ar medlem i arbetsloshetskassa, ratt att
tillgodordkna forsakringsavgifter, som han erlagt i egenskap av arbetstagare
enligt den brittiska lagstiftningen, sAsom avgifter erlagda till denna kassa.

ALDERSPENSION

Artikel 13
(1) Svensk eller brittisk medborgare, som varit bosatt i Forenade Konun-

gariket oavbrutet minst fem Ar omedelbart innan han ansoker om Alderspension
enligt brittisk lagstiftning, skall tillerkAnnas sAdan formAn med vad som skulle
hava utgAtt om han eller, om ansokningen avser gift kvinna eller anka, hennes
man erlagt avgifter enligt denna lagstiftning f6r varje vecka dA han varit bosatt
i Sverige.

(2) Vad i morn. (1) sags skall icke galla betriffande gift kvinna eller anka,
som ansoker om Alderspension pA grund av egen avgiftsbetalning, med mindre
hon efter aktenskapets ingAende erlagt minst 156 avgifter enligt brittisk lagstift-
ning.

(3) Brittisk medborgare skall i frAga orn ratt till Alderspension enligt svensk
lagstiftning vara likstdlld med svensk medborgare, under forutsiittning att han
ornedelbart innan ansokan om sAdan f6rmAn gores

(a) vistats oavbrutet minst fern Ar i Sverige eller,
(b) uppbar invalidpension, sjukbidrag, ankepension eller bidrag till ankor och

anklingar med barn enligt svensk lagstiftning.

FORMANER VID NEDSATT ARBETSFORMA(GA

Artikel 14
(1) Har svensk eller brittisk medborgare efter sista ankomsten till Forenade

Konungariket erlagt minst 52 avgifter sAsom arbetstagare eller sjiilvstandig
foretagare enligt brittisk lagstiftning saint efter ankomsten uppburit kontant-
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arrival, received sickness benefit under that legislation for six hundred and
twenty-four days in any period of interruption of employment as defined by
that legislation, he shall, for the purpose of any claim to receive further sickness
benefit, be treated as if he had so paid a contribution for every week during
which he was resident in Sweden and gainfully occupied.

(2) For the purpose of any claim to receive an invalidity pension or sickness
allowance under the legislation of Sweden, a national of the United Kingdom
shall be treated as if he were a national of Sweden, if he has lived in that country
continuously for a period of at least one year immediately before the date of the
claim, and during that period has been capable of carrying on a gainful occupation
for at least one year.

WIDOW'S BENEFIT AND WIDOWER'S BENEFIT

Article 15

(1) For the purpose of any claim to receive widow's benefit under the
legislation of the United Kingdom, a woman, being a national of either country,
shall, if-

(a) her husband had lived in the United Kingdom continuously for at least
five years immediately before his death, or

(b) she has lived there continuously for at least five years immediately before
the date of her claim, be treated as if her husband had paid a contribution
under that legislation for every week during which he was resident in Sweden.

(2) Where a woman would be entitled to receive widow's benefit under the
legislation of the United Kingdom if her child were in that country, she shall be
entitled to receive that benefit if the child is in Sweden.

(3) For the purpose of any claim to receive, under the legislation of Sweden,
a widow's pension or an allowance payable to a widow or widower who has
children, a national of the United Kingdom shall be treated as if she or he,
as the case may be, were a national of Sweden, if-

(a) the deceased husband or wife of the national had lived in Sweden con-
tinuously for at least five years immediately before death or was then
receiving an invalidity pension or sickness allowance under the legislation
of Sweden, and the national was then living in Sweden, or

(b) the national has lived in Sweden continuously for at least five years im-
mediately before the date of the claim.

ALLOWANCE FOR CHILDREN

Article 16

(1) For the purpose of any claim to receive a guardian's allowance under
the legislation of the United Kingdom, a child, being a national of either country,
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f6rmAner vid sjukdom enligt namnda lagstiftning f6r 624 dagar avseende tid, da
han ej utfort arbete (period of interruption of employment) i denna lagstiftnings
inening, skall han vid provning av frAgan om ratt till ytterligare sAdan f6rmAn
anses hava erlagt avgift f6r varje vecka dA han varit bosatt och haft f6rvarsarbete
i Sverige.

(2) Brittisk medborgare skall i frAga om ratt till invalidpension eller
sjukbidrag enligt svensk lagstiftning vara likstalld med svensk medborgare,
sAframt han vistats i Sverige oavbrutet minst ett Ar omedelbart innan ans6kan
om sAdan f6rmAn g6res och under denna vistelse minst ett Ar varit i stAnd att
ut6va normal f6rviirvsverksamhet.

EFTERLEVANDEFORMANER

Artikel 15

(1) Vid pr6vning av frAgan om ratt till iinkepensionsf6rmAn (widow's
benefit) enligt brittisk lagstiftning f6r kvinna, som ar svensk eller brittisk med-
borgare, skall anses, att hennes man erlagt avgift enligt denna lagstiftning f6r
varje vecka dA han varit bosatt i Sverige, sAframt
(a) han vistats i F6renade Konungariket oavbrutet minst fem Ar omedelbart

fore sin d6d eller,
(b) hon sjalv vistats i detta land oavbrutet minst fern Ar omedelbart innan

ans6kan om f6rmAn g6res.

(2) I fall dA iinkepensionsf6rmAn (widow's benefit) utgAr enligt brittisk
lagstiftning om f6rmAnstagarens barn vistas i Forenade Konungariket skall
sAdan f6rmAn utgA aven om barnet vistas i Sverige.

(3) Brittisk medborgare skall i frAga om ratt till ainkepension eller bidrag
till Ankor och inklingar med barn enligt svensk lagstiftning vara likstilld med
svensk medborgare,

(a) om den avlidne omedelbart f6re d6dsfallet vistats i Sverige oavbrutet minst
fern Ar eller Atnjot invalidpension eller sjukbidrag enligt svensk lagstiftning,
allt under f6rutsattning att den efterlevande vid d6dsfallet stadigvarande
vistades i Sverige, eller

(b) om den efterlevande sjdiv vistats i Sverige oavbrutet minst fem. Ar omedelbart
innan ans6kan om f6rmAn g6res.

BARNBIDRAG

Artikel 16

(1) Vid pr6vning av frAgan om ratt till formyndarbidrag (guardian's
allowance) enligt brittisk lagstiftning f6r barn, som ar svensk eller brittisk
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resident in the United Kingdom, shall, if one of his parents was resident in
Sweden, be treated as if that parent had been insured under the legislation of
the United Kingdom.

(2) Where the father or mother of a child is or was a national of the United
Kingdom or the child himself is such a national, the child shall be entitled to
general family allowances under the legislation of Sweden, if he is resident in
Sweden and maintained by a person who is civilly registered (mantalsskriven)
in Sweden.

(3) Where a child, who is a national of the United Kingdom, is resident
in Sweden, he shall be treated as if he were a national of Sweden for the purpose
of any claim to receive, under the legislation of Sweden, special family allowances
payable in respect of the children of widows, invalids and others.

INDUSTRIAL INJURIES AND DISEASES

Article 17

Where, under the legislation of one country concerning industrial injuries
insurance, a national of either country would be entitled to receive any benefit
if he were in that country, he shall be entitled to receive that benefit while he
is in the other country.

Article 18

Where a national of either country has contracted an industrial disease
and has been employed in both countries in occupations involving the risk of
that disease, he shall, subject to the provisions of Articles 7 and 19, be treated,
for the purpose of any claim to receive benefit for that disease under the legisla-
tion of the country in which he was last so employed, as if he had been so employ-
ed only in that country.

Article 19

Where a national of either country, who is receiving or has received any
benefit for an industrial injury or disease under the legislation of the other
country, account shall be taken of the former benefit as if it were or had been
paid under the legislation of the latter country.

MEANING OF " RESIDENT"

Article 20

For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of each of the
Articles 10, 11, 13, 14, 15 and 16, no account shall be taken of any period during

No. 4479



1958 Nations Unies - Recuedi des Traites 323

medborgare och bosatt i F6renade Konungariket, skall, om en av f6ra idrarna
varit bosatt i Sverige, anses att denne varit f6rsakrad enligt brittisk lagstiftning.

(2) Barn, som sjalv ar eller vars fader eller moder ar eller varit brittisk
medborgare, ar berattigat till allmant barnbidrag enligt svensk lagstiftning
sAframt barnet Air bosatt i Sverige och fostras av nigon sor ir mantalsskriven
i Sverige.

(3) Barn, som ar brittisk medborgare och bosatt i Sverige, skall i frAga om
ratt till sdrskilt barnbidrag till inkors och invaliders m.fl. barn enligt den svenska
lagstiftningen vara liktstiillt med svensk medborgare.

F6RMINER VID YRKESSKADA

Artikel 17

Svensk eller brittisk medborgare, som ager uppbara ersittning enligt det
ena landets lagstiftning om yrkesskadef6rsakring under vistelse i detta land,
skall vara berattigad att uppbara sAdan ersaittning aven dA han vistas i det andra
landet.

Artikel 18

Har svensk eller brittisk medborgare, som idragit sig yrkessjukdom,
arbetat i bAda lInderna i verksamhet sor inneburit fara f6r sjukdomen, skall
han, dar ej annat f6ljer av artiklarna 7 och 19, vid pr6vning av frAgan om ritt
till f6rmAn i anledning av denna sjukdom enligt lagstiftningen i det land, dar
han senast utfort sAdant arbete, anses hava utf6rt ifrAgavarande arbete endast
i detta land.

Artikel 19

Vid pr6vning av ans6kan av svensk eller brittisk medborgare om f6rmAn
vid yrkesskada enligt det ena landets lagstiftning skall hansyn tagas till utgAende
eller tidigare tnjuten f6rmAn vid yrkesskada enligt lagstiftningen i det andra
landet, som om denna f6rmAn utginge eller utgAtt enligt f6rstnimnda lagstiftning.

BETYDELSEN AV UTTRYCKET ,,BOSATT"

Artikel 20

Vid tilhimpning av mom. (1) i envar av artiklarna 10, 11, 13, 14, 15 och 16
skall hansyn icke tagas till tid varunder nAgon varit bosatt i Sverige f6re det han
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which a person was resident in Sweden before he reached the age of sixteen or
after he has reached, or is deemed to have reached, pensionable age as defined
in his case under the legislation of the United Kingdom.

MEANING OF " LIVE CONTINUOUSLY"

Article 21

For the purpose of applying the provisions of the present Convention, a
person shall be deemed to have lived continuously in one (or the other) country
during any period, if he has not been absent from that country during that
period except-
(a) in the case of Articles 13 and 15, for any period not exceeding four months;
(b) in the case of Article 14, for any period not exceeding one month;
(c) for other periods, if the competent authority of that country is satisfied,

having regard to the duration of his residence in that country and the
reasons for his absence from it, that those periods should be ignored;

but, in calculating the duration of any period during which he has lived con-
tinuously in that country, no account shall be taken of any period during which
he was absent from it.

ABSENCE FROM THE UNITED KINGDOM

Article 22

(1) A person shall not be qualified, by virtue of the provisions of para-
graph (1) of any of the Articles 13, 15 and 16, to receive benefit for any period
of absence from the United Kingdom, unless during that period he remains
resident in the United Kingdom.

(2) A person shall not be qualified, by virtue of the provisions of para-
graph (1) of Article 16, to receive a guardian's allowance in respect of a child
for any period of that child's absence from the United Kingdom, unless during
that period the child remains resident in the United Kingdom.

UNITED KINGDOM BENEFICIARY IN SWEDEN

Article 23

Subject to the provisions of Article 24, a national of either country who
would be entitled to receive an old age pension or widow's benefit under the
legislation of the United Kingdom if he or she were in that country, other than
a benefit payable wholly or partly by virtue of the provisions of paragraph (1)
of Article 13 or paragraph (1) of Article 15, shall be entitled to receive that
benefit, while he or she is in Sweden, at a rate which shall be determined, if
he or she is not resident in the United Kingdom, under those provisions of that
legislation which concern the payment of benefit to persons who are not resident
in the United Kingdom.
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fyllt sexton Ar eller efter det han uppnitt eller anses hava uppnAtt den pension-
silder som galler i ifrAgavarande fall enligt brittisk lagstiftning.

BETYDELSEN AV UTTRYCKET ,,OAVBRUTEN VISTELSE"

Artikel 21

Vid tillimpning av best immelserna i denna konvention skall en person
anses hava vistats oavbrutet i ettdera landet under den tid, dA han icke varit
frAnvarande frAn landet, frAnsett,

(a) i fall som avsesiartiklarna 13 och 15, b ortovaro underh6gst4mAnader AtgAngen,
(b) i fall som avses i artikel 14, bortovaro under h6gst en mAnad At gAngen,
(c) annan bortovaro som beh6rig myndighet i namnda land med hainsyn till

varaktigheten av hans bosaittning i landet och anledningen till bortovaron
medgiver mA lamnas utan avseende.

Vid berakning av lIngden av den tid vederb6rande oavbrutet vistats i landet
skall dock icke medrdknas tid, varunder han varit frAnvarande darifrAn.

BORTOVARO FRAN FORENADE KONUNGARIKET

Artikel 22

(1) Vad i artikel 13 mom. (1), artikel 15 mom. (1) eller artikel 16 mom. (1)
stadgas berdttigar icke nAgon till f6rmAn f6r tid, dA han icke vistas i F6renade
Konungariket, med mindre han under denna tid alltjamt ar bosatt i F6renade
Konungariket.

(2) Vad i artikel 16 mom. (1) stadgas medf6r icke ratt till f6rmyndarbidrag
(guardian's allowance) f6r visst barn f6r tid, dA barnet icke vistas i F6renade
Konungariket, med mindre barnet under denna tid alltjamt ar bosatt i F6renade
Konungariket.

RATT TILL BRITTISKA F6RMANER UNDER VISTELSE I SVERIGE

Artikel 23

Svensk eller brittisk medborgare, som om han vistades i F6renade Konun-
gariket skulle vara berAttigad till Alderspension eller efterlevandef6rmAn (widow's
benefit) enligt brittisk lagstiftning, skall, dar ej annat f61jer av vad i artikel 24
stadgas, aga uppbara sAdan f6rmAn aven under vistelse i Sverige. Ar han icke
bosatt i F6renade Konungariket skall f6rmAnen darvid faststillas enligt de
foreskrifter i brittisk lagstiftning, vilka avse utgivande av f6rmAn till personer
som aro bosatta utanf6r F6renade Konungariket. Vad ovan sdgs galler icke
f6rmAn, som helt eller delvis utgAr med tillimpning av artikel 13 mom. (1) eller
artikel 15 mom. (1).
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DUPLICATE BENEFIT FOR OLD AGE OR WIDOWHOOD

Article 24

Where a national of either country is in one country, and is entitled to
receive an old age pension or widow's benefit under the legislation of that
country, he or she shall be entitled to receive under the legislation of the other
country only any amount by which the old age pension or widow's benefit which
he or she would, but for this paragraph, have been entitled to receive under
that legislation exceeds the benefit which he or she is entitled to receive under
the legislation of the former country.

CLAIMS MADE INDEPENDENTLY OF THE CONVENTION

Article 25

Subject to the provisions of Articles 11, 19 and 24, any person claiming
benefit under the legislation of either country may choose to have his claim
determined without regard to the provisions of this Part of the present Conven-
tion.

Part IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 26

The competent authorities-
(i) shall make such administrative arrangements as may be required for the

application of the present Convention;
(ii) shall communicate to each other information regarding any measure taken

by them for the application of the Convention;
(iii) shall communicate to each other, as soon as possible, information regarding

any changes made under their national legislation which affect the applica-
tion of the Convention;

(iv) shall furnish assistance to one another with regard to any matter relating
to the application of the Convention.

Article 27

Where, under the provisions of the present Convention, any benefit is
payable by an authority of one country to a person who is in the other country,
the payment may, at the request of that authority, be made by an authority of
the latter country as agent for the authority of the former country.'

Article 28

No benefit paid under the legislation of one country by virtue of the present
Convention shall be reimbursed out of the funds of the other country.
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DUBBLA ALDERS- OCH EFTERLEVANDEFORMANER

Artikel 24

Svensk eller brittisk medborgare, sor vistas i det ena landet och ar berittigad
till Alderspension eller efterlevandeformAn (widow's benefit) enligt detta lands
lagstiftning, ager icke erhAlla h6gre sAdan f6rm~in enligt det andra landets
lagstiftning an som motsvarar skillnaden mellan vad han, om man bortser frAn
bestammelserna i denna artikel, skulle hava uppburit i lderspension eller
efterlevandef6rmAn enligt denna lagstiftning och vad han ar berattigad till enligt
det f6rra landets lagstiftning.

ANSOKAN OM FORMAN UTAN ABEROPANDE AV KONVENTIONEN

Artikel 25

I andra fall An som avses i artiklarna 11, 19 och 24 iger den som ans6ker
om f6rmAn enligt nAgotdera landets lagstiftning fA ans6kningen pr6vad utan
h~insynstagande till bestarmmelserna i denna del av konventionen.

Fjarde delen

OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 26

De beh6riga myndigheterna skola
(1) vidtaga erforderliga administrativa Atgdrder f6r tillimpningen av denna

konvention;
(2) hAlla varandra underriittade om Atgdrder som av dem vidtagits f6r tillimp-

ningen av konventionen;
(3) snarast m6jligt underritta varandra om sAdana andringar i vederb6rande

lands lagstiftning, vilka pAverka tillimpningen av konventionen;

(4) limna varandra bistAnd i alla frAgor, vilka avse tillimpningen av konven-
tionen.

Artikel 27

Myndighet i det ena landet, som har att utbetala f6rmAn enligt konventionen
till person i det andra landet, ager pA begaran erhAlla bitrade av myndighet i det
senare landet att sAsom ombud f6r den f6rra myndigheten verkstalla ut-
betalningen.

Artikel 28

Kostnaderna f6r formAner, som utgA enligt lagstiftningen i det ena landet
med tillampning av denna konvention, skola icke Atergaldas av det andra landet.
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Article 29

Where a national of either country who is in one country has claimed
benefit under the legislation of the other country, the competent authority of
the former country, at the request of the competent authority of the latter
country, shall arrange, at its own expense, for him to be medically examined.

Article 30

(1) Any exception from, or reduction of, legal dues, charges and fees
provided for in the legislation of one country in connexion with the issue of any
certificate or document required to be produced for the purpose of that legisla-
tion, shall be extended to certificates and documents required to be produced
for the purposes of the legislation of the other country.

(2) Where any certificate or other document has to be produced to the
competent authority of one (or the other) country for the purpose of applying
the present Convention, that authority shall not require the certificate or other
document to be legalised or authenticated.

Article 31

Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legislation
of one country, have been presented within a prescribed period to an authority
of that country, but which is in fact presented within the same period to the
corresponding authority of the other country, shall be treated as if it had been
presented to the authority of the former country. In such cases, the authority
of the latter country shall, as soon as possible, arrange for the claim, notice or
appeal to be sent to the competent authority of the former country.

Article 32

The competent authorities of the two countries may, for the purpose of
applying the present Convention, correspond directly with one another, or
with any person who has claimed any benefit by virtue of the Convention, or
with his legal representative.

Article 33

(1) The competent authorities of the two countries shall endeavour to
resolve by negotiation any disagreement relating to the interpretation or applica-
tion of the present Convention.

(2) If any such disagreement has not been resolved by negotiation within
a period of three months, the disagreement shall be submitted to arbitration
by an arbitral body, whose composition and procedure shall be agreed upon by
the two Contracting Parties.
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Artikel 29

Ans6ker svensk eller brittisk medborgare, som vistas i det ena landet, om
firm/n enligt lagstiftningen i det andra landet, skall pA begAran av beh6rig
myndighet i detta land beh6rig myndighet i det f6rra landet pA egen bekostnad
s6rja f6r att han blir lakarundersokt.

Artikel 30

(1) Enligt det ena landets lagstiftning medgiven befrielse frAn eller ned-
saittning av stampel- och andra avgifter i samband med utfardande av intyg
eller handling, som skall f6retes enligt n~imnda lagstiftning, skall jamval omfatta
intyg och handlingar, som skola foretes enligt lagstiftningen i det andra landet.

(2) Skall vid tillimpningen av denna konvention intyg eller annat dokument
f6retes f6r beh6rig myndighet i nigot av linderna, mA ndmnda myndighet
icke krava, att intyget eller dokumentet skall vara f6rsett med myndighets
legalisering eller bestyrkande.

Artikel 31

Ansokan, anmalan och besv~ir, som enligt lagstiftningen i det ena landet
skola ingivas till myndighet i detta land inom foreskriven tid men som inom
samma tid ingivits till motsvarande myndighet i det andra landet, skola anses
hava ingivits i ratt tid till myndigheten i det f6rra landet. Darvid skall myndig-
heten i det andra landet sA snart som m6jligt lAta 6versainda ansokningen,
anmalan eller besvairen till beh6rig myndighet i det forra landet.

Artikel 32

De beh6riga myndigheterna i de bAda linderna mA vid tillimpningen av
denna konvention skriftvaxla direkt med varandra eller med person, sor ansokt
om formAn enligt konventionen, eller med lagligen befullmaiktigat ombud for
honom.

Artikel 33

(1) De bAda lindernas beh6riga myndigheter skola soka genom forhand-
lingar losa tvister rorande tolkningen eller tillaimpningen av denna konvention.

(2) Kan sAdan tvist icke 16sas genom forhandlingar inom en tid av tre
mAnader, skall tvisten hinskjutas till avg6rande av en skiljenimnd, vars sam-
mansdttning och fbrfarande skall regleras genom 6verenskommelse mellan de
bAda f6rdragsslutande landerna.
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(3) The decision of the arbitral body shall be made in accordance with
the principles and spirit of the present Convention and shall be final and binding.

Article 34

(1) No provision of the present Convention shall confer any right to receive
any payment of benefit for a period before the date of the entry into force of
the Convention.

(2) No provision of Part II of the Convention shall apply to any period
during which a national of either country was employed before the date of the
entry into force of the Convention.

(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, any
benefit, other than a maternity grant or home confinement grant, shall be
payable in accordance with the provisions of the Convention in respect of
events which happened before the date of its entry into force; and such benefit
shall be paid as from that date, if the claim therefor is submitted within three
months of that date.

(4) Any period during which a national of either country was living in one
(or the other) country or resident there or civilly registered (mantalsskriven)
there or insured under the legislation of that country before the date of entry
into force of the Convention shall be taken into account for the purpose of
determining his right to benefit in accordance with the provisions of the Conven-
tion.

Article 35

In the event of the termination of the present Convention, any right
acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained, and
negotiations shall take place for the settlement of any rights then in course of
acquisition by virtue of those provisions.

Article 36

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at London as soon as possible. The Convention shall enter
into force on the first day of the second month following the month in which
the instruments of ratification are exchanged.

Article 37

The present Convention shall remain in force for a period of one year from
the date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year
to year unless it is denounced in writing three months before the expiry of any
such yearly period.
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(3) Skiljenamnden skall avg6ra tvisten i enlighet med denna konventions
principer och anda och avg6randet skall vara slutgiltigt och bindande.

Artikel 34

(1) Vad i denna konvention stadgas berattigar icke till f6rm~n f6r tid fare
konventionens ikrafttradande.

(2) Bestammelserna i andra delen av denna konvention avse icke tids-
perioder, dA svensk eller brittisk medborgare var arbetstagare f6re konven-
tionens ikrafttradande.

(3) Dar ej annat f6jer av mom. (1) och (2) skall f6rmin - dock ej moder-
skapsbidrag (maternity grant) eller hemf6rlossningsbidrag (home confinement
grant) - utgivas enligt bestammelserna i denna konvention dven pAt grund av
f6re konventionens ikrafttradande intr~iffad handelse. F6rmAn utg~r darvid fran
och med dagen f6r ikrafttrAdandet, under f6rutsttning att ansbkan darom gores
inom tre mAnader frAn ndmnda dag.

(4) Vid pr6vning av svensk eller brittisk medborgares ratt till f6rmAn
enligt bestimmelserna i konventionen skola aven beaktas perioder, dA han f6re
konventionens ikrafttriidande vistats i Sverige eller F6renade Konungariket eller
varit bosatt eller mantalsskriven dar eller varit f6rsdkrad enligt lagstiftningen
i nAgot av dessa lander.

Artikel 35

Upph6r denna konvention att gailla, skall rattighet, som f6rvdirvats med
tillampning av dess bestammelser, alltjdmt bestA, och skola f6rhandlingar upp-
tagas r6rande sAdana rdttigheter, som dA hAlla pA att f6rvarvas enligt konven-
tionens bestarmmelser.

Artikel 36

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten skola
utvaxlas i London snarast m6jligt. Konventionen skall trada i kraft f6rsta dagen
i den andra mAnaden efter den dA ratifikationsinstrumenten utvdxlats.

Artikel 37

Denna konvention skall gdilla under ett Ar frAn dagen f6r dess ikrafttriidande.
Den skall darefter fortfara att galla f6r ett Ar i sinder, om den icke skriftligen
uppsagts tre mAnader f6re utgAngen av sAdan ettArsperiod.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Stockholm this ninth day of June, 1956, in the English
and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

[L.S.] Selwyn LLOYD [L.S.] R. M. A. HANKEY

[L.S.] Osten UNDIN
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TILL BEKRAFTELSE HXRPA hava undertecknade, vederborligen befullmaktigade
ombud for respektive regeringar, undertecknat denna konvention och forsett
densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 9 juni 1956 i dubbla exemplar, pA svenska
och engelska sprAken, vilka bAda texter skola aga lika vitsord.

[L.S.] Selwyn LLOYD [L.S.] R. M. A. HANKEY

[L.S.] Osten UND-N
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4479. CONVENTION' RELATIVE A LA SIRCURITR
SOCIALE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME
DE SUIDE. SIGNRE A STOCKHOLM, LE 9 JUIN 1956

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Suede,

Ayant dgcid6 de coop6rer dans le domaine social,
Affirmant le principe selon lequel les ressortissants de chacun des deux

pays doivent autant que possible se voir accorder par la l6gislation relative
4 la s6curit6 sociale de l'autre pays le m~me traitement que les ressortissants
de cet autre pays,

D~sireux de donner effet h ce principe et de prendre des dispositions
permettant h ceux de leurs ressortissants qui se trouvent dans l'un des deux
pays de conserver les droits qu'ils ont acquis en vertu de la lgislation de l'autre
pays ou de b~n~ficier des droits correspondants qu'accorde la lgislation du
pays oii ils se trouvent,

Sont convenus de ce qui suit:

Titre I

DEFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention:
a) Le terme # pays * dgsigne, selon le contexte, le Royaume-Uni ou la Suede;
b) Le terme ((Royaume-Uni * dgsigne l'Angleterre, l'cosse, le pays de

Galles, l'Irlande du Nord et l'ile de Man;
c) Le terme ((ressortissant * d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni,

un citoyen du Royaume-Uni et de ses colonies et, en ce qui concerne la Suede,
un sujet sugdois;

d) Le terme (d16gislation > d~signe, selon le contexte, les lois et r~glements
vis6s l l'article 2 et en vigueur dans une partie quelconque de l'un ou l'autre pays;

(e) L'expression (i autorit6 compgtente)> d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, le Ministre des pensions et de l'assurance nationale, le Ministre
de la sant6, le Secr6taire d'Rtat pour l'icosse, le Ministre du travail et de
l'assurance nationale d'Irlande du Nord, le Ministre de la sant6 et de l'administra-

I Entr&e en vigueur le ler juin 1957, conform6ment & I'article 36, & la suite de l'6change des
instruments de ratification qui a eu lieu a Londres le 30 avril 1957.
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tion locale d'Irlande du Nord ou le Conseil des services sociaux de l'ile de Man,
selon le cas et, en ce qui concerne la Suede, le Roi ou toute autorit6 d6sign~e
par lui aux fins de la pr~sente Convention;

f) Le terme <<enfant ), employ6 par rapport une personne, d6signe tout
enfant qui, d'apr~s la legislation applicable, est considr6 par ladite l6gislation
comme 6tant 1'enfant de cette personne ou comme appartenant h sa famille;

g) Le terme ((parent * s'entend de toute personne considre comme telle
par la l6gislation applicable;

h) L'expression ((personne h charge * d~signe toute personne consid~r~e
comme telle par la legislation applicable;

i) Le terme ( salari6 # s'applique h quiconque r6pond h la d6finition du
terme salari6 donn6 par la l6gislation applicable (ou est assimil6 h un salari6 par
ladite l6gislation); le terme < emploi * d~signe une activit6 exerc~e en qualit6 de
salari6 et les termes <employer * et # employeur# doivent etre interpr~t6s en
consequence;

j) Le terme < prestation d6signe une pension, une allocation ou une autre
prestation en esp~ces payable en vertu de la lgislation de l'un ou l'autre pays
et comprend toute majoration pour personnes h charge;

k) L'expression #prestation m~dicale* d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, toute prestation fournie en vertu de la legislation vis6e h l'alinfa
a, iii, du paragraphe 1 de l'article 2 et, en ce qui concerne la Suede, toute
prestation m~dicale fournie en vertu de la l6gislation vis~e h l'alin~a b, i, dudit
paragraphe ainsi que toute prestation en esp6ces ou en nature fournie en vertu
de la legislation vis~e aux alin~as b, ii iv dudit paragraphe;

/) L'expression ( pension de vieillesse > d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une pension de retraite ou une pension de vieillesse, au sens
de la 16gislation du Royaume-Uni;

m) Le terme (inavire )) ou ( afronef,> d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, un navire ou un engin flottant, immatricul6 au Royaume-Uni,
ou tout autre navire ou engin flottant consid&r6 comme britannique aux fins de
la legislation du Royaume-Uni, dont le propri~taire (ou le propri~taire qui en
assure l'exploitation s'il y a plus d'un propri~taire) ou l'armateur r6side ou a
son principal 6tablissement au Royaume-Uni, ou un a6ronef immatricul6 dans
ce pays dont le propri~taire (ou le propriftaire qui en assure l'exploitation s'il
y a plus d'un propri~taire) r~side ou a son principal 6tablissement dans le pays;
en ce qui concerne la Suede, ce terme d~signe un navire, un engin flottant ou
un a~ronef immatricul6 en Suede.

Article 2

1. Les dispositions de la pr~sente Convention sont applicables:

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni:
i) A la loi de 1946 sur l'assurance nationale, la loi de 1946 sur l'assurance

nationale (Irlande du Nord), h la loi de 1948 sur l'assurance nationale (ile
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de Man) et k la legislation en vigueur avant le 5 juillet 1948, qui a 6t
remplac~e par lesdites lois;

ii) A la loi de 1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail), h la loi de
1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail) [Irlande du Nord] et
k la loi de 1948 sur l'assurance nationale (accidents du travail) [ile de Man];

iii) A la loi de 1946 sur le service sanitaire national, k la loi de 1947 sur le service
sanitaire national (Pcosse), k la loi de 1948 sur les services sanitaires (Irlande
du Nord) et h la loi de 1948 sur le service sanitaire national (ile de Man);

iv) Aux dispositions de la loi de 1948 sur l'assistance nationale et de la loi de
1948 sur l'assistance nationale (Irlande du Nord) qui pr~voient la fourniture
d'une assistance aux personnes n~cessiteuses;

v) Aux dispositions de la loi de 1948 sur l'assistance nationale et de la loi de
1949 sur les services de protection sociale (Irlande du Nord) qui visent k
accorder une protection sociale (autre qu'un emploi) aux aveugles, aux
sourds ou aux muets et h d'autres personnes frapp~es d'une incapacit6
importante et permanente i la suite d'une maladie, d'un accident ou d'une
malformation cong~nitale.

b) En ce qui concerne la Suede, h la l6gislation su6doise concernant:
i) L'assurance-maladie g~nrale;

ii) Les m6dicaments fournis gratuitement ou A prix r~duit;
iii) Les programmes mis en oeuvre ou subventionn~s par l'Rtat et qui visent

k la prevention de l'invalidit6 et la r~adaptation m6dicale et professionnelle
des invalides, y compris les sourds-muets et les aveugles;

iv) Les soins prophylactiques aux m~res et aux enfants;
v) Les prestations de maternit6 et l'assistance aux m~res;

vi) L'assurance-ch6mage;
vii) Les pensions nationales;

viii) Les allocations payables aux veuves et aux veufs avec enfants;
ix) Les allocations familiales g~n6rales et les allocations familiales sp~ciales

pour enfants de veuves, d'invalides, etc.;
x) L'assurance accidents du travail;

xi) L'assistance sociale.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, la
Convention sera 6galement applicable h toute loi ou h tout r~glement modifiant,
compl~tant ou codifiant la lgislation vis~e au paragraphe 1 du present article.

3. La Convention sera 6galement applicable aux lois et r~glements modifiant
ou compl6tant la l6gislation vis~e au paragraphe 1 du pr6sent article en vue de
donner effet h un autre accord de r~ciprocit6 relatif la s6curit6 sociale conclu
par l'une ou l'autre Partie avec une tierce partie, mais uniquement si les Parties
contractantes en d~cident ainsi.
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Titre II

DISPOSITIONS GNERALES

Article 3

Sous r6serve des dispositions de la pr6sente Convention, les ressortissants
de chacun des pays seront assujettis aux obligations et auront droit aux avantages
pr6vus par la l6gislation de l'autre pays dans les m~mes conditions que les
ressortissants dudit autre pays.

Article 4

1. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays qui ne r6side pas habituelle-
ment en Suede est employ6 dans ce pays par un employeur qui r6side au
Royaume-Uni ou a son principal &ablissement au Royaume-Uni,
a) Les dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni relatives au paiement de

cotisations lui seront applicables comme s'il 6tait employ6 dans ce pays;
b) Les dispositions correspondantes de la l6gislation su6doise ne lui seront pas

applicables;
c) II aura droit aux prestations m6dicales pr6vues en Suede, conform6ment aux

dispositions de l'article 9;
et ce, pendant les douze premiers mois de son emploi en Suede.

2. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays qui r6side en Suede est employ6
au Royaume-Uni par un employeur qui a un 6tablissement en Suede,
a) La 16gislation su6doise vis6e aux alin6as b, i, b, v, et b, vii h x, du paragraphe 1

de l'article 2 lui sera applicable;
b) Les dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni relatives au paiement de

cotisations ne lui seront pas applicables;
c) I1 aura droit aux prestations m6dicales pr6vues au Royaume-Uni con-

form6ment aux dispositions de 'article 9;
et ce, pendant les douze premiers mois de son emploi au Royaume-Uni.

3. Si la dur6e de l'emploi vis6 au paragraphe I ou au paragraphe 2 du pr6sent
article d6passe douze mois, les dispositions dudit paragraphe continueront
d'&re applicables h l'employ6 si l'autorit6 comptente du pays oil il est employ6
y consent h la fin de la p6riode de douze mois vis6e audit paragraphe.

Article 5

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et
des dispositions de l'article 9, si un ressortissant de l'un des pays est employ6

bord d'un navire ou d'un a6ronef de l'autre pays, la 16gislation de ce dernier
pays ne lui sera pas applicable, h moins qu'il ne r6side dans ledit pays.
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2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article :

a) La l~gislation su~doise relative h l'assurance accidents du travail sera appli-
cable h tout ressortissant du Royaume-Uni employ6 h bord d'un navire
su~dois ou ii tout ressortissant du Royaume-Uni r~sidant en Suede et employ6
h bord d'un a~ronef su~dois;

b) La legislation du Royaume-Uni relative h l'assurance accidents du travail
sera applicable h tout ressortissant de l'un ou l'autre pays r~sidant en Suede
et employ6 h bord d'un navire ou d'un a~ronef du Royaume-Uni.

3. Si un navire de l'un des deux pays se trouve dans un port ou dans les
eaux territoriales de l'autre pays, et si un ressortissant de l'un des deux pays
r~sidant dans ledit autre pays est employ6 h bord du navire (autrement qu'en
qualit6 de capitaine ou de membre de l'6quipage) et s'il a 6t6 recrut6 pour cet
emploi dans ledit autre pays, la lgislation de ce dernier pays lui sera applicable
comme s'il 6tait employ6 dans ledit pays.

4. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays r~sidant dans l'un des pays
est employ6 h bord d'un navire ou d'un a~ronef de l'autre pays et si son emploi
est r~mun6r6 par une personne ou une entreprise ayant un 6tablissement dans
le pays oii l'int~ress6 a sa r6sidence et qui n'est pas le propri6taire du navire ou
de l'aronef, la legislation en vigueur dans ce pays lui sera applicable pour ce
qui est de cet emploi, comme s'il s'agissait d'un navire ou d'un a~ronef du pays
ohi il a sa rdsidence et la personne ou l'entreprise payant la r6munration en
question sera r~put6e kre l'employeur aux fins de cette legislation.

Article 6

1. Tout ressortissant de l'un des pays qui est employ6 dans l'autre pays
au service de son Gouvernement ou d'un pays tiers, et toute personne qui est
au service personnel d'un tel ressortissant, aura droit, ainsi que les personnes

sa charge, aux prestations m~dicales que la 16gislation dudit autre pays accorde
a ses propres ressortissants r~sidant sur son territoire.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du present article, la
pr~sente Convention ne sera pas applicable aux agents diplomatiques ou
consulaires de carri~re du Royaume-Uni.

3. Sous rserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
dispositions de la legislation du Royaume-Uni relatives au paiement de cotisations
s'appliqueront h tout ressortissant du Royaume-Uni employ6 en Suede au
service de son Gouvernement et qui n'est pas fix6 d6finitivement en Suede ou

toute personne qui est au service personnel d'un tel ressortissant et qui n'est
pas fix~e d~finitivement en Suede, comme si ledit ressortissant ou ladite personne
6taient employ6s au Royaume-Uni et les dispositions correspondantes de la
lgislation su~doise ne leu seront pas applicables.
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4. La lgislation su~doise vis6e aux alin6as b, i, b, v, et b, vii h x, du para-
graphe 1 de l'article 2 s'appliquera h tout ressortissant su~dois employ6 au
Royaume-Uni au service de son Gouvernement ou h toute personne qui est
au service personnel d'un tel ressortissant, et les dispositions de la legislation
du Royaume-Uni relatives au paiement de cotisations ne lui seront pas appli-
cables, 6tant entendu que les dispositions du present paragraphe ne seront pas
applicables aux consuls honoraires ni aux personnes au service d'un consul
honoraire et r~mun~r6es par lui.

5. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du present
article, la legislation du pays dans lequel il est employ6 sera applicable h tout
ressortissant de l'un des pays qui est employ6 dans l'autre pays au service de
son Gouvernement ou h toute personne qui est au service personnel d'un tel
ressortissant et h cette fin ledit ressortissant ou ladite personne seront assimil~s
aux r~sidents du pays o i ils sont employ6s.

Article 7

Lorsqu'un ressortissant de l'un ou l'autre pays est employ6 en Suede et
que les dispositions de la legislation du Royaume-Uni relatives au paiement
de cotisations lui sont applicables en vertu des dispositions du paragraphe 1
de 'article 4 ou du paragraphe 3 de l'article 6 :

a) II sera, aux fins de toute demande de prestations de maladie pr6sent6e en
vertu de cette l6gislation, trait6 comme s'il se trouvait au Royaume-Uni et,
si sa femme est en Suede, elle sera trait~e comme si elle se trouvait au
Royaume-Uni;

b) I1 sera, aux fins de toute demande de prestations pr6sent6e en vertu de cette
lgislation pour un accident du travail survenu pendant son emploi en Suede
ou pour une maladie professionnelle contract6e pendant ledit emploi, trait6
comme si cet emploi 6tait couvert par l'assurance du Royaume-Uni et comme
si 'accident &ait survenu ou si la maladie professionnelle avait &6 contract~e
dans ce pays et, si sa femme est en Suede, elle sera trait6e comme si elle se
trouvait au Royaume-Uni.

c) Sa femme sera, aux fins de toute demande de prime ou d'allocations de
maternit6 pr~sent~e en vertu de cette legislation, trait~e, pendant qu'elle est
en Suede, comme si elle se trouvait au Royaume-Uni.

Article 8

Les autorit~s comp~tentes des deux pays peuvent convenir de modifier les
dispositions des articles 4, 5 et 6 en ce qui concerne certaines personnes ou
categories de personnes.
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Titre III

PRESTATIONS

PRESTATIONS M DICALES

Article 9

1. Tout ressortissant su~dois qui r6side dans Fun ou 'autre pays aura
droit, pendant qu'il se trouve au Royaume-Uni, aux prestations m6dicales
pr~vues par la legislation du Royaume-Uni, dans les m~mes conditions que les
ressortissants de ce pays qui resident sur le territoire national.

2. Tout ressortissant du Royaume-Uni qui est membre d'une caisse
su~doise de maladie aura droit, qu'il se trouve en Suede ou ailleurs, aux presta-
tions m6dicales vers6es en Suede, dans les m~mes conditions que les ressortissants
de ce pays.

3. Tout ressortissant du Royaume-Uni qui r~side dans l'un ou l'autre
pays et qui n'est pas membre d'une caisse su6doise de maladie aura droit,
pendant qu'il se trouve en Suede, aux prestations m6dicales vers6es en application
de la 16gislation vis~e aux alin~as b, i, b, ii, et b, iv, du paragraphe 1 de l'article 2
aux ressortissants su~dois r~sidant en Suede.

PRESTATIONS DE MALADIE

Article 10

1. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays est assujetti, depuis la date
i laquelle il est entr6 pour la derni~re fois sur le territoire du Royaume-Uni,
au paiement des cotisations exig6es par la l6gislation du Royaume-Uni des
salaries et des travailleurs ind~pendants, mais si depuis cette date il n'a pas requ
de prestations de maladie en vertu de cette legislation pendant 624 jours, au
cours d'une p~riode quelconque d'interruption de travail au sens d6fini par
ladite l6gislation, il sera trait6, aux fins de toute demande de prestations de
maladie pr~sent6e en vertu de cette l6gislation,
a) Comme s'il avait vers6 une telle cotisation pour chacune des semaines oi

il r6sidait en Suede et y occupait un emploi r6mun6r6;
b) Comme si une telle cotisation avait 6t6 port6e au credit de son compte pour

chacune des semaines oii il r~sidait en Suede et oii, pour des raisons de
maladie ou de ch6mage, il n'avait pas pu occuper un emploi r~mun6r;'

c) Comme s'il avait vers6 les cotisations lui donnant droit h de telles prestations
pendant six mois apr~s son d~part de Suede si, h cette date, il avait droit en
cas de maladie aux prestations pr6vues par la legislation su~doise.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 6, un ressortis-
sant du Royaume-Uni qui r6side en Suede sera trait6, aux fins de toute demande
de prestations de maladie pr~sent6e en vertu de la l6gislation su6doise, comme
s'il 6tait ressortissant su6dois.
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3. Lorsqu'un ressortissant de l'un ou l'autre pays aurait eu droit aux
prestations de maladie en vertu de la legislation d'un des pays s'il s'6tait trouv6

dans ledit pays, il aura droit auxdites prestations, sous reserve de l'accord de
l'autorit6 comp~tente de ce pays, pendant toute p6riode oil il sjournera tem-
porairement dans l'autre pays.

PRESTATIONS DE MATERNITA

Article 11

1. Si une ressortissante de l'un ou l'autre pays, qui a r~sid6 en Suede, fait
ses couches au Royaume-Uni et n'a pas requ de prime ou d'allocation de mater-
nit6 en application de la lgislation su6doise, et si elle-m8me ou son mari sont
assujettis au paiement de cotisations en application de la legislation du Royaume-
Uni, elle sera trait~e, aux fins d'une demande de prime de maternit6 ou de prime
d'accouchement h domicile en application de ladite legislation, comme si elle-
m~me ou son mari avait vers6 des cotisations conform6ment h cette lgislation
pour chacune des semaines oii elle-m me ou son mari, selon le cas, r~sidait en
Suede; si elle regoit la prime de maternit6 pr6vue par cette l6gislation, elle ne
recevra pas, pour le m~me accouchement, la prime correspondante pr~vue par
la legislation su~doise.

2. Une ressortissante du Royaume-Uni, qui fait ses couches en Suede et
qui n'a pas requ, pour cet accouchement, de prime de maternit6 en application
de la l6gislation du Royaume-Uni, aura droit, en application de la legislation
su~doise, h la prime de maternit6 et h l'assistance aux mres dans les m~mes
conditions que les ressortissantes su6doises; si elle regoit une prime de maternit6
en application de ladite legislation, elle n'aura pas droit, pour le meme accouche-
ment, h une prime de maternit6 en application de la l6gislation du Royaume-Uni.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne seront pas
applicables h une femme qui a droit h une prime ou h une allocation de maternit6
en vertu des dispositions de l'article 7.

PRESTATIONS DE CH6MAGE

Article 12

1. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays sollicite des prestations de
ch6mage en application de la legislation du Royaume-Uni, il sera trait6:
a) Comme s'il avait vers6 la cotisation exig6e des salari6s par ladite legislation,

pendant chacune des semaines oii il a vers6 une cotisation au titre du regime
d'assurance ch6mage su~dois;

b) Comme si avait 6t6 port6e au credit de son compte une telle cotisation pendant
chacune des semaines oii il a 6t6 assur6 dans le cadre 'du r6gime d'assu-
rance ch6mage su6dois et ofi, pour des raisons de maladie ou de ch6-
mage, il n'a pas pu occuper d'emploi;

N* 4479
VoL. 309-23



342 United Nations - Treaty Series 1958

c) Comme s'il avait vers6 les cotisations lui donnant droit aux prestations de
ch6mage pr6vues par la l6gislation du Royaume-Uni pendant six mois
apr~s son d6part de Suede si, h cette date, il aurait eu droit, dans le cas oi
il se serait trouv6 en ch6mage et en 6tat de travailler, aux prestations de ch6-
mage pr6vues par le r6gime d'assurance ch6mage su6dois;

d) Comme s'il avait r6sid6 au Royaume-Uni pendant toute p~riode durant
laquelle il a r6sid6 en Suede.

2. Le Gouvernement su~dois s'engage h faire savoir aux autorit6s su6doises
comptentes et aux caisses d'assurance ch6mage su6doises que lorsqu'un res-
sortissant de l'un ou l'autre pays est membre d'une caisse d'assurance ch6mage,
toutes les cotisations qu'il a vers6es en tant que salari6 conform6ment h la
16gislation du Royaume-Uni seront consid~r~es comme des cotisations vers6es

ladite caisse.

PENSIONS DE VIEILLESSE

Article 13

1. Aux fins de toute demande de pension de vieillesse pr~sent6e en applica-
tion de la lgislation du Royaume-Uni, tout ressortissant de l'un ou l'autre
pays qui a s6journ6 sans interruption au Royaume-Uni pendant les cinq ann~es
au moins qui pr6cedent la date de presentation de la demande, sera trait6 comme
s'il avait vers6 la cotisation pr~vue par ladite lgislation pendant chacune des
semaines oil il r~sidait en Suede; si la demande est pr~sent~e par une femme
marine ou par une veuve au titre de l'assurance du mari, l'int6ress6e sera trait~e
comme si son mar avait vers6 ladite cotisation pendant ladite p6riode.

2. Si la demande de pension de vieillesse est pr~sent~e par une femme
marine ou par une veuve au titre de sa propre assurance, les dispositions du
paragraphe 1 du present article ne lui seront pas applicables h moins qu'elle
n'ait vers6, depuis la date de son mariage, 156 cotisations conform~ment h la
legislation du Royaume-Uni.

3. Tout ressortissant du Royaume-Uni sera trait6, aux fins de toute demande
de pension de vieillesse pr6sent~e en application de la legislation su6doise,
comme s'il 6tait ressortissant su6dois si, au moment de la pr6sentation de la
demande:
a) II a s6journ6 sans interruption en Suede pendant cinq ans au moins, ou
b) Recevait, en application de la legislation su6doise, une pension d'invalidit6,

une allocation de maladie, une pension de veuve ou une des allocations
pour veuves et veufs avec enfants.

PRESTATIONS D'INVALIDIT

Article 14

1. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays a vers6, depuis la date h laquelle
il est entr6 pour la derni~re fois sur le territoire du Royaume-Uni, un minimum
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de 52 cotisations en tant que salari6 ou travailleur ind~pendant, en application
de la lkgislation de ce pays, et s'il a reu, depuis cette date, des prestations de
maladie en vertu de cette legislation pendant 624 jours au cours d'une p~riode
quelconque d'interruption de travail au sens d6fini par ladite legislation, il
sera trait6, aux fins de toute nouvelle demande de prestations de maladie, comme
s'il avait vers6 une telle cotisation pendant chacune des semaines oil il r6sidait
en Suede et y occupait un emploi r6mun6r6.

2. Aux fins de toute demande de pension d'invalidit6 ou d'allocation de
maladie en application de la 16gislation su6doise, tout ressortissant du Royaume-
Uni sera assimilk aux ressortissants su6dois, s'il a s6journ6 sans interruption
dans ce pays pendant au moins l'ann6e qui pr6c~de la date de la pr6sentation
de la demande et si, pendant cette p6riode, il 6tait capable d'occuper un emploi
r6mun6r6 pendant un an au moins.

PRESTATIONS DE VEUVE OU DE VEUF

Article 15
1. Aux fins de toute demande de prestation de veuve en application de la

16gislation du Royaume-Uni, toute ressortissante de l'un ou l'autre pays
a) Dont le mari a sjourn6 sans interruption au Royaume-Uni pendant les cinq

ann~es au moins qui ont pr6c~d6 sa mort, ou
b) Qui a elle-meme sjourn6 sans interruption au Royaume-Uni pendant cinq

ann~es au moins prc~dant la date de pr6sentation de la demande,
sera trait~e comme si son mari avait vers6 une cotisation en application de cette
legislation pendant chacune des semaines oii il a r6sid6 en Suede.

2. Toute femme qui aurait droit h une prestation de veuve en vertu de la
l6gislation du Royaume-Uni si son enfant se trouvait au Royaume-Uni, aura droit
h cette prestation si l'enfant se trouve en Suede.

3. Aux fins de toute demande de pension de veuve ou d'allocation de veuve
ou de veuf avec enfants, en application de la l6gislation su~doise, tout ressortis-
sant du Royaume-Uni sera trait6 comme un ressortissant su6dois.

a) Si le mari d~funt ou la femme d~funte, selon le cas, avait s6journ6 sans
interruption en Suede pendant les cinq ann6es au moins qui ont prc6d sa
mort ou recevait une pension d'invalidit6 ou une allocation de maladie en
application de la l6gislation su6doise, et si le requ6rant vivait alors en Sude,
ou

b) Si le requ6rant a s6journ6 sans interruption en Suede pendant les cinq ann~es
au moins pr~c~dant la date de pr6sentation de la demande.

ALLOCATIONS POUR ENFANTS

Article 16
1. Aux fins de toute demande d'allocation de tutelle en application de la

l6gislation du Royaume-Uni, un enfant, ressortissant de Fun ou l'autre pays,
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et r~sidant au Royaume-Uni, sera trait6, si l'un de ses deux parents r6sidait en
Suede, comme si ledit parent avait 6t6 assur6 en application de la l6gislation du
Royaume-Uni.

2. Si le p~re ou la m~re d'un enfant 6tait ou est ressortissant du Royaume-
Uni ou si l'enfant lui-m~me est ressortissant de ce pays, l'enfant aura droit
aux allocations familiales g6n~rales en application de la l~gislation su~doise, s'il
reside en Suede et si son entretien est assur6 par une personne civilement
immatriculke (mantalsskriven) en Suede.

3. Si un enfant, ressortissant du Royaume-Uni, reside en Suede, il sera
trait6 comme un ressortissant su6dois aux fins de toute demande d'allocations
familiales sp~ciales payables aux enfants de veuves, d'invalides, etc., en applica-
tion de la lgislation su~doise.

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 17

Si, en application de la l~gislation de l'un des pays relative h l'assurance
accidents du travail, un ressortissant de Fun ou l'autre pays aurait eu droit h
une prestation s'il se trouvait sur le territoire du pays dont il poss~de la nationalit6,
il pourra pr~tendre h ladite prestation pendant qu'il reside sur le territoire de
l'autre pays.

Article 18

Si un ressortissant de Fun ou l'autre pays a contract: une maladie profes-
sionnelle et a occup6 dans les deux pays des emplois exposant cette maladie,
il sera trait6, sous r6serve des dispositions des articles 7 et 19, et aux fins de toute
demande de prestation au titre de cette maladie en application de la 1gislation
du pays ofi il a occup6 pour la derni6re fois un tel emploi, comme s'il n'avait
occup6 un tel emploi que dans le pays en question.

Article 19

Si un ressortissant de Fun ou l'autre pays qui regoit ou a requ des prestations
pour un accident de travail ou une maladie professionnelle en application de la
legislation de 1'un des pays demande des prestations pour un accident du travail
ou une maladie professionnelle en application de la l6gislation de l'autre pays,
il sera tenu compte des prestations vers~es dans le premier pays comme si elles
6taient ou avaient 6t6 vers~es en application de la l6gislation du deuxi~me pays.

SENS DU TERME # R&IDER )

Article 20

Aux fins d'application des dispositions du paragraphe 1 de chacun des
articles 10, 11, 13, 14, 15 et 16, il ne sera pas tenu compte des p6riodes pendant

No. 4479



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 345

lesquelles une personne a r6sid6 en Suede avant l'Age de seize ans ou apr~s l'ige
oii elle a atteint, ou est r~put~e avoir atteint, l'Age de la retraite tel qu'il est fix6
dans son cas par la legislation du Royaume-Uni.

SENS DES TERMES S JOURNE SANS INTERRUPTION)

Article 21

Aux fins d'application des dispositions de la pr~sente Convention, une
personne sera r6put6e avoir s6journ6 sans interruption dans l'un ou l'autre pays
pendant une priode donn~e, si elle ne s'est pas absentee de ce pays au cours
de ladite p~riode sauf:
a) Dans le cas des articles 13 et 15, pendant une p~riode ne d6passant pas

quatre mois;
b) Dans le cas de 'article 14, pendant une p6riode ne d6passant pas un mois;
c) Pendant d'autres p~riodes, si l'autorit6 comptente de ce pays estime, compte

tenu de la dur~e de la r6sidence dans ledit pays et des raisons pour lesquelles
l'int~ress6 s'en est absent6, qu'il ne doit pas etre tenu compte de ces p~riodes;

toutefois, pour le calcul de toute p6riode pendant laquelle ladite personne
a sjourn6 sans interruption dans le pays, il ne sera pas tenu compte des p6riodes
pendant lesquelles elle en 6tait absente.

ABSENCE DU ROYAUME-UNI

Article 22

1. Une personne ne pourra pr~tendre, en vertu des dispositions des para-
graphes 1 des articles 13, 15 et 16, des prestations pendant toute p6riode oil
elle sera absente du Royaume-Uni, h moins que pendant ladite p~riode elle ne
conserve sa r6sidence au Royaume-Uni.

2. Une personne ne pourra pr~tendre, en vertu des dispositions du para-
graphe 1 de l'article 16, h b6n~ficier de l'allocation de tutelle pendant toute
p6riode o-6 l'enfant, du chef duquel cette allocation est vers6e, est absent du
Royaume-Uni h moins que, pendant cette p~riode, 1'enfant ne conserve sa
residence au Royaume-Uni.

PERSONNE B]N]FICIANT EN SUhDE DE PRESTATIONS DU ROYAUME-UNI

Article 23

Sous r~serve des dispositions de l'article 24, tout ressortissant, de l'un ou
l'autre pays, qui, s'il se trouvait au Royaume-Uni, aurait droit, en application
de la 16gislation du Royaume-Uni, h une pension de vieillesse ou h une prestation
de veuves autres que les prestations payables en totalit6 ou en partie en vertu
des dispositions du paragraphe 1 de l'article 13 du paragraphe 1 de l'article 15,
aura droit, pendant qu'il se trouve en Suede, h ces prestations, h un taux qui sera
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d6termin6, s'il ne r~side pas au Royaume-Uni, conform6ment aux dispositions
relatives au paiement de prestations aux personnes qui ne resident pas au
Royaume-Uni.

CUMUL DES PENSIONS DE VIEILLESSE OU DES PRESTATIONS DE VEUVE

Article 24

Si un ressortissant, de l'un ou l'autre pays, qui se trouve dans l'un des
pays, a droit une pension de vieillesse ou une prestation de veuve en application
de la lgislation de ce pays, il n'aura le droit de recevoir, en application de la
lgislation de l'autre pays, que la difference entre la pension de vieillesse ou la
prestation de veuve laquelle il aurait pu pr6tendre en application de ladite
16gislation, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, et la prestation h
laquelle il a droit en application de la 16gislation du premier pays.

DEMANDES PR]SENTgES EN DEHORS DU CADRE DE LA CONVENTION

Article 25

Sous r6serve des dispositions des articles 11, 19 et 24, toute personne
demandant h b6n6ficier de prestations en application de la 16gislation de l'un ou
l'autre pays peut demander que ses droits soient d6termin6es compte non tenu
des dispositions du pr6tent titre de la Convention.

Titre IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 26

Les autorit6s comp6tentes :
i) Prendront toutes dispositions administratives qui pourront 6tre requises

pour 'application de la pr6sente Convention;
ii) Se tiendront mutuellement au courant de toutes mesures prises par elles

pour l'application de la Convention;
iii) Se communiqueront, aussit6t que possible, les renseignements concernant

toute modification intervenue dans la 16gislation en vigueur dans leur pays
et affectant l'application de la Convention;

iv) Se pr~teront mutuellement assistance au sujet de toute question relative
h l'application de la Convention.

Article 27

Si, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, une prestation
est payable par une autorit6 de l'un des pays une personne qui se trouve dans
l'autre pays, le paiement pourra etre effectu6, h la demande de cette autorit6,
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par une autorit6 du deuxi~me pays agissant pour le compte de l'autorit6 du
premier pays.

Article 28

Aucune prestation vers~e en application de la legislation de 'un des pays
en vertu de la pr~sente Convention ne sera rembours~e sur les fonds de l'autre
pays.

Article 29
Lorsqu'un ressortissant de l'un ou l'autre pays qui se trouve dans l'un des

deux pays demande h b~n~ficier de prestations en application de la 16gislation de
l'autre pays, l'autorit6 comp6tente du premier pays lui fera subir hi ses frais un
examen medical, si l'autorit6 comptente du deuxi~me pays le demande.

Article 30
1. Toute exemption ou reduction de taxes ou de droits pr~vue par la l~gisla-

tion de lun des pays l'occasion de la d~livrance d'un certificat ou d'un document
dont la production est obligatoire aux fins de cette l6gislation sera 6tendue la
d~livrance des certificats et documents dont la production est obligatoire aux
fins de la lgislation de l'autre pays.

2. Si un certificat ou un autre document doit etre pr6sent6 k l'autorit6
comp6tente de l'un ou l'autre pays aux fins de l'application de la pr6sente
Convention, cette autorit6 ne pourra exiger que le certificat ou le document
soit rev~tu d'un visa de l6galisation ou d'authentification.

Article 31
Toute demande ou notification ou tout recours qui, aux fins de la 1gislation

de l'un des pays, auraient dfi etre pr~sent~s dans un d6lai d6termin6 h une
autorit6 de ce pays mais qui sont pr6sent6s dans le m6me ddlai h l'autorit6
correspondante de l'autre pays, seront r~put~s avoir 6t6 pr~sent~s h l'autorit6
du premier pays. Dans ces cas, l'autorit6 du deuxi~me pays devra, d~s que
possible, faire le n~cessaire pour que la demande, la notification ou le recours
soient transmis 'autorit6 compktente du premier pays.

Article 32
Les autorit~s comptentes des deux pays pourront, aux fins de l'application

de la pr6sente Convention, correspondre directement entre elles ou avec toute
personne ayant demand6 h b~n~ficier d'une prestation en vertu de la pr~sente
Convention, ou avec son repr6sentant l6gal.

Article 33
1. Les autorit~s comptentes des deux pays s'efforceront de r~soudre par

voie de n6gociation tout diffrend relatif h l'interpr~tation ou h l'application de
la pr~sente Convention,
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2. Au cas oii il n'aurait pas t6 possible d'arriver h une solution par voie de
n6gociation dans un d~lai de trois mois, le diff~rend sera soumis un tribunal
arbitral dont la composition et la procedure seront fix~es d'un commun accord par
les deux Parties contractantes.

3. La d6cision du tribunal arbitral qui sera prise conform6ment aux prin-
cipes et A l'esprit de la pr~sente Convention sera d6finitive et aura force
obligatoire.

Article 34

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne conf6rera un droit i
b~n~ficier du paiement d'une prestation pour une p~riode quelconque antrieure

la date d'entr~e en vigueur de la Convention.

2. Aucune disposition du titre II de la Convention ne sera applicable h une
p~riode d'emploi d'un ressortissant de l'un ou 'autre pays, ant6rieure la date
de l'entr6e en vigueur de la Convention.

3. Sous reserve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
toute prestation autre qu'une prime de maternit6 ou une prime d'accouchement
h domicile, sera payable conform6ment aux dispositions de la Convention pour
des 6vtnements ant6rieurs h la date de son entr6e en vigueur; ladite prestation
sera pay6e h partir de ladite date, si la demande est pr6sente dans les trois mois
de cette date.

4. Toute priode, anttrieure h la date d'entree en vigueur de la prtsente
Convention, pendant laquelle un ressortissant de l'un ou l'autre pays sjournait
dans l'un des pays, y r~sidait, y 6tait immatricul6 civilement (mantalsskriven)
ou 6tait assur6 en application de la l6gislation dudit pays, sera prise en considtra-
tion pour d6terminer son droit prestations en vertu des dispositions de la
Convention.

Article 35

S'il est mis fin h la pr6sente Convention, tous les droits acquis aux termes
de ses dispositions subsisteront et tous les droits en cours d'acquisition en vertu
desdites dispositions seront r~glks par voie de n~gociation.

Article 36

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s h Londres ds que faire se pourra. La Convention entrera en vigueur
le premier jour du deuxikme mois suivant le mois au cours duquel les instruments
de ratification auront 6t6 6chang6s.
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Article 3 7
La prgsente Convention demeurera en vigueur pendant un an h partir de

la date de son entrge en vigueur. Par la suite, elle sera renouvele par tacite
reconduction d'annge en annge, sauf d6nonciation notifige par 6crit trois mois
avant l'expiration du terme.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisgs par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la prgsente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire h Stockholm, le 9 juin 1956, en langues anglaise
et sugdoise, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] Selwyn LLOYD [L.S.] R. M. A. HANKEY

[L.S.] Osten UND9N
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ANNEXE A

No. 186. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO DAN-
GEROUS DRUGS, SIGNED AT
GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925,
AS AMENDED' BY THE PROTO-"

C- COL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 11 DECEMBER
1946;2 and

INTERNATIONAL CONVENTION
FOR LIMITING THE MANU-
FACTURE AND REGULATING
THE DISTRIBUTION OF NAR-
COTIC DRUGS, SIGNED AT GE-

9-" NEVAON 13 JULY 1931,AS AMEND-
ED3 BY THE PROTOCOL SIGNED
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK
ON 11 DECEMBER 19462

By a communication received on 21
August 1958, the Government of the
Federation of Malaya declared that it

I United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 198 and 419; Vol. 73, p. 244; Vol. 104,
p. 342; Vol. 131, p. 307; Vol. 253, p. 308;
Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352; Vol. 292,
p. 358, and Vol. 299, p. 407.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492;
Vol. 15, p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328;
Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479;
Vol. 42, p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322;
Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304;
Vol. 73, p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322;
Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126,
p. 347; Vol. 131, p. 307; Vol. 132, p. 379;
Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211,
p. 341; Vol. 214, p. 349; Vol. 216, p. 359;
Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253,
p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352;
Vol. 292, p. 358; Vol. 299, p. 407; Vol. 300,
Vol. 302 and Vol. 303.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401;
Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322; Vol. 73, p. 244;
Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 131,
p. 307; Vol. 251; p. 370; Vol. 253, p. 308;
Vol. 282, p. 352, and Vol, 292, p. 358,

No . 186. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES DROGUES
NUISIBLES, SIGNfE A GENPVE
LE 19 F]VRIER 1925, AMENDRE 1

PAR LE PROTOCOLE SIGNR A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK),
LE 11 DPCEMBRE 19462; et

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LIMITER LA FABRICA-
TION ET REGLEMENTER LA DIS-
TRIBUTION DES STUPIeFIANTS,
SIGNEE A GENkVE LE 13 JUILLET
1931, AMENDflE 3 PAR LE PROTO-
COLE SIGN A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 11 DtfCEMBRE
19462

Par une communication revue le 21 aofit
1958, le Gouvernement de la F6d6ration
de Malaisie a d6clar6 qu'il assumait

'Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 12,
p. 199 et 419; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343;
vol. 131, p. 307; vol. 253, p. 309; vol. 258,
p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 359, et
vol. 299, p. 407.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12,
p. 179 et 418 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26,
p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53,
p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104,
p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347;
vol. 131, p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151,
p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211; p. 341;
vol. 214; p. 349; vol. 216, p. 359; vol. 223,
p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309;
vol. 258, p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292,
p. 359; vol. 299, p. 407; vol. 300, voL 302
et vol. 303.

8 Natiops Unies, Recueil des Traitis, vol. 12,
p. 203 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401;
vol. 31, p. 479; vol. 51, p. 322; vol. 73, p. 245;
vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 131,
p. 307; vol. 251, p. 371; vol. 253, p. 309;
vol. 282, p. 352, et vol. 292, p. 359.
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assumes all the obligations and responsi-
bilities of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland arising from the application of
the two above-mentioned Conventions
to the Federation of Malaya, and confirmed
that the Government of the Federation
of Malaya considers itself bound by these
Conventions as from 31 August 1957.

toutes les obligations et responsabilit~s
du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
resultant de l'application des deux Con-
ventions susmentionn~es a la F~d~ration
de Malaisie, et il a confirm6 qu'il se consi-
drait li6 par ces Conventions compter
du 31 aofit 1957.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. APPROVED BY THE GENER-
AL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the Universal Postal

Union

Notification received on:

13 August 1958
MOROCCO

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367;
Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343;
Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, Vol. 301,
Vol. 302, Vol. 304 p. 342, and Vol. 308.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES
INSTITUTIONS SP1CIALISEES.
APPROUV]EE PAR L'ASSEMBL]E
G]EN]ERALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 1947'

APPLICATION l'Union postale uni-

verselle

Notification repue le:

13 aoft 1958
MAoc

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199,
p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221,
p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 298;
vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280,
p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, vol. 301, vol. 302,
vol. 304 p. 342, et vol. 308.
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No. 688. PROTOCOL 1 , SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS
OUTSIDE THE SCOPE OF THE
CONVENTION OF 13 JULY 1931
FOR LIMITING THE MANUFAC-
TURE AND REGULATING THE
DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 11
DECEMBER 1946

By a communication received on 21
August 1958 the Government of the
Federation of Malaya declared that it
assumes all the obligations and responsibil-
ities of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland arising from the application of the
above-mentioned Protocol to the Federa-
tion of Malaya, and confirmed that the
Government of the Federation of Malaya
considers itself bound by this Protocol
as from 31 August 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 2 78 ; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135,
p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381;
Vol. 159, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182,
p. 224; Vol. 187, p. 422; Vol. 196, p. 340;
Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380; Vol. 253,
p. 311; Vol. 271, p. 385; Vol. 292, p. 360;
Vol. 299, p. 409, and Vol. 302.

No 688. PROTOCOLE', SIGNt A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLA;ANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VISnES PAR LA CON-
VENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION
ET RIGLEMENTER LA DISTRI-
BUTION DES STUPFIANTS,
AMEND12E PAR LE PROTOCOLE
SIGNR A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 11 DIECEMBRE 1946

Par une communication reque le 21 aofi
1958, le Gouvernement de la F~d~ration
de Malaisie a d~clar6 qu'il assumait
toutes les obligations et responsabilit6s
du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
r6sultant de l'application du Protocole
susmentionn6 A la F6d6ration de Malaisie,
et il a confirm6 qu'il se consid6rait li6 par
ce Protocole h compter du 31 aofit 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128,
p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381; vol. 157,
p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224;
vol. 187, p. 423; vol. 196, p. 340; vol. 199,
p. 318; vol. 216, p. 381; vol. 253, p. 311;
vol. 271, p. 385; vol. 292, p. 360; vol. 299,
p. 409, et vol. 302.
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No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF, AND TRAFFIC IN, OB-
SCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA, ON 12
SEPTEMBER 1923, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947

By a communication received on 21
August 1958 the Government of the
Federation of Malaya declared that it
assumes all the obligations and respon-
sibilities of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland arising from the application of the
above-mentioned Convention to the Feder-
ation of Malaya, and confirmed that the
Government of the Federation of Malaya
considers itself bound by this Convention
as from 31 August 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 201; Vol. 51, p. 333; Vol. 68, p. 280; Vol. 76,
p. 279; Vol. 77, p. 363; Vol. 122, p. 339;
Vol. 172, p. 339; Vol. 207, p. 330; Vol. 292,
p. 360, and Vol. 293, p. 335.

NO 710. CONVENTION POUR LA
RLPRESSION DE LA CIRCULA-
TION ET DU TRAFIC DES PUBLI-
CATIONS OBSCtNES, CONCLUE
A GENPVE LE 12 SEPTEMBRE
1923, SOUS SA FORME AMENDtE
PAR LE PROTOCOLE' SIGNE A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE
12 NOVEMBRE 1947

Par une communication reque le 21
aofit 1958, le Gouvernement de la Fed~ra-
tion de Malaisie a d6clar6 qu'il assumait
toutes les obligations et responsabilit~s
du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
resultant de l'application de la Convention
susmentionn~e A la Fdd6ration de Malaisie,
et il a confirm6 qu'il se consid~rait li6 par
cette Convention A partir du 31 aofit 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 46,
p. 201; vol. 51, p. 333; vol. 68, p. 280; vol. 76,
p. 279; vol. 77, p. 363; vol. 122, p. 339; vol. 172,
p. 339; vol. 207, p. 330; vol. 292, p. 360, et
vol. 293, p. 335.
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No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 19491

By a communication received on 21
August 1958 the Government of the
Federation of Malaya declared that it
assumes all the obligations and respon-
sibilities of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland arising from the application of the
above-mentioned Agreement to the Federa-
tion of Malaya, and confirmed that the
Government of the Federation of Malaya
considers itself bound by this Agreement
as from 31 August 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; Vol. 68, p. 281; Vol. 71, p. 327; Vol. 73,
p. 277; Vol. 76, p. 280; Vol. 88, p. 453; Vol. 92,
p. 403; Vol. 122, p. 340; Vol. 134, p. 378;
Vol. 140, p. 438; Vol. 149, p. 409; Vol. 164,
p. 361; Vol. 172, p. 339; Vol. 207, p. 331,
and Vol. 292, p. 360.

NO 728. ARRANGEMENT RELATIF A
LA RRPRESSION DE LA CIRCULA-
TION DES PUBLICATIONS OB-
SCtNES, SIGN A PARIS LE 4 MAI
1910, MODIFIR PAR LE PROTO-
COLE SIGNR A LAKE SUCCESS,
(NEW-YORK), LE 4 MAI 19491

Par une communication revue le 21 ao~t
1958, le Gouvernement de la F6d6ration
de Malaisie a d6clar6 qu'il assumait
toutes les obligations et responsabilit6s
du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
r6sultant de l'application de l'Arrangement
susmentionn6 A la F6d6ration de Malaisie,
et il a confirm6 qu'il se consid6rait li6 par
cet Arrangement a partir du 31 aofit
1957.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 47,
p. 159; vol. 68, p. 281; vol. 71, p. 327; vol. 73,
p. 277; vol. 76, p. 280; vol. 88, p. 453; vol. 92,
p. 403; vol. 122, p. 340; vol. 134, p. 378;
vol. 140, p. 438; vol. 149, p. 409; vol. 164,
p. 361; vol. 172, p. 339; vol. 207, p. 331, et
vol. 292, p. 360.

Vol. 309-24
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NO 753. tCHANGE DE LETTRES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
BELGIQUE ET DE LA FINLANDE CONSTITUANT UN ACCORD RE-
LATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS DE PASSEPORTS ENTRE LES
DEUX PAYS. HELSINKI, 9 F]VRIER 19501

]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ADDITIONNEL 2 k L'AccoRD SUSMENTIONNC.
BRUXELLES, 29 ET 30 AVRIL 1958

Texte officiel franjrais.

Enregistrd par la Belgique le 27 aoat 1958.

AMBASSADE DE FINLANDE

No 648
Bruxelles, le 29 avril 1958

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant A l'Accord relatif la suppression du contr~le des passeports aux

fronti~res internordiques conclu le 12 juillet J957 entre la Finlande, le Danemark, la
Norv~ge et la Suede, j'ai l'honneur de proposer que l'6change de notes en date du 9
f~vrier 19501 concernant la suppression des visas de passeport pour les ressortissants
de F'un de nos pays se rendant dans l'autre, soit compl~t6 par les dispositions suivantes:

1. Tout ressortissant belge qui desire prolonger son s~jour en Finlande au-delA d'un
d~lai de trois mois partir du jour de son entree dans un pays qui adhere l'accord,
et qui y est venu d'un pays non nordique, doit demander un permis de s6jour en Finlande.

2. dans le cas oil le voyageur aurait s6journ dans un pays nordique au cours des
six mois qui ont pr~c~d6 sa derni~re entree, le d~lai de trois mois sera r~duit d'un nombre
de jours 6gal A la dur~e dudit s~jour.

3. la dur~e du sjour que les ressortissants finlandais sont autoris~s A faire en Bel-
gique sans 6tre astreints 'obligation pr~alable d'un visa est porte A trois mois.

Si le Gouvernement de Votre Excellence est d'accord sur ce qui prc~de, je propose
que la pr~sente lettre et la r~ponse que Votre Excellence voudra bien m'adresser soient
considres comme une modification de 'accord conclu entre la Finlande et la Belgique
le 9 f~vrier 1950 relatif A la suppression de l'obligation du visa de passeport. Cette modifica-
tion entrera en vigueur le ler mai 1958; toutefois, le ressortissant beige qui, sortant d'un
autre pays nordique, est entr6 en Finlande avant cette date aura le droit d'y sjourner
trois mois complets.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

L. HJALT
Son Excellence Monsieur Victor Larock
Ministre des Affaires ttrangres
Bruxelles

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 51, p. 77.
2 Entr6 en vigueur le ler mai 1958, conform~ment aux dispositions desdites lettres. Cet Accord

n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 753. EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
BELGIUM AND FINLAND CONSTITUTING AN AGREEMENT CON-
CERNING THE MUTUAL ABOLITION OF PASSPORT VISAS. HELSINKI,
9 FEBRUARY 19501

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ADDITIONAL AGREEMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRUSSELS, 29 AND 30 APRIL 1958

Official text: French.

Registered by Belgium on 27 August 1958.

1

EMBASSY OF FINLAND

No. 648
Brussels, 29 April 1958

Your Excellency,
With reference to the agreement concerning the abolition of passport inspection at

inter-Nordic frontiers concluded on 12 July 1957 between Finland, Denmark, Norway
and Sweden, I have the honour to propose that the exchange of notes of 9 February
19501 concerning the abolition of passport visas for nationals of one of our countries
visiting the other should be supplemented by the following provisions:

1. Any Belgian national who desires to extend his stay in Finland beyond a period
of three months after his entry from a non-Nordic country into a country adhering to the
agreement must apply for a residence permit for Finland.

2. If the traveller has stayed in a Nordic country during the six months preceding
his last entry, the period of three months shall be reduced by the number of days equal
to the duration of that stay.

3. The length of the stay which Finnish nationals are authorized to make in Belgium
without being required to obtain a visa in advance is extended to three months.

If your Government is in agreement with the foregoing, I propose that this letter
and your reply thereto should be regarded as a modification of the agreement concluded
between Finland and Belgium on 9 February 1950, concerning the abolition of the pass-
port visa requirement. This modification shall enter into force on 1 May 1958; however,
a Belgian national who entered Finland from another Nordic country before that dat e
will be entitled to remain there for three full months.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. HJALT

His Excellency Mr. Victor Larock
Minister for Foreign Affairs
Brussels

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 77.
2 Came into force on 1 May 1958, in accordance with the terms of the said letters. Is not

applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

Vol. 309-24*
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II

DIRECTION GANiRALE C.

6e BUREAU P.

No 2202/Pr/Finlande
30-4-1958

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite i la lettre de Votre Excellence no 648 date du 29 avril 1958 et me
r~f~rant A la correspondance 6change ant~rieurement au sujet de la mise en vigueur
de l'accord supprimant le contr6le des passeports aux fronti&es inter-nordiques, accord
conclu le 12 juilet 1957 entre la Finlande, le Danemark, la Norv~ge et la Suede, j'ai
l'honneur de Lui faire savoir que le Gouvernement beige est dispos6 A donner l'inter-
pr~tation nouvelle suivante a l'6change de notes du 9 f6vrier 1950 se rapportant i la
suppression des visas de passeport pour les ressortissants de l'un de nos deux pays se
rendant dans l'autre :

[Voir lettre 1]

La lettre de Votre Excellence et la pr~sente lettre seront consid~r~es comme
consacrant l'accord additionnel intervenu entre nos deux Gouvernements.

Cet accord additionnel entrera en vigueur le 1er mai 1958.
J'ai not6 qu' titre transitoire les ressortissants belges qui seront entr6s en Finlande

avant cette date venant d'un autre pays nordique auront le droit de sjoumer en Finlande
trois mois entiers.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre Excellence
l'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre des Affaires ttrangres,
L'Inspecteur Genral :

L. GHERAERTS

Son Excellence Monsieur Lauri Hjalt
Ambassadeur de Finlande
A Bruxelles

No. 753
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II

DIRECTORATE GENERAL C.

6th BUREAU P.

No. 2202/Pr/Finland
30 April 1958

Your Excellency,

In reply to your letter No. 648 of 29 April 1958 and with reference to the corre-
spondence previously exchanged regarding the entry into force of the agreement abolishing
passport inspection at inter-Nordic frontiers, concluded on 12 July 1957 between Finland,
Denmark, Norway and Sweden, I have the honour to inform you that the Belgian Govern-
ment is prepared to give the following new interpretation to the exchange of notes of
9 February 1950 concerning the abolition of passport visas for nationals of one of our
two countries visiting the other:

[See letter I]

Your letter and the present letter shall be regarded as placing on record the additional
agreement reached between our two Governments.

This additional agreement shall enter into force on I May 1958.
I have noted that as a transitional measure Belgian nationals who entered Finland

from another Nordic country before that date will be entitled to stay in Finland for
three full months.

I have the honour to be, etc.

For the Minister of Foreign Affairs:

(Signed) L. GHERAER s
Inspector-General

His Excellency Mr. Lauri Hjalt
Ambassador of Finland
Brussels

N* 753
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XV. SIXTH PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. DoNE AT GENEVA, ON 23 MAY 19562

ENTRY INTO FORCE
Date of receipt
of notification Date of entry

under paragraph 2 into force

AUSTRIA ...... ............ 11 August 1958 1 September 1958

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19553

ENTRY INTO FORCE for the NETHERLANDS

The signature "subject to ratification", affixed on behalf of the Netherlands on
31. August 1955, 4 was confirmed fully binding as of that date on 26 August 1958. In
accordance with paragraph 8, the Protocol came into force for the Netherlands on
7 October 1957, with the exception of modifications indicated in subparagraphs 8 (a),
(b) and (c), inclusive.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp. 358
and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81,
pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387;
Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142
to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 366;
Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342; Vol. 228,
p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386;
Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362; Vol. 258,
p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277, p. 346;
Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372; Vol. 287,
p. 343; Vol. 300 and Vol. 306.

United Nations, Treaty Series, Vols. 244-246; Vol. 247, p. 386; Vol. 250, p. 290; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol. 265, p. 328; Vol. 283, p. 310, and Vol. 285, p. 378.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 343, and
Vol. 306.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 240.
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No 814. ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XV. SIXIkME PROTOCOLE DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXI A L'AccORD GtrNRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENkVE, LE 23 MAI 19562

ENTRPEE EN VIGUEUR
Date de riception

de la notification prvue Date d'entre
au paragraphe 2 en vigueur

AUTRICHE .... ....... 11 aofit 1958 ler septembre 1958

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PREAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE

L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENAVE, LE

10 MARS 19553

ENTREE EN VIGUEUR a l'Ngard des PAYS-BAS

La signature, ((sous reserve de ratification ), appos~e au nom des Pays-Bas le
31 aofit 19554, a &6 confirm6e comme constituant un engagement d6finitif A compter de
cette date le 26 aofit 1958. Conform~ment au paragraphe 8, le Protocole est entr6 en
vigueur A l' gard des Pays-Bas le 7 octobre 1957, A 1'exception des modifications figurant
aux alin~as a, b et c du paragraphe 8.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; vols. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 a 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142 A
146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230,
p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250,
p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300 et vol. 306.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 250, p. 291; vol. 257,
p. 362; vol. 258, p. 385; vol. 265, p. 329; vol. 283, p. 311, et vol. 285, p. 379.

" Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278, p. 169; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 343, et
vol. 306.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 240.
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XXII. PROCS-VERBALIOF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING PART I
AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE,

THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE' AND THE PROTOCOL OF ORGANIZATIONAL AMEND-
MENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA,
ON 3 DECEMBER 19552,

ENTRY INTO FORCE for the NETHERLANDS

In accordance with the provisions of the second paragraph of article I of the Prochs-
Verbal, the rectification set forth in Section B of the Prochs- Verbal has entered into force
for the Netherlands on 7 October 1957.

Certified statements were registered by the Executive Secretary to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 27 August 1958 (Sixth Protocol)
and on 2 September 1958.

XXIV. SEVENTH PROTOCOL3 OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE (AUSTRIA AND FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY).
DONE AT BONN, on 19 FEBRUARY 1957

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 1 September 1958.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade4 (hereinafter referred to as the "contracting parties" and "the General Agree-
ment" respectively), having agreed upon procedures for the conduct of tariff negotiations
by two or more contracting parties under the General Agreement and for putting into
effect under the General Agreement the results of such negotiations,

The Governments of the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany:
which are contracting parties to the General Agreement (hereinafter referred to as
"negotiating contracting parties"), having carried out tariff negotiations under these
procedures, and being desirous of so giving effect to the results of these negotiations,

It is agreed:

1. The schedule of each negotiating contracting party annexed to this Protocol
shall upon its entry into force in accordance with the provisions of paragraph 2 be regarded
as a schedule to the General Agreement relating to that contracting party.

' See footnote 3, p. 362 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 344, and

Vol. 306.
3 Came into force on 1 September 1958, in accordance with paragraph 6.
'See footnote 1, p. 362 of this volume.

No. 814
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XXII. PROCkS-VERBAL DE RECTIFICATION RELATIF AU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT

DE LA PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'AccORD GANRAL SUR LES TARIPS

DOUANIERS ET LE COMMERCE, AU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRkAMBULE

ELr DES PARTIES II Er III DE L'AccORD G&-*RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS Er LE COM-

MERCE1 ET AU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE L'AccoRD
GkNRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENIVE, LE 3 D-CEMBRE

19552

ENTREE EN VIGUEUR 1'6gard des PAYS-BAs

Conformiment aux dispositions du deuxifme paragraphe de l'article premier du
Proc~s-verbal, la rectification figurant h la section B du Proc~s-verbal est entr6 en vigueur
a 1'6gard des Pays-Bas le 7 octobre 1957.

Les ddclarations certifides ont dti enregistries par le Secrdtaire exicutif des Parties
contractantes d l'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce le 27 aof2t 1958
(sixi me Protocole) et le 2 septembre 1958.

XXIV. SEPTItME PROTOCOLE3 DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXE k L'AccoRD

GENMRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE (RPUBLIQUE FI4D&ALE D'ALLE-

MAGNE ET AUTRICHE). FAIT A BONN, LE 19 FkVRIER 1957

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes h l'Accord gindral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 1 septembre 1958.

Les gouvemements qui sont parties contractantes A l'Accord g~nral sur les tarifs
douaniers et le commerce4 (ci-apr~s d~nomm~s les # parties contractantes s et ( l'Accord
gqn~ral # respectivement), ayant concert6 un r6glement pour les n~gociations taiifaires
engag6es par deux ou plusieurs parties contractantes conform6ment A 'Accord g~n~ral
et pour la mise en vigueur, conform~ment audit Accord, des r~sultats de ces n~gociations,

Les Gouvernements de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et de la R~publique
d'Autriche, qui sont parties contractantes h l'Accord g~n~ral (ci-apr~s d~nomm~s ( parties
contractantes ayant pris part aux n~gociations #), ayant men6 chef des n~gociations
tarifaires conform~ment A ce r~glement et d~sirant mettre ainsi en vigueur les r~sultats
de ces n~gociations,

I1 est convenu ce qui suit:

1. La liste de chaque partie contractante ayant pris part aux n6gociations annex~e
au present Protocole sera -onsid~r~e, A compter de son entree en vigueur conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2, comme liste de ladite partie contractante annex~e A
l'Accord g~n~ral.

I Voir note 3, p. 363 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 278, p. 247; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 344, et

vol. 306.
3 Entr6 en vigueur le l er septembre 1958, conform6ment au paragraphe 6.
4 Voir note 1, p. 363 de ce volume.
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1 2. Subsequent to the signature of this Protocol by a negotiating contracting party
the annexed schedule which relates to that contracting party shall enter into force on the
thirtieth day following the day upon which notification has been received by the Executive
Secretary from that contracting party of its intention to apply its concessions in that
schedule or on such earlier date as may be specified by the contracting party giving
such notification, and the concessions included in that schedule shall, except as specified
therein, then enter into force.

3. A negotiating contracting party which has given the notification referred to in
paragraph 2 shall be free at any time to withhold or to withdraw in whole or in part any
concession provided for in the appropriate schedule annexed to this Protocol, in respect
of which such contracting party determines that it was initially negotiated with the
other negotiating contracting party which has not given such notification; Provided that

(a) the negotiating contracting party withholding in whole or in part any such
concessions shall give notice to the CONTRACTING PARTIES within thirty days after the
date of such withholding and, upon request, shall consult with any contracting party
having a substantial interest in the product involved;

(b) the negotiating contracting party withdrawing in whole or in part any such
concessions shall, before taking such action, give not less than thirty days' notice to the
CONTRACTING PARTIES and, upon request, shall consult with any contracting party having
a substantial interest in the product involved; and

(c) any concession so withheld or withdrawn shall be applied on and after the
thirtieth day following the day upon which the notification referred to in paragraph 2
relating to a contracting party with which the concession was initially negotiated is received
by the Executive Secretary.

4. In each case in which Article II of the General Agreement refers to the date
of that Agreement, the applicable date in respect of the schedules annexed to this Protocol
shall be the date of this Protocol.

5. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary and shall be
open for signature at the Headquarters of the CONTRACTING PARTIES in Geneva until 31
December 1957.

(b) The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy of this Protocol,
and a notification of each signature of this Protocol and of each notification referred to in
paragraphe 2, to each contracting party to the General Agreement.

6. The date of this Protocol shall be 19 February 1957. Its provisions will become
effective in accordance with paragraphs 2 and 3 hereof.

DONE at Bonn, in a single copy in the English and French languages, both texts
authentic except as otherwise specified in the schedules annexed hereto.

For the Republic of Austria:
PLATZER

For the Federal Republic of Germany:
KLEIN

No. 814
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2. Apr~s la signatuie du present Protocole par une partie contractante ayant pris
part aux n~gociations, la liste ci-annexe de cette partie contractante entrera en vigueur
le trenti~me jour qui suivra celui ou le Secr&aire excutif aura regu notification par ladite
partie contractante de son intention d'appliquer les concessions reprises dans sa liste,
ou A toute date ant~rieure que cette partie contractante aurait indiqu~e dans sa notifica-
tion, et les concessions reprises dans cette liste entreront alors en vigueur, sauf dispositions
contraires pr~vues dans la liste.

3. Chacune des parties contractantes ayant pris part aux n~gociations qui aura
envoy6 la notification vis~e au paragraphe 2 aura tout moment la facult6 de suspendre
ou de retirer, en totalit6 ou en partie, toute concession reprise dans la liste correspondante
annexe au present Protocole, motif pris que cette concession aurait 6t n~goci~e primi-
tivement avec l'autre partie contractante ayant pris part aux n~gociations, mais n'ayant
pas envoy6 la notification vis~e au paragraphe 2. Toutefois,

a) la partie contractante ayant pris part aux n~gociations qui suspendra, en totalit6
ou en partie, une telle concession, en informera les PARTIES CONTRACTANTES dans les
trente jours qui suivront la date de cette suspension; elle entrera en consultation, si elle
y est invit~e, avec toute partie contractante int~ress~e de fa~on substantielle au produit
en cause;

b) la partie contractante ayant pris part aux n~gociations qui retirera, en totalit: ou
en partie, une telle concession, devra en avoir pr6alablement inform les PARTIES coNTRAC-
TANTES, au moins trente jours A l'avance; elle entrera en consultation, si elle y est invite,
avec toute partie contractante intress~e de fa~on substantielle au produit en cause;

c) toute suspension ou tout retrait ainsi effectu~s cesseront d'&tre appliques
compter du trenti~me jour qui suivra celui o i le Secr~taire ex~cutif aura requ d'une
partie contractante avec laquelle la concession aurait 6t n~gocie primitivement la
notification vis~e au paragraphe 2.

4. Dans chaque cas o i l'article II de l'Accord g~n~ral mentionne la date dudit
Accord, la date applicable en ce qui concerne les listes annexes au present Protocole
sera celle du present Protocole.

5. a) Le present Protocole sera d~pos6 aupr&s du Secr~taire ex~cutif; il sera ouvert
i la signature au siege des PARTIES CONTRACTANTES, a Gen~ve, jusqu'au 31 dcembre
1957.

b) Le Secr~taire excutif transmettra promptement A chaque partie contractante A
l'Accord g~n~ral copie certifi~e conforme du present Protocole; il lui notifiera l'apposition
de chaque signature au present Protocole et la rception de chaque notification vis~e
au paragraphe 2.

6. Le present Protocole portera la date du 19 f~vrier 1957. Les dispositions du
present Protocole entreront en application conform~ment aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

FAIT Bonn, en un seul exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, sauf dispositions contraires pr~vues dans les listes ci-annex~es.

Pour la R6publique d'Autriche:
PLATZER

Pour la R6publique f~drale d'Allemagne:
KLEIN

N' 814



368 United Nations - Treaty Series 1958

ANNEX - ANNEXE

SCHEDULE XXXII - AuSmIA1

This schedule is authentic only in the English language.

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Item Number

92.04

92.04

92.10

Description of Products

ex A - Accordions and concertinas, with 40 bass keys or
m ore . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

B 2 - Mouth organs up to 60 reeds .........

D - Parts of accordions :

2 - Other than unmounted sound producing
plates, bass mechanisms without cases and
sounding boards ............

PART II

Preferential Tariff

Nil

Rate of Duty

Per 00Wg

2.500.-

18% ad val.

2.500.-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 142, pp. 9 and 34; Vol. 146, p. 299; Vol. 172, p. 340,
and Vol. 246, p. 273.
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LISTE XXXIII - RPUBLIQUE FAD-RALE D'ALLEMAGNE1

Seul le texte frangais de la pr~sente liste fait foi.

PRTxIE I

Tarif de la nation la plus favorisde

Designation des praduits

Harmonicas A bouche et leurs pi~ces dtach6es

B - Cordes harrnoniques:

1 - en m .tal ..... .................

2 - en boyaux et autres ...........

PARTIE II

Tarif prdfirentiel

Nant

10%

8%

8%

Si le Gouvernement de la Ripublique f~d~rale d'Allemagne met en vigueur, au cours de la
p/riode du prsent Accord un tarif bas6 sur la nomenclature de Bruxelles 1955, la Liste XXXIII
ci-apr s remplacera, A la date A laquelle ledit tarif entrera en vigueur, le texte de Is Liste de con-
cessions susmentionn~e.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 131, p. 321; vol. 135, p. 337; vol. 142, p. 13 et 35.
vol. 146, p. 371; vol. 172, p. 341 ; vol. 176, p. 1; vol. 220, p. 341; vol. 246, p. 295, et vol. 250, p. 292;

N ° 814
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LISTE XXXIII - RMPUBLIQUE FEDERLE D'ALLEMAGNE

Seul le texte frangais de la prsente liste fait foi.

PARTIE I

Tarif de la nation la plus favorisie

Disignation des produits

Harmonicas A bouche .... ..............

Cordes harmoniques ..... ..............

ex C - Pi ces d~tach6es et accessoires d'harmonicas A
bouche ....... ....................

PARTIE II

Tarif prdfirentiel

Niant

Droit

10%

8%

10%

Position
du tarif

allentand

ex 92.04

92.09

92.10

No. 814
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No. 2958. EUROPEAN CONVENTION
ON SOCIAL AND MEDICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT PARIS,
ON 11 DECEMBER 1953'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
1 July 1958

ITALY

(Including Protocol; to take effect on
1 August 1958.)

MODIFICATION to annex I to the
Convention

ANNEx I

LEGISLATIVE MEASURES REGARDING

ASSISTANCE REFERRED TO IN ARTICLE I

OF THE CONVENTION

Federal Republic of Germany

Insert the following text:
"Law on Assistance to Persons Disabled

or Threatened with Disablement (Dis-
ablement Law of 27 February 1957)."

Notification received by the Council of
Europe on:

13 August 1958
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 25 August 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 255; Vol. 252, p. 390; Vol. 256, p. 366,
and Vol. 284, p. 378.

No 2958. CONVENTION EUROP-
ENNE D'ASSISTANCE SOCIALE
ET MRDICALE. SIGNEE A PARIS,
LE 11 DtCEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:
ler juillet 1958

ITALIE

(Y compris le Protocole; pour prendre
effet le ler aoeit 1958.)

MODIFICATION A l'annexe I de la
Convention

ANNEX I

LAGISLATIONS D'ASSISTANCE

VISEES X L'ARTICLE Ier

DE LA CONVENTION

Ripublique fidirale d'Allemagne

Insgrer le texte suivant:
((Loi d'assistance aux invalides et

aux personnes menacges d'invalidit6
(loi sur les invalides du 27 f~vrier 1957). *

Notification reprue par le Conseil de
l'Europe le:

13 aoait 1958
R PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

La diclaration certifide a iti enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 25 aoat 1958.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 218,
p. 255; vol. 252, p. 391; vol. 256, p. 366, et
vol. 284, p. 379.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMER-
CIAL SAMPLES AND ADVERTIS-
ING MATERIAL. DONE AT GE-
NEVA, ON 7 NOVEMBER 19521

By a communication received on
21 August 1958 the Government of the
Federation of Malaya declared that it
assumes all the obligations and respon-
sibilities of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland arising from the application of the
above-mentioned Convention to the Federa-
tion of Malaya, and confirmed that the
Government of the Federation of Malaya
considers itself bound by this Convention
as from 31 August 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456;
Vol. 265, p. 392; Vol. 268, p. 373; Vol. 276,
p. 369; Vol. 277, p. 356; Vol. 286, p. 382;
Vol. 287, p. 350, and Vol. 292, p. 370.

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER
L'IMPORTATION DES tCHANTIL-
LONS COMMERCIAUX ET DU
MATERIEL PUBLICITAIRE. FAITE
A GENVE, LE 7 NOVEMBRE 19521

Par une communication revue le 21 aofit
1958, le Gouvernement de la F6d6ration
de Malaisie a d6clar6 qu'il assumait
toutes les obligations et responsabilit~s
du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
resultant de l'application de la Conven-
tion susmentionn6e A la F6d6ration de
Malaisie, et il a confirm6 qu'il se consi-
d6rait li6 par'cette Convention a compter
du 31 aofit 1957.

Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456;
vol. 265, p. 392; vol. 268, p. 373; vol. 276,
p. 369; vol. 277, p. 356; vol. 286, p. 382;
vol. 287, p. 350, et vol. 292, p. 370.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OF-
FICE OF THE UNITED NATIONS
AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER
1956'

RATIFICATION
Instrument deposited on:

21 August 1958
BULGARIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276. p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
Vol. 302, and Vol. 304, p. 388.

NO 3822. CONVENTION SUPPLtR-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPtEN
DES NATIONS UNIES, A GEN.VE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION
Instrument diposd le:

21 aofit 1958
BULGARIE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 266,
p. 3; vol. 269; p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
vol. 302 et vol. 304, p. 388.
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 August 1958
SPAIN

(To take effect on 16 November 1958.)

NO 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITIES DOUANIMRES EN
FAVEUR DU TOURISME. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

18 aoat 1958

ESPAGNE

(Pour prendre
1958.)

effet le 16 novembre

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, Vol. 302,
Vol. 303 and Vol. 304, p. 389.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, vol. 302,
vol. 303, et vol. 304, p. 389
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPOR-
TATION OF PRIVATE ROAD VE-
HICLES. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 August 1958
SPAIN

(To take effect on 16 November 1958.)

1 United Nations, Tieaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, Vol. 302, and Vol. 304, p. 394.

N4101. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES V2HICULES
ROUTIERS PRIVIES. FAITE A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

RATIFICATION

Instrument dposd le:

18 aoflt 1958
ESPAGNE

(Pour
1958.)

prendre effet le 16 novembre

1 Nations Unies, Reeueil det Traiths, vol, 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, vol. 302, et vol. 304, p. 394.




